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Preface 


Ngizim is a language belonging to the Chadic Family of the Afroas- 
iatic Phylum. Figure 1 below, based on Newman (1977), shows the place 


of Ngizim within Chadic. 


CHADIC FAMILY 


WEST CHADIC BIU-MANDARA EAST CHADIC MASA 
| B 
Hausa, 
Bole, 
Angas, Zaar Warji 


Ron Groups Group Group Duwai Bade 
Figure l 


Ngizim is spoken by perhaps 25,000 people in northeastern Nigeria. 
As Figure 1 shows, Ngizim is particularly closely related to Duwai and 
Bade. Figure 2 shows the relative geographical positions and extents of 


these three languages and their general location in Nigeria. 






NIGERIA 


Pot Kim 


Figure 2 


Prior to 1970, the only published materials on Ngizim were word 
lists in Koelle (1854) and Meek (1931). The list in Koelle is, identified 


as Ng6:djin (Ngojin), the name of a historically important Ngizim town 
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(see Schuh (1975) for further remarks). Kraft (n.d.) also has an Ngi- 
zim list comprising about 4135 items. The only document printed in Ngi- 
zim is Duvu Miya (anonymous, n.d.), a small adult literacy manual pub- 
lished by the Gaskiya Corporation of Zaria, Nigeria. 

During 1969-70 I was fortunate enough to spend a year with my wife, 
Maxine, in Potiskum Nigeria doing research on Ngizim as part of a compa- 
rative Chadic syntax project funded by the National Science Foundation 
(grant no. GS-2279, Paul Newman, Principal Investigator). Two descrip- 
tive studies have been completed based on this research: Schuh (1971) 
is a description of Ngizim verb morphology and Schuh (1972) is a detailed 
descriptive syntax. In addition, multicopied versions of a fairly com- 
plete descriptive phonology and morphology with remarks on syntax ("Ngiz- 
micae Linguae Principia") and an English-Ngizim vocabulary (an earlier 
version of that included here) have been distributed among interested 
scholars. Most of the lexical data in the present volume was also as- 
sembled based on this year of research. 

In 1973-75 I was employed as a Senior Research Fellow by the Centre 
for the Study of Nigerian Languages of Abdullahi Bayero College, Kano 
(now Bayero University). During these two years, Maxine and I lived in 
Gashua, Nigeria where I did research mainly on Bade and Duwai, but I also 
was able to collect more grammatical information on Ngizim and several 
hundred additional lexical items which have been included here. The com- 
bined research on Bade and Ngizim has also made possible the publication 
of detailed descriptive and comparative studies of the Bade and Ngizim 
determiner systems (Schuh 1977) and phonology (Schuh 1978). 

The lexical materials here are based on words elicited directly, 
words encountered during grammatical elicitation, and words drawn from 
several hundred pages of texts, including folktales, history, ethnogra- 
phic texts, and proverbs. Ngizim shows no significant dialect variation 
so no indication of speaker for particular entries is given. The main 
speakers with whom I worked are Malam Dan Boyi Kwana and Malam Adamu 
Helman Saleh Ngojin. I worked mainly with M. Boyi in directly requesting 
words and grammatical information, whereas M. Adamu provided me mainly 
with written texts, for which he explained those parts not clear to me. 
Among the texts M. Adamu wrote is a lengthy history of Ngojin, already 


distributed in mimeographed form and soon to be published. To both these 
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men I express my gratitude for their many hours of help and their con- 
tinuing friendship. A number of other Ngizims were also particularly 
helpful: Adam Mai aided us especially in our early days in Nigeria by 
introducing us to Potiskum town and to speakers of Ngizim; Isa Mai Dede 
Alaraba provided a number of tape recorded texts, which he also helped 
me transcribe; and Simon Bala Potiskum helped me in Gashua while he was 
a student in the Gashua TTC. 

I hope all those other people who have contributed in some way to 
my knowledge of general linguistics, Chadic languages, and Ngizim will 
not be offended if I single out just two people for special thanks. 
These are Paul Newman, who introduced me to comparative Chadic and who 
remains a constant stimulus to my work both through advice and through 
example, and my wife Maxine, whose companionship, encouragement, and 
ability to listen to and understand my babbling about Chadic languages 
has made the whole enterprise seem worthwhile. 


Preparation of this dictionary was supported by National Science 
Foundation Grant No. BNS 79-10366. 


Los Angeles R.G.S. 
October 24, 1979 


Phonological and Grammatical 
Introduction 


The following remarks are intended as an aid in understanding and 
using the dictionary. For more complete discussion, the reader is re- 


ferred to the list of references, p. xxiv. 
l. Phonology 


1.1. Consonants. The consonantal phonemes of Ngizim are as follows: 





i 
í 
I 
i 
ee A 




































ae a ig 
n N o 
n o m H o 
La won SE? 
Ka o oi 0 g ad 2 
do Es ie AE ler 
ri o £e r4 > vi E a 
Ss EE - LEE 
voiceless p i c k kw 
voiced b d j g gw 
2 glottalized 6 d ay 
[s 
o 
= prenasalized mb nd ng ngw 
h [09] Ingw] 
© 
voiceless f s sh ti h 
voiced | v Z zh di 
nasals m n ny 
flap 








trill 


sonorants 


lateral 





semivowels 
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Remarks on consonant phoneme chart: 


All symbols, including di- and trigraphs, are phonological units. 
Thus, kw, gw, ngw are [k", gw, nov]; mb, nd, ng, ngw are [™b, "a, Do, 
gwl; sh, zh, ny are [š, ¥, ñ]; tl, dl are [4, B]. 

Prenasalized: These sounds function as unit phonemes only in word 
initial position; medially, a nasal followed by a homorganic stop is al- 
ways treated as a sequence. 

The two r's: There are two contrasting r's; before the consonants 
t, d, d, n (all of which are [tcoronal, -continuant]) and t| and di, only 
trilled f appears. In all other positions the r's contrast, though f 
is found mainly in borrowed words and certain phonaesthetic words such 
as ideophones. cf. kórà 'theft', kéfò 'reading' (< Kanuri). 

Palatalization: Before i, there is a regular process of palatali- 
zation affecting n and all non-lateral alveolar obstruents. Thus, n» 
ny, t + c, d> j, d ?y, S > sh, z > zh. This happens, for example, 
in the singular imperative of verbs, which end in -i, e.g. kàasü 'she 
swept', à káashí 'sweep!'. Although the palatals thus have a morphopho- 
nemic relationship with the alveolars, they must also be given phonemic 
Status since they contrast with the alveolars before a and other vowels. 

Final devoicing:  Voiced obstruents are devoiced when they appear 
word final, e.g. in pairs of verbal nouns such as d8bdè but dòbst 'sell- 
ing'. 

The phonemes | and h are restricted almost entirely to borrowed 
words, though | appears in a number of phonaesthetic words which seem 


to be native. 
1.2. Vowels. The vocalic phonemes of Ngizim are as follows: 
Vowels i, dd u, uu Diphthongs ai au 
ee oo 
a, aa 


A phonetic o is also of frequent occurrence. Cf. remarks on Short High 


Vowels below. 
Remarks on vowel phonemes: 


Length: Phonemic long vowels are marked by doubling the vowel. 


Long aa and short a are contrastive in all positions, e.g. kàawà 'play- 
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ing', kòwò 'fondness'; àdán 'crying', àadáu 'south'. The mid vowels ee 
and oo are always long except in closed syllables, e.g. féptà 'folding". 
With the exception of two words beginning in long ii, long ii and uu 
are found only medially; neither ever occurs word final (but see remark 
on diphthongs below) and long aa is also rare in this position. Long 
vowels don't occur in closed syllables, with a few rare exceptions, e.g. 
kòakt ld 'measure'. 

Short high vowels: The short high vowels i and u are in phonemic 
contrast only before pause. Medial in a word or phrase, there is no con- 
trast between short high vowels, their quality being completely condi- 
tioned by surrounding consonants, or in some cases, vowels in neighbor- 
ing syllables. Because of this fact, a wide range of phonetic high 
vowels are found medially in words, but they revolve around three princi- 
pal qualities, essentially [i] in the neighborhood of y, [ul in the neigh- 
porhood of labialized velars and w, and [a] elsewhere (following stan- 
dard Chadic linguistic practice, the symbol e represents a high, central, 
unrounded vowel, [i]). At a deep level, it would thus be possible to 
represent dictionary entries with only a single high vowel symbol, say 
"I", medial in words since its quality would be predictable. From a 
practical point of view, it seems preferable to use the sub-phonemic 
transcription employed here and represent three vowel qualities. Be- 
cause of the variable quality of short high vowels, the orthography used 
in this dictionary is not entirely consistent, so that the same word may 
be found written more than one way, e.g. following a palatal consonant 
sometimes an i may be found, sometimes a 5. The placement as well as 
the quality of short high vowels is predictable. That is, high vowels 
appear only where needed to break up impermissible consonant sequences, 
notably word initial or word final consonant clusters, three consonant 
sequences, the impossible sequence of obstruent followed by a sonorant i 
consonant, and the sequence “CVCC (where V is a long vowel). For a com- 
plete description of the distribution of short high vowels, see Schuh 
(1978). 

Diphthongs: When medial in a phrase, the diphthongs are monophthong- 
ized as follows: ai > ti, au > uu (see, for example, the entries mai 
'mother' and bau 'red'). It will be noticed that a few entries are in- 


dicated as ending in -aw rather than -au, e.g. dfishSw ‘vulture’. Al- 
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though the sequence written -aw is phonetically identical to the one 
written -au in isolation, they can be seen to be structurally different 
since the sequence -aw does not become -uu (cf. [diishaw bail 'it's not 
a vulture', but [kaluu bai] 'it's not fear’ from kálàu 'fear'). Instead 
-aw is either pronounced as a diphthong or is monophthongized to [oo]. 
While there are no lexical items with final -ay contrasting with final 
-ai, there is a rule monophthongizing a sequence -a y- to [ee], e.g. 

/ja ykau/ 'we saw' > [jeekau]. There are also cases where medial -ay- 
becomes [ee] when a following vowel is truncated, e.g. bée 'thing' re- 
lated to baya. 

The vowels ee and oo are almost entirely restricted to borrowed 
words except for the monophthongization processes mentioned in the pre- 
vious paragraph. 

1.3. Tones. Syllables carry one of the following phonetic tones: 


, 


high Syllables unmarked for tone in this diction- 
` ary have their tones determined by syntactic 
low S d 
and/or phonological environment. 
l downstep 
^ falling 
Y rising 


lòd extra high (found only on certain phonaesthetic words) 


Ngizim may be analyzed as having only two phonemic tones, high and 
low (but see the remark on downstep immediately below). The contour 
tones (falling and rising) may be analyzed as sequences of high-low and 
low-high on single syllables respectively. Downstep is the result of 
the loss of a low tone between two highs where the second high is slight- 
ly lower than the first because of the universal Chadic downdrift phe- 
nomenon. There are a few words which are always pronounced with down- 
step, e.g. kükd 'baobab', where there is no evidence of an intervening 
low tone. These are entered as such in the dictionary, but at a deeper 
level, they could probably be analyzed as having the sequence Hi-Lo Hi 
with Hi-Lo being contracted to Hi on a short syllable and the low being 
manifested oniy by Downstep on the next syllable. 

Whereas falling tones and downsteps are not uncommon in lexical 
items, rising tones are very rare and seem to be almost totally restrict- 


ed to final syllables where a final vowel has been truncated, e.g. dfisháw 
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‘vulture! < *dfishàwd.! However, there is a small class of monosyllabic 
verbs, e.g. bau 'get', and one noun, jè 'dog', which seem to have inher- 
ent lexical rising tones with no apparent language internal explanation, 
though the fact that all the words in question begin in a voiced obstru- 
ent is undoubtedly relevant. 

Ngizim has a number of tone processes which are not important at 
the level of individual lexical items, but which play an essential role 
in the tonal patterns of larger phrases. See Schuh (1971) for an out- 
line of some of these rules. Because these rules are mostly phonetic 
in nature and can be predicted on the basis of the tones of the individual 
items involved, tones have not been marked in examples except for the 
tones of subject pronouns, which reveal the aspect and/or the tone of 


the verb (see section 2). 


Tos Alphabetical order. The following alphabetical arrangement is used: 


o | 

a m (including mb) 
b n (including nd, ng, ngw, ny) 
6 o 

c p 

d (including dl) r (including f) 
f s (including sh) 
e t (including ti) 
f u 

g (including gw) v 

h w 

i y 

j "y 

k (including kw) z (including zh) 


Short vowels precede long, high tone precedes low. 
Unit phonemes written as digraphs or trigraphs are treated as se- 


quences of consonants for the purposes of alphabetization, but sequences 


lThis vowel truncation undoubtedly explains why some words must lexi- 
cally end in -aw rather than -au as noted above in remarks on diph- 
thongs. That is, at a deeper level of analysis, such items would have 
to be entered in the form given as starred here. 
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of identical vowels used to represent long vowels are treated as units. 
Thus, words beginning in t! (phonetic [4]) follow tk6 'this' in the sec- 
tion on letter t but words beginning in either a or aa in the section 

on letter a are listed as if they were the same. The two r's are treat- 
ed as equivalent. An important orthographic convention regarding labi- 
alized velars should be noted: when a short high vowel appears in the 
environment of a labialized velar, only phonetic [u] was said to occur 
(see above, section 1.2). In the orthography here, labialization of 
velars preceded or followed by a short high vowel is marked by the vowel 
u rather than a w following the velar. Thus, künú 'stomach' is under- 


lyingly /kwònu/, and dükshí 'heavy' is underlyingly /dèkwshi/. 
2. Verbal Entries 


2.1. Lexical form. There is no single form of the verb which allows 
one to predict all relevant features of its behavior. Verbs have lexi- 
cal high or low tone which is manifested in the Subjunctive, Imperative, 
and usually the verbal noun, but it is neutralized elsewhere.? On the 
other hand, the vocalic ending of a verb in the Perfective (U or au) is 
not predictable from other forms since all other aspects have charac- 
teristic vowel suffixes which occur in place of the Perfective ending. 
It is my conviction that if at all practicable, entries in a dictionary 
should be forms that actually exist in the spoken language, even if 
this results in some redundancy. While this practice may look like un- 
deranalysis by general linguistic standards, it provides no inconveni- 
ence to the specialist and is certainly easier for the non-specialist 
to use, especially the native speaker untrained in language analysis 
who very likely would have little or no understanding of how to interpret 
an abstract, unpronounceable form. For this reason, all verb entries 
have at least two, and sometimes three or more forms listed. The main 
entry is the third person singular Perfective, which shows whether the 
Perfective vocalic termination is -u or -au (> -ə and -a respectively 
when not preceding pause—cf. the entry -w Perfective marker); every 
verb entry is given with the verbal noun (see below, section 2.2), which 
2Tone is highly predictable on verbs. Most verbs with -a(a)- in the 
first syllable or with a closed first syllable have high tone, others 
have low tone. There are exceptions, however, so tone for any particu- 


lar verb can be predicted only on the basis of probability. See Schuh 
(1971) for a description of verb classes and verb aspects. 
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in most cases reveals the "lexical tone", i.e. the tone of the verb in 
the Subjunctive, Imperative, and usually the Imperfective; if lexical 
tone is not revealed by the verbal noun, the Subjunctive form is listed. 
The Subjunctive is also listed for verbs which take a long vowel in the 
Subjunctive, Second Subjunctive, and Imperative prefix (see below, sec- 


tion 2.3). 


2.2. Verbal nouns. The vast majority of verbs have a verbal noun with 
lexical tone on the first syllable and a final -a, e.g. tatd Tenter', 
v.n. tdfAa; kòasd 'sweep', v.n. káasà. High tone verbs of the form 
CVAC,CgV all have a second verbal noun of the form GE e.g. 
dòbdé 'sell' with verbal nouns dábdà and d$bát. A second large class of 
verbs, mostly intransitive verbs of state, have verbal nouns ending in 
-ü. These verbs all have lexical low tone, but the verbal nouns have 
initial high tone if they have -a(a)- in the first syllable or it the 
first syllable is closed (cf. gàzáu 'remain!, dlèbgònu 'spoil', bòdami 
'rebel' for examples). A third fairly large class of verbs has verbal 
nouns ending in -i. Such verbs are all lexically high tone verbs, e.g. 
bard 'give', kürü 'refuse'. All other verbal noun types with other fi- 
nal vowels or aberrant tone patterns are restricted to perhaps five verbs 
or fewer each. In this dictionary all verbs are entered with their ver- 


bal nouns for ease of reference. 


2.3. Subjunctive and imperative. Subjunctives and Imperatives (as well 
as most verbal nouns) Lake lexical tone on the first syllable. This tone 
is predictable for most verbs, being low for verbs whose first syllable 
is Co, high otherwise, though there are numerous exceptions.  Lexical 
tone for most entries can be seen in the verbal noun, but where it cannot, 
the Subjunctive form is included. For almost all verbs, the subject pro- 
noun used with Subjunctive, Second Subjunctive, and the prefix used with 
Imperatives has the form (C)a (tone determined by verb tone and aspect). 
For & handful of verbs, the pronoun or prefix has & long vowel, e.g. 
zBgáu 'know'. For these few verbs the Subjunctive is included as part 


of the lexical entry. 


2.h. Transitivity. It is generally clear from the meaning of a verb 
whether it is principally transitive or intransitive for syntactic pur- 


poses. Most verbs can be used either way if semantically possible. There 
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are a number of verbs which are "lexically intransitive", however, i.e. 
as they appear in the lexicon they can be used only intransitively. Some 
such verbs have semantic transitive counterparts, e.g. vard "go out', 

is only intransitive; to express the meaning "take out', the verb d&u 
must be used, and d&u in turn cannot be used intransitively. Most lexi- 
cally intransitive verbs, however, can be used transitively (assuming 
some transitive sense is semantically plausible) by addition of a tran- 
sitizing suffix -náa when directly followed by a direct object and -du 
when not followed by a direct object, e.g. (intr.) kàtée wündüwà 'he re- 
turned home', (tr.) kàtá-náa dágwdá "he returned the money'. Only lexi- 
cally intransitive verbs are marked v.intr. All other verbs are left 


unmarked as to transitivity. 


2.5. Ventive verbs. All verbs can potentially add a ventive suffix, 
which replaces the neutral verb suffixes. The meaning of this exten- 
sion is the same as that of the -60 suffix in Hausa. The form of the 
ventive differs depending on aspect: Perfective -ee(u), e.g. katéu the 
came back' (cf. kàtáu 'he went back'); Subjunctive -ai, e.g. da katai 
‘that he come back' (cf. dà kácí 'that he go back'); Second Subjunctive 
and plural Imperative -liná, e.g. dà kàtliná "he should come back' (cf. 

dà kátá "he should go back'); verbal noun (= form used in Imperfective) 
-àyf, e.g. àa kaétòyi "he will come back' (cf. àa kåcf "he will go back"); 
Singular Imperative -én, e.g. a katén 'come back!' (cf. à kácf 'go back!'). 
In addition to the verb suffix changes, all verbs have low tone in the 
Subjunctive and Imperative when used with the ventive. No ventive verb 
forms are given as lexical entries, with the single exception of réu 'ap- 
pear (said of the moon)' which has & highly idiomatic meaning, not pre- 
dictable from the neutral root ráu. Many examples contain ventive verb 


forms, however. 


2.6. Totality extension. All verbs may potentially add the Totality 
Extension, which indicates action well or completely done. With transi- 
tive verbs, this extension is a suffix -náa when directly preceding an 
overt direct object, -du otherwise. Although the Totality Extension and 
the Transitizing Suffix (see above, 2.4) are completely homophonous, 
they exhibit entirely different syntactic behavior (see the entries for 
-náa and -dü) and from a comparative point of view, they can be seen to 


be historically distinct. With intransitive verbs the Totality Exten- 
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sion is the Intransitive Copy Pronoun (see paradigm on page xxii). Ad- 
dition of the Totality Extension in no way affects the form of the verb 
itself. Therefore, no verbs are entered lexically with the Totality 
Extension, though many of the examples show the verb with this extension 


present. 
3. Noun Entries 


Plurals: The overwhelming majority of nouns have a plural formed 
on the following pattern: waka 'tree' (p1.) wék-ak-in, zàyfí 'rope' (pl.) 
zày-ày-Ín. The tones of the plural are always taken from the tones of 
the singular, with a high tone on the plural suffix -Ín. A second com- 
mon plural type, mainly used with nouns referring to humans, takes a 
plural suffix -cín, e.g. ngézém (pl.) ngézamcin.3 All other plural types 
are restricted to a very few nouns. All nouns are entered with their 


plurals for ease of reference. 


hl. Adjectives 


Entries with the indication adj. can be used as modifiers of nouns, 
either by placing them after the noun with no sort of connector, or (less 
commonly) by placing them before the noun and connecting the two with 
the linker -k, e.g. tla bàu or büu-k tlà 'red cow'. Adjectives can al- 
so be used alone as nouns. See Schuh (1972) for more details on the 


syntax of adjectives. 
5. Derived Forms 


Dads á- ... -ák. Derived participial forms ('spoiled', 'dead', etc.) 
can be formed by adding the prefix-suffix pattern gá- ... “ak to verb 

roots. In principle this derivation can be applied to any verb, though 
in practice it is most common with intransitives. This pattern is com- 
pletely productive but only forms actually attested in texts or in con- 


versation have been entered here. 


5.2. dá- ... . Statives ('seated', 'cooked', etc.) can be formed by 


3The remarks above on short high vowels (see section 1.2) suggest 
that the vowel in the plural suffixes -fn and -cin should be [e]. How- 
ever, it is clearly a phonetic [i]. These suffixes would perhaps best 
be written -fin and -cfin, though as stated above, long vowels in closed 
syllables are otherwise very rare. 
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adding the prefix dá- to a verbal noun. This pattern is restricted to 
transitive verbs" and the subject of the stative is always the semantic 
object of the verb. This formation is productive, but only forms ac- 


tually attested in texts or conversation are listed. 


5.3. ma- ... . Agentives are formed by a prefix ma- (sometimes me-). 
This pattern is no longer productive, though such agentives are common. 


All forms found in texts or conversation are listed. 


5.1. a= ... . A number of nouns with a prefix a- or aa- derived from 
other roots, usually verbs, have been found. This formation has no ap- 
parent semantic unifying factor nor is it productive. All such nouns 


which were found are listed. 


5.5. -liná. An apparently non-productive process derives abstract 
nouns from other nouns with a suffix -liná or in some cases -òna, e.g. 
mángliná 'friendship' « mángá 'friend'. All examples of such nouns are 


included. 


5.6. -tü. Many verbs have a suffix -tü (the vowel of which changes 
according to regular rules of aspect formation). Such verbs always have 
lexical low tone. Besides having limited use as a suffix deriving verbs 
from nouns or other verbs, e.g. dlèraatu 'disturb' < dlàrá 'pain', this 
suffix is always used with verbs borrowed from other languages, e.g. 
waakàatü 'happen' < Kanuri wàgà-jÍn. This process of borrowing is very 
productive and common, so a number of attested verbs of obviously very 
recent vintage (mostiy used by younger speakers who use Hausa to the dis- 
advantage of Ngizim) have not been included where a native Ngizim word 
or phrase of equivalent meaning exists, e.g. hüutàatü 'rest' < Hausa is 
not included since Ngizim has an expression' of equivalent meaning, viz. 


dà mafiya (lit: 'take out breath'). 


5.T. Reduplicated verbs. Verbs indicating iterative or frequent action 
can be formed by reduplicating the first or the second syllable (this 
process was not investigated in enough detail to discover whether it is 


more commonly the first or the second syllable which is affected), e.g. 


"There are about three intransitive verbs which vake the dá- Stative, 
viz. dámbàsü 'seated', davèji 'lying down', and dàř?’yf 'be in a standing 
position, stationary'. 
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gónànü 'go around getting! « gàná 'get', babèra 'peel off' « Bard 'se- 


parate'. All attested examples are included. 


6. Borrowings 


Where the source is known, this has been indicated for all borrowed 
items. The majority of identified borrowings come from Kanuri, indicated 
K. The source for identifying Kanuri loans has been Lukas (1937), though 
this is probably not the dialect from which Ngizim has done most of its 
borrowing as can be seen from certain phonological discrepancies. Verbs 
in Kanuri are given in third person singular past form. More recent bor- 
rowings tend to be from Hausa, indicated H. There are also a few from 
Fulani, indicated Ful. Some words which are obvious borrowings but for 


which a certain source could not be identified are so indicated. 


Paradigms 


See individual items in the dictionary for explanations of use and 


illustrations. 


Independent pronouns 


1 fyü 1l excl ja 
l incl wa 
2m ci 2 kòn 
2f — kèm 
3m act 3 akshi 
3f ati 
Subject pronouns 
1 na, naa 1l excl ja, jaa 
1 incl wa, waa 
2m or f ka, kaa 2 kwa, kwaa 


There are no 3rd person Subject Pronouns. 
Indefinite nda, ndaa 


The forms unmarked for tone have tone opposite to the verb 
in all aspects except 2nd Subjunctive, where all persons 
are low; those marked as low are always low. The long 
forms are used in the Imperfective and in the Subjunctive 
and 2nd Subjunctive with low tone monoverbs and the verbs 
kéméu 'hear' and zàgáu 'know'. For AUX forms in 3rd per- 
son, see aa, da, daa, and for Imperative, see a, aa. 


Indirect object pronouns 


1 &a(nái) 1 excl fi-ja 

l incl  fi-wà 
2m fi-c} 2 f i-kün 
2f  fi-kóm 
3m  fi-cf 3 f i-kshf 


C 
3f  fi-tü 








xxii 


Bound suffix pronouns 


1 


2m 
2f 
3m 
3f 


Independent associative pronouns 


1 


2m 
2f 
3m 
3f 


A Dictionary of Ngizim 


i 


-g-áa(nái) 


( -áa) -cl 
(-áa) -kèm 
-gé-ri 


-gá-rà 


k-áa(nái) 


k£-ci 
ké-kòm 
kó-ri 


ka-ra 


l excl (-áa)-jà 

l incl  (-áa)-wà 

2 (-áa) -kün 

3 (-áa)-kshf 
1 

1 excl ké-ja 

l incl kd-wà 

2 kü-kün 

3 ka-kshi 


Intransitive copy pronouns (illustrated with jú 'go') 


1 


2m 
2£ 
3m 
3f 


Ze 


ná jl-n-gáa(nái 


x 
Dis 


ES , ` 
ji-n-aaci 


= 
Dis 


ji-n-dakòm 
jicn-gért 


anv Bo A 
ji-n-gara 


Demonstrative system! 





distant 


singular 


pl/mass 


lexcl ja ji-n-daja 
1 incl wa ji-n-dawa 
2 kwa ji-n-gakòn 
3 ji-n-dakshi 


Deictic Pronouns 


Predicators 


Adjectives 











previous 
reference 


singular 





pl/mass 


lgee Schuh (1977) for a complete formal and syntactic discussion of 


these forms. 


Paradigms xxiii 


The verbs 'go' and 'come' 


The verbs translated 'go' and 'come' have & complex set of supple- 
tive alternants based on three different etymological roots, symbolized 


here as *D, *N, and *Y. 





Subjunctive 








Second 
Subjunctive 







Imperative p----—--4---------L--------4------pb--------2-2L---L2I--l-2pB------— 





Imperfective | . [-------- 






2The Subjunctive n} and Imperfective nya are neutral as to direction 
of motion. Subjunctive nl seems to be restricted to sequential (narra- 
tive contexts. Ny& is usually the verbal noun form used in contexts other 
than the nucleus of a verb phrase. 


3The Second Subjunctive and plural Imperative forms nnd appear to be 
equivalent to those with the suffix -liná. 


adj. 
Ar. 
df. 


excl. 


Ful. 


id. 


incl. 


intr. 


mod.adv. 


n. 
pl. 
prep. 
pron. 
sg. 


tr. 


v.intr. 


v.tr. 


Abbreviations 


adjective 
Arabic 
derived from 
English 
exclusive 
feminine 
Fulani 

Hausa, 
ideophone 
inclusive 
see v.intr. 
Kanuri 
masculine 
modal adverb (see Schuh (1972), section T.M) 
noun 

plural 
preposition 
pronoun 
singular 

see v.tr. 
verb 
intransitive verb 
verbal. noun 


transitive verb 


The following indications are also used: 


See or See also: 


CÉ si 


indicates that further example sentences contain- 
ing that lexical item can be found under the in- 
dicated entry 


cross-reference to other words of related meaning and/or 


NGIZIM-ENGLISH 
DICTIONARY 


a 


aa 


marker used before verbs in the imperative, both singular and plu- 
ral; tone depends on context, being opposite to the following syl- 
lable, e.g. 4 bònyi 'cook!' (sg.), á band 'cook!' (p1.); à káashf 
'sweep!' (sg.), à káasá 'sweep!' (pi.). Before monosyllabic low 
tone verbs and the verbs kòméu 'hear' and zògau 'know', the impera- 
tive marker is long, e.g. 4a ml 'take!' (sg.). 


see a 


-áa- (1) associative linker (cf. kŠ) used only with second person sin- 


A 
aa 


` 
aa 


gular and all plural pronouns in associative constructions (cf. -g, 
-gő for other persons), and only when those pronouns are attached 
to a noun ending in a vowel (see Bound Suffix Pronoun paradigm, p. 
xxii), e.g. from zàyí 'rope' we have zày-áa-c| 'your (m.sg.) rope', 
zày-áa-kbm 'your (f.sg.) rope', zày-áa-jà 'our (excl.) rope', zày- 
áa-wà ‘our (incl.) rope', zày-áa-kün 'your (pl.) rope', zày-áa-kshf 
'their rope' (but from kam 'farm' we have kém-ci, kám-kóm, kám-jà, 
kám-wà, kám-kün, kám-kshf since kòm does not end in a vowel). 


(2) = da (q.v.), which dissimilates to high tone when preceding low 
tone. 


see áa(nái) 


prep. (tone dissimilates to high before low) 


(1)(a) at, in, on: required with any stationary locative phrase (but 
cf. Yi (1)), even if another positional word such as kòni 'inside', 
dédaa 'under', etc. is present. áa àasók 'at the market', da dls 

tin the bush', aa rákài 'on the bed', àa ráwán? 'where?' (i.e. 'where 
at?'); da künü-k daa ‘in the town', aa gádáav-áakshf 'among them', 

da waka-k kúkú 'up in the baobab’. 


(b) introducer of predicate of locative sentence; in first and se- 
cond person, the pronouns for the Subject paradigm (p. xxi) are used, 
and these pronouns blend with 4a to form unit pronoun forms with a 
long vowel. nda rli tkd 'I'm here', waa künú-k wündüwà 'we are in 
the house’, kaa gaddav-dakshi? 'were you (sg.) among them?', máamáu 
da vàdà 'the children are outside', da rli tfydi 'he/she/they are 
there'. 


(2)(&) used before & verb as the mark of Imperfective aspect (the 
verbal noun is the verb form used); the same pronoun series and pho- 
nological behavior applies as in (lb). naa zégdma-k gwádánü 'I am 
planting peanuts', kën dlàmà-gó mdo? 'what are you doing?', máaylm 
da ráwà 'the boy is running’. 


(b) the pronoun + àa construction can be used alone with the Intran- 
sitive Copy Pronoun (see paradigm, p. xxii) to mean 'go' in the Im- 
perfective and with the transitizing suffixes -náa, -du (q.v.) to 
mean 'take'. nda n-gáa 'I am going/will go', kaa n-óáacl bf? ‘are 
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you going?', àa n-gárá 'she is going/will go'; nda náa kafè 'I'll 
take the load', àa nda gàrófkà 'he will take the sorghum'. cf. ya. 
(NB: Some older speakers frown on this construction; it is not 
clear whether this use of àa derives from deletion or phonological 
reduction of ya.) 


(3) at, during: apparently obligatory with simple noun phrases in- 
dicating duration (see first example below) and optional but rarely 
used with other temporal phrases (see second example). ndiiwa gaawa 
da Ngwajin aa Zaaman Mai Kwaana 'there were many people in Ngwajin 
during the era of Mai K.'; aa lakwtu waafa akshi jaay ii Mai tenu, 
daa damtuu naa bai 'at the time they questioned the Mai, there was 
no (other) nearby town'. 


(4) "teen": in rapid speech, optionally replaces áyáawá (2a)(q.v.) 
D , ` , A A L4 Xx , ^ , ` ` e 

in numbers 11-19, e.g. guuma aa zòdu = guuma áyáawa-w zòdu 'six- 
teen'. cf. varé. 


ábán (pi. ábábln)(a.f. bdnd) food, specifically mush (shár) and sauce 
(dlügwàn). cf. bfi-k tà. 


àbá (pi. àbàncín) co-wife. å bami káa komi rama-k mii wunduwa naa 
abancin-gara 'hide and listen to the talk of "uwargida" and her co- 
wives'. cf. amò (2), màajlyà. 


àbàaclkwliná sniping co-wife. abaacikwiina kaarak bai, anaatakau sa- 
na sefka 'the co-wife was not nice, (and) the favored wife has drunk 
poison'. cf. aba, ama (2). 


ábáküwà (pi. ábáküwàwin) cotton (Gossypium spp.). 


àbáyà (pi. àbáyàyfn) a long gown with intricate needle work around the 


abi hiding, seeking refuge from something feared. abu da kuu-k zha 
'(that's like) hiding after the battle (is over)'. cf. bàmü , dòbsa. 


ábüwán (pl. 4blwawin) calf (of cow). ef. tla. 


ábzhüurà (pl. ábzhüuràrín) ewe which has not yet given birth. balan 
abzhuura 4a toka-k miyu 'the beauty of a young ewe is (found) in the 
body of its mother'. cf. tèmaakt. 

t 


, D ` . ` H . 
ac he, him, i.e. third person singular masculine pronoun form in In- 


dependent Pronoun paradigm (p. xxi). ef. -cf, -ri. 
daci see ci (3) 
ádàbà meat cooked before fire on spits, "shishekebab". ef. dàbú (b). 


dada (pl. áadádin)(« ?K. < Ar.) custom, tradition. kaawa-k aada 'tra- 
ditional games'. 
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adanék (pi. adananin) buffalo (Syncerus caffer planiceros) [H. Dauna]. 


ádáyàu (pl. ádáyüwín, dddyòyin) desert fox, fenec (Canis zerba) [should 
be Hausa yanyawa, but Hausa name used by Ngizims was tülüu-tülüu]. 
See dàanú (2). 

4ad!4 (pi. áedládiln) (1) chest. 


(2) cough. jagadlau kkem aadla ngum, gaamana-k tlan dagai dé verai 
da aadla-geri, aci dà tapki 'when the lion coughted [beat cough], 
some old phlegm came out of his chest and he spit'. See dakd. 


(3) one's powers. bii tku dèka-naa aadla-k gayim 'that affair is 
beyond the powers of a cat'. 


(LE) (as object of tlàadü, q.v.) clear one's throat. 
adifidlèba (pi. adifidiòbabin) the tree Cordia abyssinica [H. alilli- 
ba]. mesta da sau, paatka da sau, daame-naa akufna-k adliidleba 


'turning this way, licking that way, finishes off the gruel flavored 
with a.'. 


ádllyádilyá (pi. ádliyádliyàyín) mid-afternoon.  ndáa zəgəm adiyu naa 
adliyadliya 'one plants gourds in the afternoon'; ká mee adliyad!iya 
'you have suffered the heat of day' [you have brought the afternoon]. 
cf. ádüwáu. 


AUN rd 


ádüwáu (pi. ádàüwàwiín) (1) late afternoon. cf. ádllyádilyá, düwár. 
(2) dàgàdüwáu (< dak ádüwáu) about 6:00-9:00 PM. 


ádà (pi. adadin) (1)(a) head; (b) 4dá-k dw 'head of grain’. 


(2) intellect, powers of thought. ad-aakun dá tlanyi 'you have be- 
come enlightened'. See kàatü. cf. Anka! (2a). 


(3)(a) -self (true reflexive). tiye da godie6 ada-geri ‘everyone 
was praising himself'. See ankaltd. cf. tàkà (3). 


(b) -self (emphatic reflexive). atu naa ada-gara 'she herself'. 
(c) own, one's own (emphatic reflexive possessive). See gdo (2). 
(h) ndà-k ádà 'one's admirers, followers’. 

(5) ada kkeme-ngara 'get lost'. See kkòmi (2a). 

(6) mà 4dè 'praise'. See máu (2a). 


(7) så 4d& 'jump over'. See sáu (3c). 


adan (pi. òdadanfn)(a.f. ddand) (a) crying, weeping. 


(b) a ery, esp. of various animals, e.g. donkey, cat, fenec, etc. 


adan (wákà) gum Arabic. 


dadfu south. 
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adiyè previously unfarmed place. nå ju né karm adiya 'I went and 
D A Le ` 
cleared a new farm'. cf. 4zabdi, ruwdi, kam. 


&diyü (pi. Ádíyüwàwin) generic name for the cultivated gourd plant 
Lagenaria siceraria [H. duma] which has fruits of various sizes and 
shapes. See ádllyádllyá, gàatlá (2). For various types of gourds, 


H 


see clizàmí, gértwa, gwàbó, kuFtd, züngüfü; cf. also fòna 'calabash' 
and other references there. 


afòk (pl. átátln) loincloth. 


àfók (pl. àfkàkfn, afafkin)(previous reference form is afku) 


father (term used to refer to person having the relationship of fa- 
ther as opposed to a term of address). cf. bébé, bàabá. 


átá (pi. 4t4tin) (1) the sun. 
(2) heat of the sun. naa 4f4 'it's hot (weather)'. cf. dàatáu. 
(3) tefa-k afa 'the hot season'. See güzóp. 


àfàdágài (< ata dágài) day after tomorrow. 
áfó see shlitá (2) 


gafè (< H. dagdafée) large, old Gazella rufifrons. cf. dayè. 


os 


áagáw (pl. áagàwàwín) pounded, cooked grain to be mixed with milk [H. 
fura]. See nda (1bii). ef. dékwda, ákdrnà. 


dag! ever since, from the beginning of. cf. yáagl. 
agit’ (pi. àgüdidfn, àgüdhuctn) ear. 
ágümàk (pl. ágümàmín) mahogany tree (Khaya senegalensis) [H. madaci ]. 


ágünàkü custard apple (Anona senegalensis) [H. gwandar daji]. 


` 


agiratifima (pl. ágürátifimàmiín) the plant Euphorbia lateriflora [H. 
bi sartse]. aguratliima, ta-n aku-n, dà mci-n baaci dawa 'the a., 
when the goat eats it, it's the shepherd who dies'. 


àgüfdáadémák (pl. àgüfdáadémámln)(a.f. gifdòmi) leper. See pátátá (a). 

àagüvá the tree or shrub Rothmania (Randia) nilotica [H. barbaje]. 

àgwái (pl. agwògwin) egg(s). 

ágwdàtü (pl. ágwdàfàfín) the tree Detarium senegalense [H. taura]. 
agwdafu shirin áa tfa ii miya gayi bai 'two a. fruits won't go into 


one mouth'. 


ágwdü anger of & wife toward her husband, causing her to return to her 
father's compound. ama Waane ji-ngara ii agwdu; 4 degi ina ‘so and 
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so's wife has run off in anger; go and conciliate her'. cf. gézhi 
(a), sh`itan. 


áikwák (pl. áikwákln) (1) hand. See jibd (1f), màtá. ef. mái. 
(2) finger. See Bòfdi. ef. zhògwèt. 


(3) (with compass points) toward. cad’ aikwak zegaf 'east northeast!. 
áipü (pl. áipàpfín)(« K. divò 'sin' < Ar.) crime, fault. 
álsáw (pl. áisàwàwin) sand. 
siza (pl. áizàzín) smallpox. 
áajà see ja (3) 
&jàgüm (pi. àjàgümàmiín) hippopotamus. 
àajálá (« K. àzálà « Ar.) haste, hurrying. nda aajala 'I'm in a hur- 


ry'; aajala áa feta-k vakenak bai 'haste will not (help in) picking 
up a (large) water pot'. See ngéngpò for another proverb. cf. kàm- 


^ 


puwai. 


` 


ájàp (< K. ájàbbà 'wonderful; enterprising' « Ar.) astonishment. 


bli-k ájàp 'what an amazing thing!'. cf. japtd. 
dakòm see kòm (3) 


akér (pi. ákóràrín; NB: from the tones, it can be seen that this plu- 
ral is d.f. akérak (q.v.); àkér itself has no plural)(d.f. kérd) = 


ákéràk thief. aker soono 4a gutka bai 'a sandal thief doesn't bend 
over'. See fiyd. 


ákéràk (pl. ákéràucín)(a.f. kàrú) = àkér thief. See géshi (2a). 


aka (pl. ákákln) (1) fire. See flitá, jibd (le). 
(2) heat (of things). naa akò 'it (a thing) is hot'. cf. afa (2), 
àafáu. 
(3) am-k ákà 'hot water'. cf. gdji (b). 

àkáu (1)(&) back. atu dá mestai akuu-gara 'she turned her back'. cf. 
gudladiif, würzá (1). 

b) sáayá-k àkáu 'girdle' (a type of jewelry worn around the waist). 


2)(shortened to káu [becomes küu medial in a phrase])(a) behind 
used in locative predicate or in conjunction with a preposition). 
aa kuu kuku 'he's behind the baobab'. 


sa A an 


(b) dà káu 'to the rear, backward'. áa ?yuwa-k teka-geri da kau 
'he withdrew'. 


(3) (a) (introducing time adverbial phrase) after.  akuu-k motu-k Mai 
Kwaana 'after Mai Kwana's death'; akuu-k yuwan fap 'after a few 
days'; akuu kwé ji-naakun nen, akshi dà maaki kun 'after you leave 


8 A Dictionary of Ngizim 


they'll look for you'. 


(b) dà kúu-gú ‘afterwards’. 
"A ÈD ; ; 
ákdà (pi. ákdàdín) desert date (Balanites aegyptiaca) [H. aduwa]. 


ákshi they, them, i.e. third person plural pronoun form used as: 
(1) Independent Pronoun (see paradigm, p. xxi). 


(2) Independent Associative Pronoun (see paradigm p. xxii), where 
it appears in the construction kakshi. cf. kshi. 


dakshi see kshi (2) 


dakò (pl. gà gàrüwáu) goat; nanny-goat. cf. gàbáabü, yak, gà- 


dakòn see kòn (3) 


àakündüwà (pi. aaktnduwawin) space behind compound between that and 
another compound. cf. wúndüwà. 


áküFnà (pl. ákáFnànín) gruel [H. kunu]. cf. bàrbàrí, áagáw. 


áakwàyü (pl. áakwàyàyín) ‘boundary (of a farm, etc.). cf. déadégéri, 


ala jáafü "good grief!". 


alèkòofé (< K. ? < Ar.) beseeching God. naa awayau naa alakoofo Shee- 
hu d& ci Ngwajin 'through power and beseeching of God, Shehu con- 
quered Ngwajin'. 


àalán (pl. àalàlín)(« K. alam < Ar.) flag, banner. 
àlbásáf (pl. àlbásárárin)(« ?K. < Ar.) onion. 


àlbáutà (pl. àlbúutátln)(< ?K. < Ar.) handkerchief, small cloth in 
which things are kept in pocket. 


algfita (pl. algfitatin)(« ?K. or H. < Ar.) double reed shawm. 


alfibèfòm (pl. aifibòfòfin)(« 2K. < Ar.) (1) needle. See dhyá (la). 


(2) inoculation. 


állâařó (pi. dildafarin)(« K. < Ar.) (1) begging. 
(2) "we're seeking alms" (said by Koranic students who go door to 
door for food). 

am (pl. ámámln) (1) water. See gàzáu (1). 


- (2) embarrassment, shame. gayi bar am ii gayu-w 'one got the best 
of the other (in vying for girl)'. 
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(3)(a) am càlàm water with flour stirred into it in suspension. See 
càlmú, mand. 

(b) am diri water in which grain from which bran is removed has been 
soaked in preparation for pounding into flour. 


am! “oh?!", "is that so?!". 

ama (pl. amaatin, amaatau) (1) woman. cf. gòmsèk; gàamà. 
(2) wife. ef. àbá, àbàacikwliná, ánàatàákáu, At (Pé. 

ámái (pl. ámámln) hand, arm. ef. dikwòk. 

daman (pl. &àamàmín)(a.f. mand) year. 

àamán (« K. « Ar.) trust, friendship. 


ámbài (pl. ambòbin) black cakes made of locust beans and used to fla- 
vor sauce (ditigwan, q.v.) [H. daddawa]. ambai àa nyuu-ge manda maa 
atu aayuwa 'the locust bean cakes are slandering the salt block 
saying it is black'. 


ámbàawà (pl. ámbàawàwín) any type of stalk of which the pulp is sweet, 
e.g. sugar cane and certain types of sorghum. 


ambai (pz. 4mb4Bln) crested porcupine (Hystrix cristata). 


òmmé, àmmán (< K. or H. < Ar.) = átán (q.v.) (1) but. nà nci amma ii 
naa wadaata-w bai 'I want [four wives], but I'm not rich enough'; 
ná yka ssuu gayi tak amman wà da wà shi am 'I see only one house, 
but let's go [there] and drink water'. 


NB: Used as a conjunction in the meaning 'but', àmmá and Ai Än (q.v.) 
are optional. Sentences translatable as requiring a conjunction 
"but' in English are often rendered in Ngizim with no conjunction 

at all, e.g. ndá zega-naa veji naa wura, ndàa tausa-w ii akuu-gu 

'one knows & monkey has & neck, (but) one ties him around the waist'. 


(2) well, but (at the beginning of sentence, may give notion of in- 
sistence or may simply be a filler with no apparent semantic func- 
tion). amman kò nci-naa wunya bau? 'but would you like a light- 
skinned girl [as a wife]?'. 


(3) àmmá ... bai except for (excludes something as being an excep- 
tion to a larger, more general class). tamke aarawii nan bii-k Ce 
tau, amma anyi-k paaraakuu bai ‘anything that's white is something 
to like, except for the juice of the Sodom apple'. cf. sée (B); 
ef. also háf (3), which is antonymous to amma ... bai in that haf 
indicates a (possibly surprising) inclusion to a set while amma ... 
bai represents a (possibly surprising) exclusion. 


ámzhàrü = ánzhàrü tomorrow. 


andm (pl. ánánáml n) chewstick tree (Anogeissus leiocarpus) [H. marke]. 
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&a(nái) me, my, i.e. first person singular pronoun form used as: 


(1) Indirect Object (see paradigm, p. xxi). 


(2) Bound Suffix Pronoun (p. xxii) where it is always used with the 
associative linker g, giving -gáa(nái). 


(3) Independent Associative Pronoun (p. xxii) where it appears in 
the construction káa(nái). 


cf. fyü, na. 
ànán (pi. ànànín) testicle(s). 


káu (pl. ánàatàakàkín) favorite wife. For proverbs see àbàa- 
`. # ` 2 P. X 
wliná, atib4. cf. ámá (2). 


dnayi (pl. ánáyàyfn) rubber. See mand. 


àndád' (pi. àndàdín, àndàdfd) guts, intestines. See dikdu (1), wlidà 
(3). 


ángàabà (pl. ángàabàbín) type of sorghum with sweet pulp in stalks 
from which sugar is extracted (Sorghum bicolor saccharatum) [H. ta- 
kanda]. cf. ámbàawà, gavérka. 


àngwàm (pl. àngwàgwín) locust. cf. gwáará. 


ángwàfzó (pl. ángwàfzàzín) male agama lizard (Agama agama) with orange 
head and tail. cf. kòrdagèmak. 

ankòl (< K. ángàl < Ar.) (1) good sense. See Asi. 
(2)(a) the mind. See dlàDáu (lai). cf. ada (2). 
(b)(used as subject of tláu) become disturbed, upset. See gatlak. 


(3) naa ankòl ‘slowly, carefully’. 


ànkàltú (v.n. ankalt&)(< K. ángàl ‘intelligence’ < Ar.) = hkaltd 


be careful; look out for. kå nkalci ad-eaci 'you should be careful' 
[you should look out for your head]. 


ankò (pl. ánkwákwln) river. Seku dà sekuna am ii anku, wuriya-w dda 
bi 'may God increase the water in the river so that the borrow pit 
may get some' [may God increase your property so that we might share 
in it]. cf. gümbàk. 


ánkwák (pi. ánkwákwln) pus. 


ankwaF (pl. ànkwàràrín) white hair. ankwaf da vera ii miya-k maayim 
bai 'white hair doesn't grow on the face of a boy'. cf. yad, guzai. 


ànnàshüwá (pl. annashdwawin)(« ?K. or H. < Ar.) feeling happy, feeling 
of affection.  lawan annashuwa, ndáa dlama ii mantau 'a look of af- 
fection, one gives it to a friend'. 
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anya = nfyà well, OK (as used to indicate the end of a conversation, 
visit, ete., especially when taking leave [ef. H. shikenan]). anya, 
na ji-ngaa 'well, I'm leaving now'; anya, ka fda bai! "well, don't 
stop!'. 


ànyád lower abdomen, between navel and pubis. 


ànyáamérí (pl. ànyáamóráucln)(« ?H. < Igbo nyé 'mmiri ‘bring water") 
Igbo person or language. 


ányf (pi. ányányln) (1) milk. 
(2) any milk-like substance. See àmmá (3). 


(3) breast (of woman); teat (of animal). tla-k maayim naa anyi, naa 
fuula bai 'a boy's cow has teats but it doesn't have butter'. 


anyi-k ja aweedwith small edible pods, probably Cucumis figarei [H. 
tsuwawun zaki]. 


ánzhàrü = ámzhàrü 


àapànó (pl. aapdndnin)(< K. àfünóÓ) Hausa person or language. 


ápfiwà the prickly burr-grass Cenchrus catharticus [H. Karangiya]. 

ápsáw (pl. ápsàwàwfn) the tree Bauhinia reticulata [H. kargo], the 
bark of which is used for rope. Seku à nci baaci-k saafef nen, ka- 
kera-geri dé gaji aa shi-k apsaw 'if God loves a trader, his loads 
will break loose at the foot of the a.'. See tlaatd, dldmatd. 


åptâ (pl. áptátln) (fine-ground) flour. ef. dàayf. 


áaróm (pl. dar(d)mamin) the shrub Bauhinia rufescens [H. matsattsagi l, 
which has black wood good for firewood. 


áarà (pl. áaràrín) ribs. 
àràhá (pi. àPàràhín)(« H. àràháa < Ar.) (1) adj. cheap, inexpensive. 
kaFee-gu afaha 'these goods are cheap'. 


(2) n. cheapness, inexpensiveness.  kafee-gu naa afaha 'these goods 
are cheap! [with cheapness]. 


(3) adj. easy, simple. dlerai afaha naa gugza 'Karekare is easy to 
learn'. 


àràakáu (pl. araakakin) (1) net. 
(2) trap consisting of a net. ef. kòmbuudi, kèl, kwálté. 


áráríiwà (pi. drarfiwòwin) (1) spider. 
(2) in a folktale text, glossed as the ant called kiyashi in Hausa; 
this may have been & mistake in gloss or in the word used in the 
Ngizim text since düuráawà (q.v.) was also used in the meaning ki- 
yashi. 
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òrds (pl. arasas{n) red sorrel (Hibiscus sabdariffa) [H. yakuwa]. 
àaráu (pi. àaràrín) root. 
áráawà (pl. áráawàwiín) potash. See dlàrá (la). 


àaràwài (pl. darawawfn) (1) adj. white (including whiteness of skin 
due to dryness or dust, but cf. bàu (2) for light-pigmented skin). 
baaci-k zeger aarawai dòka-naa baaci bembekshi aarawai 'someone 
with white feet [from walking in dust, etc.] is better than someone 
with white buttocks [from sitting]'. See gózht (2a), shlitán, tiá- 
tlüwà, and see àmmá (3) for use as predicate adjective. cf. sòl, 
zaf, puutdFuu. 


(2) n. whiteness. anyi-k wuri gayi naa ke baano, bal aarawii-gu 
gayi 'milk for a cowrie and for 100 cowries, all of them, their 
whiteness is the same'. See fòk. 


àfdàatd, àrdlitü, afdiyaati v.intr. (v.n. àrdlyà: àrdlyàatà)(« ?K.) 
agree to, approve of. tiye afdiite-ngeri naa zadak jiba waafa aci 
jibe nda-geri 'everyone approved of the type of control he exercised 
over his people'. See kàsàktü, nambd. 

afduwa = riidòwa 


Zediwò (pl. ÁFdüwàwfn) fronds of the dum palm (Hyphaene thebaica) used 
for palm leaf mats, baskets, etc. [H. kaba]. cf. tàatàuküfám. 


dartn dye pit. ná daaw-d ii aarin 'I dyed (cloth, etc.)' [I put (it) 
in the dye pit]. ef. daltd. 


òriydapò (pi. àrlyáapàpín) turban. See dáy4idà. cf. kòlèekòlé. 


àrmüusài razor. sákà àrmúusài 'razor sheath’. 


4 


dafò (pl. dafòfin)(« K. rd) life. àařòo-gú vèrtu 'he fainted'. 
árü malicious conduct. See ngòmau (1). 
àasók (pl. àasàsín)(« ? < Ar.) market. 


áasárángái (pl. áasárángágín) the tree Cassia kotschyana [H. marga or 
gama fada]. 


ásásá see zónzàn 


àasháf (pl. dashòfafin)(« K. àshîr < Ar.) (a) secret. 


) 
imG 'cover' (q.v.) 'keep a secret’. 


(b) as object of c 


àashám (pl. àashámcín)(« K. àshám < Ar.) fasting; the fast of Ramadan. 


òt an interjection indicating sudden recognition or recollection. at! 
kaane náa yva-k bii-k ta? 'what! you mean I've been missing out 


on food?'. cf. kdanè. 
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átómàk bleeding by cupping with a horn. nadlamatomak, dədəm da pi 
'T was cupped to reduce my blood'. 


átán (9? d.f. td + “n, q.v.) = àmmá [See NB at end of òmmé (1) for use 
of "but" as a conjunction in Ngizim] 


(1) but. nèa rama ii-kem rama aten kà rane nae ná ram ii-kem nen 
iyu bai 'I'll tell you something, but don't say that it was me who 
told you'; akshi dambasu goo gaafu atan ndáa samana-k Banda-w 'they 
were living without a town wall but they were talking about start- 
ing it'. 

(2) well, but (at beginning of sentence, may give notion of insis- 
tence or may simply be a filler with no apparent semantic function). 
atan ka koma maa náa dlama-k tapii bi? 'well have you heard that I 
have been fornicating?'. 


(3) átàn ... bái except for, with the exception of (excludes some- 
thing as being an exception to a larger, more general set). bee 
gaawa aa dayu aa veda-k garva aten soonoo bai 'many things get lost 
in the area of the chief's palace, but not sandals'. cf. sée (B); 
cf. also háf (3), which is antonymous to 4tén ... bái in that háF 
indicates a (possibly surprising) inclusion to a set while 4tén ... 
bái represents a (possibly surprising) exclusion. 


aatòfshan (pl. àatbrshàshín)(« ?K.) perfume. 

áatàgwàzhàm (pl. áatàgwàzhàzhàmín) hedgehog (Atelerix albiventris). 

átáküràk the tree Combretum verticillatum [H. kantakara]. 

áatárl (pl. áatáràrín) ridge row on farm. 

àtib4 (pi. atibabin) (1) disliked wife. aban atiba, ndàa ta-w naa 
nyanya 'the disliked wife's food is eaten (but) with displeasure'; 
kå kuru ké k dadaawu, anaataakau vere-ngara dá yvi-naa atiba 'like 


it or not, the favorite wife has departed and left behind the dis- 
liked wife'. cf. amò (2), ánàatàakáu, aba. 


(2) dirty, unkempt person. 


átü She, her, i.e. third person singular feminine form in Independent 
Pronoun paradigm (p. xxi). cf. tò, ra. 


áudá (pl. áudádln)(a.f. wad) knife. cf. kàakàrá. 


Sudä (pi. audadin) (2 related to wadu) (1) grave. 
(2) tribe. aud-aakshi gayi 'they belong to the same tribe’. 


áuná (pl. áunánln) ashes of millet stalks, used as a flavoring in 
sauce. ef. dlügwàn; bébét. 
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av4n embers, usually used in àván-k akò 'embers of fire'. ef. kwán- 
£ 2 
kwaasak. 


-áw third person pronominal indirect object form substituting for fi-ct 
'to him', fi-tü 'to her', fi-kshf 'to them' (see Indirect Object 
paradigm, p. xxi), e.g. ná taatk-aw kam-gaa 'I showed him/her/them 
my farm'. 


aw (pl. áwáwln) generic term for millet spp. and also probably sor- 
ghum. ef. dàashà, gavérka, médiya, mardi, gdzhf; vèr dè; zádák (lb). 


4 e ` ` [4 
awai (pl. àwàwín) leaves, greens. 


áawdyá (pl. áawáyàyín) (1) yellow earth used to color calabashes, etc. 
cf. tàftáf. 


(2) adj. yellow. 


# 


áwáyáu (pl. áwáyáyfín) (1) strength. nen naa awayau "the man is strong! 
[has strength]. See also bàtáu (2), ddk4u (b), tliat tamdawa. 


(2) authority, political power. Mai Badaayo dlam awayau Fankata 
'Mai B. exercised considerable power’. 


(3) financial ability. da dà ama shirin haf ii nya ii awayuu ge nen 
'starting from two wives up to as many as a man can support’. 


` , P... 
awoo yes. cf. OO, 


áwük (pl. dawawin) (1) bone. 
(2) pestel. See mbàsü (1). 


áayàk (pi. dayayin) the acacia-like tree Prosopis oblonga [H. Kiryal. 


H 
l 


dyakéi (pl. áyákwàkwiín) turtle. See dàará (2). 


áayáw (pl. áayáwàwín, áayàucín) the fig tree Ficus gnaphalocarpa [H. 
Paure]. See iv. 


áyáawá (pl. áyáawàwín) (1) grains of millet, corn, peanuts, etc. 4a 
vera-n azem, dà kaci ayaawa 'it'g grass that comes up, (but) then 
it becomes grains'. cf. shimpéd. 


(2) units exceeding X: (a) guumuu shirin naa ayaawa "twenty plus", 
"a little over twenty"; zenzen Zaaman waaci aaman debu naa ayaawa 
waafa bentu 'tales of olden times from more than a thousand years 
which have passed'; 


(b)(with reference marker “w) units with numbers 11-99. guuma ayaa- 
wa-w gayi 'll', guumuu kwan ayaawa-w zedu '36'. From 11-99, áyáawá-w 
is preferably reduced to 4a (see àa (4)) in rapid speech, but from 
21-99, this reduction does not take place. cf. naa (lbiii); varé. 

#4 
í 


ayayi ice, hail, sleet. 
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day (pl. dayòyin) red-rronted gazelle (Gazella rufifrons) [H. barewal 


1 
cf. aga 
àyùumà (pl. àyüumàmín, àyüumàucín) a neighbor who has much grain for 
beer making and to whom you take your small amount to add to his. 
` ` A ` ` ` # 2 lé `. , 
àayùwà (pl. àayüwàwin) (1) adj. black. See ámbài. cf. pélék. 
(2) n. blackness. See fdk. 


(3) dark blue, dark green, dark skin color (as opposed to bau, a.v.). 
ii gusku kaa sau náa taare naa wunya bau, amma gafa na ba-naa aayu- 
wa yaaye, nà ncu 'I am now like that I am with = light-skinned girl 
[wife], but even if I get a black one (in addition), I'd like her'. 


(4) darkness, used in dia àayüwà 'darkness due to clouds, a storm, 


àzóm (pl. àzàzhmín) grass, weeds, straw. See dydawa (1), bóoné. 


azébai clearing farm of weeds, etc. in preparation to farming. cf. 4- 


diya, kam, F4aba, rüwái; zablyd. 


àzád hard rib of dum palm leaf left after stripping away part used in 
weaving. 


Azhdm4k Acacia seyal [H. dushe]. 


bábét (pl. bébabit, bSbdbfn) ashes. cf. áuná. 


bóbá (pl. = pl. of afk q.v.) term of reference for the father of per- 
son being spoken to. See dà (le), daa (la). ef. afk, bàabá. 

bàdiàmú (pl. b&dladlamfn) hyena, probably applied mainly to the spotted 
hyena (Crocuta crocuta) [H. kura]; as well as bòdlòmi, other hyena- 
like animals mentioned were dambéadlòguf (q.v.) and gadamiuzai (a.v.), 
one of which is probably the striped hyena, but since the animals 
themselves were not seen no certain identification can be made. 


bòdi4 (v.n. bòdla) dig, dig up. kän bedla-k tam? ‘what are you digging 
up?'. cf. zòdu. 


bágbék side just above hip bone and below ribs. 
b3gdlà (pl. bàgdlàdlín) speckled pigeon (Columba guinea) [H. hazbiyal. 
(pl. béjàjín) bran. 


bèk id. bursting out. bediam maa bek! da kunu vek 'then the hyena bək! 
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from inside the hole’. 


bòlan (pi. bòldatémin)(« K. bblán 'of strong virility') (1) adj. beau- 
tiful, nice, good. dababkin balan = dababkin belaalamin 'beautiful 
women'. cf. bü'yfF; kàarák. 


(2) n. beauty, goodness. belan mbiikda, ndaa tausa-w ii wura bai 
'the beauty of a snake, one does not wrap it around the neck'. 


(3) balan bái ugly, bad. 
bSik8n fool. cf. kòakdabi. 


b8lius id. smooth, clean. akshi dà makshi riyu boluus! 'they made the 
place clean and smooth beluus!'. 


bòmb8da (p1. bòmbédèdin) raid, raiding, highway robbery. baacf bòm- 
béda "highway robber’. 


bòmbòkshi (pl. bdmbdkshashfn) buttocks. ká kure bembekshi ye, káa 
mbas ii da-k bembekshi ‘even though you reject your buttocks, you'll 
(still) sit on your buttocks'. See also àaràwái (l). cf. shi. 


bénddgf (pl. bénddgdgfn)(< K. béndégd < Ar.) gun. 
bàntü (v.n. bònta) (1)(a) pass by. ké bentai wakakin gaawa 'you have 


passed by a lot of trees'. 


(b) come up to and pass on ahead of or beyond. daaci aayu dá bentai 
ii kema-k wunya-k goomak 'then the gazelle passed on ahead of the 
ram's daughter'. See also vàgü (1). cf. nuutd. 


(2) surpass. See gádáavà (3). cf. dòkau. 


band (v.n. bbónà; Subjunctive has final high tone: da bènyi) 
cook in a pot. See nàanáadí. ef. baki (2), kauyd. 


bòkSd" (v.n. of bòfdi, q.v.) prosperity [H. arziki]. maaka-k leman naa 
aajala áa nii-naa befed bai 'seeking riches hurriedly will not bring 


prosperity'. See tíüwáu. cf. fdayin, lèman. 


bòram (in locative phrases) near, next to, alongside. ndá zagem aci 
aa beram kuku dagai 'he was stabbed next to a certain baobab'. 


béfbòf (pi. béfbèfarin)(« K. bérbòr) dust. 
bòkdi v.intr. (v.n. bérdè; bòkSd) become prosperous. cf. bèftéd. 


béri (pi. bérdrin) (1) herd (of animals). beri-k jaunanin 'herd of 
elephants'. 


(2) grove (of trees). beri-k kunamu 'a stand of fan palms'. 


béFkü (< K. bürgü) complaint (in court of law). ná ji-naa befku-k 
gayim ii rii-k Maarem Pata 'I have brought a complaint against the 
cat to the Lord of the Bush'. 
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bòřkùutú (v.n. bèřkùutà; béfkò) complain against. 


partdkték (pl. bòftéktskakin)( ef. K. bòrtétégè, H. bürdáddügli) 
type of large, edible frog. bee teke keriinakau da yva beftektek 
bai 'anything which would kill a frog would not leave a bullfrog 
alone'. cf. kórlinàkáu, kóokó. 


bòftòni (v.n. bòftònò) tumble; cause to tumble. nå kard'aci tenu na 
beften aci 'when I threw him down, I made him tumble over and over'; 
na faabe aci, dá befcin-naa yu 'I threw him down and he tumbled over 
on top of mei, 


béfzóngélü (pl. bèfzéng81alin) large intestine. 
bdfzaz4n rolling around on the ground. 


bdzam (pl. bàzàmàmín) type of large granary built of clay; bózàm is 
not used by the Ngizims, who use daatStfiddk (q.v.) and gàdlái (q.v.). 


bòzàmú v.intr. (v.n. bàzàmlü) become quiet. amaatuu goomak dá bzami- 
naakshi 


bòzhèk (pl. bdzhazhfn) rubbish heap. 


bòzi (v.n. bàzà) leave (in transitive sense only). cf. liv, which is 
more commonly used in Ngizim. 


bá ? = bY (q.v.) only the following example was found: ndá ram ii 
kwaafa maa baaci-k saafef da tfa ii janna; aci maa, "Naa iyu damtuu- 
gu bii-n ba?" 'the donkey was told that the trader was going to en- 
ter heaven; he said, "It's with me close behind, isn't it?"'. 


bà (sometimes báyà) particle used with imperatives or hortatives to ex- 
press insistence; when used in a series of such expressions in a 
sequence, ba normally follows the first of the series (but cf. last 
example given here). à taatk aa ba! 'come on and show me!'; nà da 
ba náa kai 'well let me go and see’; ai ba, zeger, aa j(i) iyu! ‘well 
now, feet, get me out of this situation!'; (note the use of ba in 
both parts of the following exchange) A: à ram ii kak-aaja-w da 
nai ba jaa kli) atu, B: kakancin-kem maa kà yi ba akshi dda kai kom 
A: ‘tell that granddaughter of ours to come so that we might see 
her', B: ‘your grandparents said for you to come so that they might 
see you'. 


báabá (< H. báabáa) indigo. 
bòaba (cf. H. bàabá, K. bàvá, Ful. baaba) term by which person refers 
to or addresses his own father or an older man with whom he feels a 


father-like attachment. ef. àfók, béba; dàadá. 


bàabángám (pl. bàabángáncín) younger paternal uncle. cf. bàabá, ngàan- 
gám, mli gángám. 


bábl (pl. bábábín) (1) copulation by animals. 


18 A Dictionary of Ngizim 


(2) burbling noises made by billygoat pursing a nanny in heat. dá 
Danji babu /babi-w/ ii teka-k gazgara-geri 'he (young billygoat) 
began burbling next to his older sister’. 


bàabíiló n. or adj. (pl. bàabíilàucín) bastard. baabiilo-k maayim = 
maayim baabiilo ‘bastard lad’. 


bàabü form of bàací (q.v.) used by speakers of the Ngwajin area. 


baacf = bàabú (masc.sg.) one who does X; one who has X'; the fem.sg. 
equivalent is mai (a.v.), the pl. is nda (a.v.); this word (and the 
fem. and pl. equivalents mentioned) are used exactly as Hausa mai, 
màasü except that bàací, etc. are used in many cases where Hausa 
would use an agentive nominal with prefix má-; bàací, mai, and nda 
are nouns and hence form an associative construction, potentially 
marked by a form of the linker, ké (q.v.), to the construction which 
follows them. In addition, mai and ndà are dissimilated to high tone 
when followed by low. baaci ruwai 'farmer', baaci gaaya ii dasku 
ii karam 'one who climbs up for chopping', baaci guzep 'possessor of 
a slave', maalem baaci gugza-k kefa 'a teacher who teaches reading'. 


paddFa (pl. bádàràFÍn) sorcerer. 
bádáwái n. or adj. (pl. bádáwáwln) one who is always getting into 
trouble; the quality of such a person. badawii-k maayim = maayim 


badawai ‘naughty boy'!. 


badé (pl. bádádln) Bade person or language. 


bàdlitü (v.n. bàdlità)(« K. badi-jin < Ar.) begin, begin doing. = 
bònad, jibd (2) 
baga = baka Í 


bai (becomes bfi medially in an utterance by regular process affecting 
all ~ai) (1) not, i.e. general negation marker used in all types of 
sentences, bai usually occurs at the end of the clause it negates 
except for time adverbs and purpose adverbs (see dade. which fol- 
low bái. ná kfid$ bái 'I didn't eat (it)', kò kiid3 bái 'don't eat 
(it)', nda kfidá-w bái. 'I'm not eating it'; né jibe kwaafa bii gar- 
vaca 'I didn't catch the donkey yesterday'; Demza maazam bai 'D. is 
not a blacksmith'; wa naa duuka bai 'we don't have a horse'; naa 
mafdu bai ‘there's no millet'; naa bai 'there isn't any’. ef. góo 
as alternative for use of bái in sentences like the last two. 


(2) negative compound can be formed by using bái directly following 
the negated word, e.g. bèlan bai ‘ugly, bad', kàaràk bai "bad tast- 
ing! (see bàllé (2) for use in context), naa bai ‘there isn't/aren't 
any’. These can be considered compounds in that they form unitary 
constructions rather than functioning as in (1) where bái is used to 
negate a whole sentence. 


(3) bfi-n. (a) otherwise, if not. dà yka gayim nen, sai remau; 
bii-n, gayim da daama-naa akshi bal 'when they see a cat they should 
run off; otherwise the cat will finish them all off'. 
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(b) = kéo (1) = F& or. kda mai shimped bii-n aw 'bring grain (with 
bran removed) or guinea corn'; da baki jaunak vaad bii-n zedu 'he 
roasted five or six elephants'; kwa bar aa kakkadi nà yi-du ii Na- 
saafa-w bii-n nda jiba-naa Maina Aaman nà yi-naa aci ii Nasaafa-w 
‘give me the paper so I might take it to the European or (else) I'll 
seize Maina A. and take him to the European'. 


(e)(preceded by noun phrase or clause) unless, except for. papiya 
bii-n, ngalte wuf?yi fiit aka bai 'except for a lie (i.e. unless one 
were lying about it), a fart never fanned a fire'; goobara bai zha 
bii nen, kakkadi tku dà vera da Ngwajin bai 'except for conflagra- 
tion (or) war, let this paper not leave Ngwajin'. See dàarü (2). 
cf. sée (B) and (Claii). 


[Apparently the usages cited under (3) come from 'if not' (see “n 
(Bla) for 'if'), but from the freedom with which bii-n is now used, 
it seems to function as a free grammatical morpheme]. 


(L) bli yè 'or else'. da kun-aakshi, nen gayi koma-du-n, áa nii, 
bii ye akshi shirin cam da n-naakshi 'from among them, if one person 
heard, he would come, or else they both would come'. See remark at 
end of (3) and cf. yé (3). 


bài see baya 


baka (pl. bákákln)(?« K. bágà ‘covered heap (corn, grass)') = baga 
shelter made of vertical poles with cornstaks or mats over the top 
[H. rumfa]. 


bàakà (pl. baakakin) (1)(a) edge. 


(b) off to the side. kaayak da baaka áa lawan-gara 'the squirrel 
was off to the side watching her'. See gwòafu. 


(2)(in locative phrases) beside, alongside.  mangiituu-ci dá bami- 
naakshi ii baaka-k devu 'your friends should hide alongside the 
road'. cf. báatá. 


báktá (pl. baktétln) unpatterned white cloth. 
bàktü (v.n. báktà; bàkát) winnow course flour (day?) from fine (áptâ) 
a) 


or from bran (b&jf) using a "faifai" (dóbà) or strainer (réariy 
cf. tlàrlyd. 


bàkú (v.n. baka) (1) burn, burn up. See jibú (le), káláu. 


(2) roast over fire, grill. cf. bind, kòuyu, dèbú (b). 


bàkwàtü 


v.intr. (v.n. bàkwàtü) charge off, set out with great force. 
See Dárük. 
bal = cákcák = cám = défüs = mak (These words are all equivalent as 


far as can be determined; bál is the most frequently occurring in 
texts and hence the best documented: general remarks applied to bal 
&re applicabie to the other words as well, insofar as they are equi- 
valent; consult those words for further examples.) Essentially, bál 
means 'all', but it is syntactically quite different from the English 
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word. It can be used both pronominally and as an attributive modi- 
fier on a noun phrase (but cf. NB below for remarks on syntactic ca- 
tegorization). In the latter function, it can be used as a restric- 
tive modifier (see (la, b)), much like English 'all (of)', or it can 
be used as a resumptive modifier (see (3)). In the latter usage it 
has an oppositive rather than restrictive function. In both restric- 
tive and resumptive functions, bal (and the equivalent words) always 
come at the end of the noun phrase with which they are associated. 
The pronominal usages reflect these attributive uses. Corresponding 
to the restrictive use, bal can replace a more fully specified noun 
phrase (see (2)). Corresponding to the resumptive use, it can be 
used to "summarize" that which is being referred to (see (h)). In 
this case, the syntactic function of bal is not always clear, i.e. 
it does not always fill a clearly defined position such as subject 
or object, but rather it forms a sort of point d'appui for whatever 
phrase it is associated with. [NB: While bal, etc. are generally 
associated with noun phrases, they syntactically more closely ap- 
proximate adverbs than they do other quantifying words like numerals. 
This is particularly evident in examples like those in (4) and (5), 
but note the translation of the example in (1b). More interestingly 
note the fact that while bál in the example of (2) may be translated 
as a direct object in English, it is not the syntactic direct object 
of the verb. If it were, the verb form would have to be gen-naa, 
i.e. the pre-object form (cf. -náa (2)). The sentence in (2) would 
be more strictly translated 'they beat me and took it completely'.] 


(1)(as a restrictive modifier following noun) (a) all, all of. kaa- 
yak dda ngwi-naa tluwii-gu bal 'the squirrel took out all the meat'. 
See also ngwáu (3), jàptü. 


(b) whole, entire. dà maaki gadek?yik gaawa dá lubuuci ii teka-gara 
bal 'she sought a lot of balsam apple plant and tied it all over her 
body'. 


(2) everything, everyone, all of it, all of them. dá gub?y iyu dá 
gub y ly 
gen-du bal 'they beat me and took all of it'. (cf. NB above) 


(3) (when used at the end of a noun phrase) emphasizes unity of the 
preceding, e.g. that all the preceding will be affected or will act 
as a unit. am naa dem bal åa nii-du-n aci ‘both water and wood he 
himself was bringing'; kaayak naa tluwii-gu bal da vek 'the squirrel 
and the meat are both together in the hole'. See also gàtkáu, dá- 
diàgà, bai (3a), yf (1). 


(h)(followed by a phrase, X) entirely X, completely characterized by 
the property expressed in X. gadlii-gu, kunu-w bal agwai 'the gra- 
nary, inside (it was) full of eggs'; da ki miya-gaa bal dedem naa 
ankwak 'look at my mouth, all full of blood and posi: anyi-k wuri 
gayi naa ke baano, bal aarawii-gu gayi 'milk for & cowrie and for 

a hundred cowries all have the same whiteness'. [NB: In examples 
like the last two, the noun phrase referred to by bál is present, 
but in the examples in (4) bal seems to "look toward" what follows 
it, while in the examples in (3), which are similar to those in (N), 
bal seems to "look back" to that which precedes it.] See dàbú (a). 


(5)(after negative) at all. See cám for example. 
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bòl lé (? < K. or H. ballé) = baré (q.v. for further examples) conjunc- 
tion expressing implicational relationship between two events, i.e 
if one event has taken place, the other certainly has (or negatively, 
if one event has not taken place, neither has the other); sentences 
using ballé (or baré) always have the form "full sentence + ballé + 
implied phrase"; the implied phrase may be a full sentence (two dif- 
ferent types of events are contrasted), a noun phrase (the type of 
event is the same on both sides of ballé, but the subject, object, 
ete. of the first event differs from that of the implied event), a 
nominalized verb (the actants of the two events are the same, but 
the action is different), and possibly other types of phrases. Ex- 
amples here are divided into affirmative, (1), and negative, (2), 
on the basis of the English glosses, but the basic meaning of im- 
plicational relation is the same in all cases. Full sentences fol- 
lowing bàllé are in the Subjunctive. 


(1)(sentence preceding ballé is affirmative) let alone (if), how much 
more (if). wiili, ndá bar ii-ci naa zhirau balle ndá dapte-d ii-ci 
'beseeching, if one gives to you there's embarrassment, let alone if 
SE refuses you'; shiidaw ngum àa dagamu balle baaci-k zeger shirin 
'a millipede falls down how much more a two-footer' See also daa 


(2). 


(2)(sentence preceding bàllé is negative) let alone (that), how much 
less (that). zha da nii ii damtau naa Ngwajin bai balle dá nai ii 
Ngwajin 'war wasn't coming close to Ngwajin let alone that it come 
to Ngwajin'; manda kaarak dlam sa bai balle kaarak bai 'good salt 
can't be drunk how much less bad'. See jibd (le), mdgdnyf (2). 


bàamá (pl. bòamamin) gambling. 


bam v.intr. (v.n. bámü; Subjunctive dá bami hide, conceal oneself 


for any purpose (refuge, secrecy, etc.). See abi, vàdà for examples. 
cf. dòbsd, abi. 


band (v.n. of bànüwü, q.v.) vomit, vomiting. 


báaná (< K. báná-jln) aid. bee waafa à nci baana 'the things he wanted 
help with'. cf. bàanàatü, 


bàanàatü (v.n. bàanàatà; báaná)(« K. báná-jin) help. gayim àa baanaa- 
ta-geri 'the cat was helping him'. cf. tàmbáu (2), taimakatd. 


bángái (pl. bángágln)(cf. K. bungwoi 'black dog-faced baboon') anubis 
baboon (Papio anubis) [H. gwaggo]. 


báanó (pi. báanán!n) a measure of money of about 500 cowries. 


bànüwü (v.n. bandwa; band) vomit, vomit up. 4 banwee-d aa 'vomit it 
(meat) up to me'. 


bdar(ò)mè (pl. béar(d)mamin, báar(5)m&wcín)(« K.--ef. bara "hunting') 
weapon. 


bárá (< K. bara 'hunt') hunting. cf. bart. 
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bárákàu (pl. bárákàkin) Ngizim festival held after crops are planted 
to assure a good harvest; there is a ceremoney involving libations 
with beer and water, the cooking of a chicken without cutting it up, 
and the recitation of the names of ancestors; the bárákdu is con- 
sidered the main Ngizim festival of the year. 


bòfòmbadcòm id. sound of a large drum. náa bee-naa bee kaa gwabo ii 
miya-k shaab-aanai bafambadcam 'I've got a thing like a big gourd 
on my backside "boomity-boom"'. ef. dlèfòntém, táatáróngüdá. 


(pl. bàřbàřàřfn) gruel [H. kunu] flavored with the desert date 


bárdé (pl. bardadin)(« K. or H. bárdée) leader of a chief's cavalry. 


baré (? « H.) = ballé (q.v. for general remarks) let alone (that), how 
much more (that), how much less (that). metu ngum, ndàa metu bare 
degadu 'death, people die how much more go lame': daa ngum áa tlai 
bare rama 'a town, changes let alone one's words' [cf. Richard Nixon]; 
wa mbasu goo gamdaya bare dlama-k tleri 'we have settled without ar- 
guing much less fighting'; naa nen waafa da nii dáa ki ama-gaa bai 
bare àa ram maa à nci atu 'there is no one who will come and see my 
wife let alone say he loves her'. See tláu (1c). 


baafèema (< K. bòrèma 'farmer') = dàgwànjí hired farm laborer. 
barf (pl. bàràrín) domestic pigeon [H. tantabare]. 


bářkà (< K. bárgà or H. báfkàa < Ar.) blessing. èa bafk-aaci-n (said 
to a superior before making a request, etc.) 'with your blessing'. 
See also last ex. with damba. 


bàPFkàwàatü (v.n. bàrkàwàatà)(« K. bàrgà-jfn) (1) bless. Seku dà bař- 
kawaata kem 'may God bless you'. 


(2) congratulate. 


bàrü (v.n. barf) (l) v.tr. give. na bar ii-ci dagwda 'I gave him mo- 
ney'; bari-k basa 'a loan'. 


(2) v.intr. head toward, set out in the direction of. nda-k tlayi 
sekuf da Googaram-gu dá barai ii dekema 'those who first left from 
Gogaram set out to the west'. 


bard (v.n. bara) hunt. 


b4sA (pl. básásin) a loan. mà básá-k X 'he borrowed X'; bàró básá-k X 
"he lent X'. See gàadà (1d). cf. sàarü. 


báatá used in tá báatá ... 'to lurk nearby, to follow secretly'. iyu 
náa jiba-k raakan da kunu-k pata nàa ta-k baat-aakun 'I will travel 
along in the bush, trailing you'; à tu baata-geri naa ankal káa ki 
bee aci dlama-w 'carefully sneak along by him and see what he's 
doing'. cf. baaka. 
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* 


bàatàrà (pl. bàatàràrín) strong spices, e.g. hot pepper, ginger. 


bàtáu (v.n. bácí)(usually takes Totality Extension, -náa, -dü) 
(i) reach, attain.  zeger-ci àa baci duwal bii-n, à kaishi dôa n dà 
yi kalkal 'if your foot doesn't reach the stirrup, tie it up so that 
it is just right'. cf. zàdáu. 


(2) be equal to. kuku maarem yaaye, bata meshen ii awayuu bai 'even 
though the baobab is big, it doesn't equal the tamarind in strength'. 
cf. ddkdu. 


(3) suffice, be enough for. samana-w bata-naa kem bi? 'is that e- 
nough conversation for you?;. See also kàyà, tamtid. 


(4) be a real X. nen kwan dlam rama tia da da-w bii-n, nda-w bata- 
naa ndiiwa 'if three men say something and (they all) stick by it, 

those men are real men'; garva-tku bata-naa garva 'that was a real 

chieftainship'. See also bárám, ngúdi (2a). 


(5) ? dare to. ndá bata ndà ram bai: gadaaguri-k wunduwa-k Baawiya 
'one doesn't dare say it: (there's) syphilis at Bawiya's house! 
(q.v. Báawlyá). 


bat6l id. bang! dá kkom sesau tku batol! dá vere-ngeri 'he hit the 
(roof of) the hut bang! and eame on out'. 


bàatü (v.n. báatà) lick. cf. pàatkü. 


báu (v.n. bàyl, becomes blyüu when used in Imperfective with unexpressed 
object, bli before object; Imperative da bi or 4a bl; Subjunctive 
dáa bi) 
(1) receive, get, obtain, be recipient of (implication is that sub- 
ject is passive recipient or gets thing through circumstances he 
does not wholly control). Mai Bundi, kå ba-naa lafdi-k Ngezem ii 
keci 'Mai Bundi, you get the region of the Ngizims for your own'; 
"buwa ba-naa ja," juwak iika-naa ndáa kakar gema-k tla '"travel has 
come to us," the fly sees that one is carrying off the cow's haunch'; 
ba kòn non tam? 'what's the matter with you?'. See also tènyi (2). 
cf. gonu. 


(2)(with sháu 'shit' as object) defecate. na ba shau 'I defecated'; 
shuu-k demaakenem, ndáa biyuu ii madbak 'shitting at night, one does 
it in the "alley"' (as opposed to the bush). 


(3) (with embedded sentence in Subjunctive) get to, manage to. nda 
pa am ii gaaza-n, keraagemak dáa bi dà shi 'when one pours out water 
for the chicken, the lizard gets to drink'. See karmu, sée (Claii). 


bau adj. (pl. buwòwin)(becomes blu medial in a phrase by general rule) 
(1) red. See dà (28). cf. cit, ?yif. 


(2)(with reference to light-colored skin of African—cf. àayüwà (3) 
—or color of European, Arab, etc. ) "white", with light pigmenta- 
tion. buu-k nasaafa '"white" European'. See àayüwà (3). cf. àarà- 
wái (1) for reference to skin artificially whitened. 


Báawlyá general name to refer to someone important. See bàtáu (5). 
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báyà (used elone or at the end of the clause of which it is part) 


(1)(with initial clause in sentence and followed by a counterfactual 
clause (cf. daa))(a)(with clause) "if it weren't for the fact that". 
gaada-k kwáa yv-aaja bai baya, daa náa zeba-naa kom 'if it weren't 
for the fact that you don't leave us alone, I would marry you'. cf. 
gaada (14). 


(b)(alone) "if it weren't for, if it hadn't been for that". baya, 
daa jà naa bai 'if it hadn't been for that, we would be dead'. 


(2)(with second clause in sentence) "it's just that", "if it weren't 
for", "if it hadn't been that". masta bedlamu tetaa bai, nambo ku- 
tef baya 'turning into & hyena isn't hard if it weren't for the lack 
of a tail'; aa davu ngum na tase-ngaa gaada-k lawan-ci, ná rama ii-ci 
bai baya 'on the road I was aroused at seeing you, it's just that I 
didn't tell you'. 


(3) = bà (q.v.). 


bàyà (pl. bayayfn) thing. Phonologically, the following variants are 
found: baya, bóe, bli, biyé (see each of these for additional in- 
formation). In the light of the normal phonological processes of 
Ngizim, the ee of bée should be the result of a blending a + y; more- 
over, bli and blyü should derive from a form *bà! (cf. other mono- 
syllabic nouns such as mài which have conditioned variants mli, mlyd, 
etc.). However, no form #[bay] to which either bée or bli could be 
related is ever heard phonetically. These four forms for 'thing' 
can be roughly grouped with bàyà and bèe together on the one hand 
and bli and biyd on the other. Though there is some overlap in func- 
tion, the following generalization can be made: bòya/bèe are used 
when the "thing" itself is the focus, i.e. even where the substance 
or affair referred to has a modifier, that modifier is secondary to 
and only delimits bàyà/bóe; bli/blyü are used in a more figurative 
or abstract sense and generally depend on context or on attached mo- 
difiers for their interpretation (as a result, the vast majority of 
cases involve bii + noun phrase in an associative construction). Ba- 
ya is always used in an indefinite sense to mean 'something' and is 
never further modified. né dee da kuu wunduwa-n, ná verkai baya 
'when I come from behind the house, I'll throw something'; aci mase 
baya nan, dà yi-du ii lafdi dagai da dabdai 'when he bought some- 
thing, he would take it to another area and sell it'. Baya seems to 
always be optionally reducible to bèe (q.v.) in rapid speech, even 
when used in sentences such as those given here. See párák. 

bàyí (v.n. of bÉu, q.v.) a find, something found or gotten. See fátà- 

wànké 

baay? (pl. bòayayin) boy living as part of a household but not a member 
of the family [H. bara]. baayi kaa keraagemak is epithet of baayf 
since he is tolerated around the house like a lizard. cf. zódái (1). 


bàzàftü (v.n. bàzàftà; bàzárà)(1 < K.) treat contemptuously, harshly, 
unjustly. 


báazhí (pl. bàazhàzhín) (1) belly (external area of body as opposed to 
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the internal organ). kafgun waafa dagai sa tənu dagai zuwa ii baa- 
zhi-gəri-n, áa wna aa mazgai 'the medicine which one drinks, if a- 
nother rubs it on his beliy, he'll spend the night in heaven'. See 
rau (1). ef. kind, mádáu, tòmbi. anyad. 


(2)(a) beer dross, removed the second day of the beer-making process. 


(b) the second day of beer-making. cf. daabdk&, mòtèngtizha, séma, 


bàziyü (v.n. bàzlyà) spray water from mouth, e.g. to moisten palm 
leaves for weaving, etc. cf. püurü. 


bàazü (v.n. báazà) sweep along ground (as curtain, gown, etc.); drag 
on ground.  kaacum-gu da baaza-k daa 'their cloaks were dragging a- 
long the ground'. cf. bàagá, zàrü. 


bèe (See bàyà for general remarks on the related forms baya, bli, biya) 


thing; something, nothing. Bèe is the phonologically reduced form 

of bàyà (a.v.); it is optionally used in place of bàyà in any en- 
vironment where the latter may appear; further, it is always the form 
used when some attributive modifier (relative clause, adjective, etc.) 
occurs with it; although bèe can be used when referring to a defi- 
nite referent (see examples under (2) below), it is never used when 
directly modified by the prévious reference determiner -gü (blyü is 
used in such contexts). The following uses of bèe can be distin- 
guished (these are not really different meanings but follow from the 
single meaning 'thing!): 


(1)(a)(used alone, without a definite referent) (i) something (= ba- 
ya). aci à nci bee aa kunu-k daa 'he wants something in toun'. 


(ii)(in negative sentence) nothing; anything. aci iika bee bai "be 
didn't see Ee E lakwtu kwa yka bedlamu àa kiida-k bee nen, 


kwda v(i) atu gaadà dà kiida bee bai 'whenever you see the hyena is 
going to eat something, sting her so that she won't eat anything'. 


(b)(without a definite referent, but with attributive modifier) (i) 
something (that), what(ever). å dlamiina bee waafa kwáa dlama-w 'do 
whatever you are going to do'; aci bee bee belan nen, kaa tluwai ... 
'whenever he got something nice, like meat Ss 


(ii)(in negative contexts) nothing (that), what. naa bee waafa dda 
b(i) akshi da rii nd-aaja bai ‘there's nothing that will happen to 
them from our people'; aci zega bee waafa atu da kunu-w bai 'he did 
not know what she was up to'. 


(2)(a) used alone with definite referent, usually replaced by biyd 
or bii + demonstrative, but the following example was found, where 
bèe seems to be definite but has no demonstrative element present: 
bee ii naa dabaf-gaa '(as for) the affair, I have my own plans'. 


(b) (with attributive modifier) the thing (that), what. manga, naa 
kalau naa bee waafa 4a d-aaci tku 'my friend, I'm afraid of the thing 
that is on your head'; tiye åa japta-k bee waafa Canduwa dlamu naa 
maapondaawad' shirin tku 'everyone was amazed at what Canduwa did to 
those two young men'. 


béezà (pi. béezàzín)(borrowed < ?) white, granular salt. cf. manda. 
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? = bà (q.v.) word used at the end of questions, usually to indicate 
surprise, anxiety, or expectation of an affirmative answer. ka nci 
bi? 'you want it, do you?'; ja aa yuwan bi? ‘is the dog sleeping?!!. 
See átón (2), Dárám. cf. dà (3), fe. 


bl see báu 


(1) see bai. 


(2) = bli (q.v.) when in associative construction before a low tone. 


(see bàyà for general remarks on the related forms baya, bée, blyd) 


(1) thing of, thing for, thing to be used for, the wherewithal for. 
bfi-k tà 'food', bii-k ajap 'an amazing thing', bii-k veji "bed- 
spread" [thing for lying]. See güzàpànà, kanjfind, |émis. 


(2) substance, thing, etc. found in or associated with. wa baka 
bii-k kunu 'let's roast the innards'; dé dlamai bii kun-aakshi dá 
nai 'they did what they felt like [they did the thing of their in- 
side] and came'; bii-k pata 'wild animals'. 


(3) affair, matter, that which one has done. bii-kun tku, ai, zhi- 
rau ne 'they way you acted, well, it's shameful'; iika biyu kaarak 
bai tenu, dà tli dà gaayi 'when they saw things weren't going well, 
they mounted up'; naa ja bii-ci tenu! ngalte aben dlam rama bi? 
'what foolishness [with your things]! has food ever talked?'; 

suu bii-cu 'what kind of talk is that? [this your thing]'; bil gusku 
bai translated by H. tun dazu, lit. 'it's not a thing of today’. 

See kanjfind. 

(4) property, possession, that which belongs to (the particular pos- 
session indicated usually depends on context—cf. examples). bii-ci 
ji ti daraga-geri-n see naa səfa bii nen, àa bar ii-ci bai ‘if your 
thing (i.e. your animals) strays into his enclosure, unless you sup- 
plicate him, he won't give it back to you'; ká bee bii-ci tku da ra- 
wan? 'where did you get your "goodies" (preceding context indicates 
meat) from?'. 


(5)(&) bli + quantified noun:  'about'. bii-k tera kwan 'about 3 
months'. 
(b) ra little, a few'. nà nci dlama-d ii-wa bii-k rama 'I want to 


have a few words with you [lit: with us (incl.)]'. 


(6) used as a sort of verb complement with a possessive pronoun hav- 
ing the same features for person as the subject of the verb, bli 
gives a sense of doing the action with finality, assuredness, fixed- 
ness, etc. (cf. Abraham's Hausa entry for abu (T)). é ji bii-kem 
'go on your way'; wa nawa bii-wa ‘let's just stay the day here'; 

á dlabi-naa bii-kun naa mes-aakom ‘just sit tight with your husband'. 
cf. dlàbáu (laii). 


see bau 


blidál (? < K.) male donkey. cf. kwáará. 


bfigdt& (pi. bfigdtalin)(< K. bfgélá "harvest time') harvest season, 


the "little hot season" following rains. cf. dèman, tlàràmü. 
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bfi-k tà food, anything to eat (see bli (1)). ef. Abdn. 

bii-n see bäi (3b) 

blitèl(3)man (pl. biitèl(ò)mamin)(« ? K. < Ar.) emirate treasury. 

biyé (1) the thing (in question). See baya, bli. 
(2) see bau. 

bédoné (pl. béondnin)(« Ful.) trouble, difficulty, hardness (of work, 
etc.). nən sa am naa azem nen, àa tek vadau naa boone 'if someone 
drinks water with grass in it, he will urinate (only) with difficul- 
ty'; ndà taatka ii-ci boone "he should be given trouble' [one should 
show him bóoné]. ef. ngénépò, kòbfinè, küdbrà, tótàa (2). 


buu see bau 


búuci (pl. büucácln)(? < K. béji) mat [H. tabarma] plaited (tbkd) from 
strips of palm fronds (usually of the dum palm). cf. gád!à, dláa- 
rau, madamba. 


büdóngàrà (pl. büdóngàràrín)(« Karekare bùdò 'monkey' + ngàrà '?') 
vervet monkey (Cercopithecus aithiops) [H. kirkal. 


büufü (pl. bòufòfin)(« H. bühúu) = kwàtànkó large bag. 


búugë (pl. biugag Ín) (probably < K.) quilt-armor for horse. See kòman- 
gar. cf. kimaaktmi, sülgé. 


büuká (v.n. bòukò) (l) lack, be without, fail to find. ama mii nakwa- 
na áa buuka-k masek bai 'a loyal woman will not lack a husband'; dá 
buuki-naa rii waafa akshi daa bi am dà shi 'they failed to find a 
place where they could get water to drink'. See also gatéf (2). 


(2) (with nominalized sentential complement) fail to. baaci-k nyaw 
da buuka piima bai 'a slanderer will not fail to be looking over 
his shoulder'. ef. bòdami (3). 


bükwàad' id. with force. kaayak veree bukwaad 'the squirrel broke out 
with great force'. 


bòf id. thump! ndá mbashi ii dadag bedlamu buf-bur-buf! 'they set to 
beating the hyena thump-thump-thump!'. 
büwà traveling, a trip. See kàkàrú. cf. ràakán. 


^ ` 


bilyif id. used w. bòlan 'good, nice'. bòlan bi'yif 'very nice". 


28 A Dictionary of Ngizim 


B 


Bòdòmi v.intr. (v.n. D5dàmü) (1) behave rebelliously (toward). maayim 
Bədamə-ngəri 'the boy behaved rebelliously'; kwaafa badama-ngari ii 
iyu 'the donkey behaved rebelliously toward me'. cf. ndóofó. 


(2)(used with nominalized verbal complement where subject of b5dàmü 
is semantic object of complement verb) be impossible to, not be able 


to be. kafgun Badame-ngara ii sa-n, ga Bedam ii venga bai '(even) 
if medicine is impossible to drink, it is not impossible to be thrown 
out'. 


(3)(used with nominalized verbal complement where subject of D5dàmü 
is semantic subject of complement verb) fall short in, not be able 
to, fail to. kå bedame ii jiba bii-n, ka bodama ii zara bal 'if 

you don't fail to catch (game animal), don't fail to pull (it home)’. 
cf. büukú (2). 


D5dá (v.n. 63d) pinch, pinch off a bit, break off a bit. cf. màadü, 
X , `. , ` x , 
madtd, zhiibu, fincèku. 


Bëai the acacia-like shrub Dichrostachys nutans [H. dundu] 


bòga (v.n. ga) braid together two strands of rope which have already 
been braided as in nàmú (3) or tdrmd. 


D4rák id. pop! atu zuw ii miya gwabo ngum, gwabo dé vegi Barak! ‘when 
she wiped (it) on the opening of the gourd, the gourd fell off with 
a pop'. 


DàFdd (v.n. DóFdh; Dbrót) break off several, cut off in pieces, drop 
off (several). aikwak agufdaademak Derde-ngara ‘the fingers of the 
leper have dropped off'; na Bade tluwai 'I cut off (pieces of) 
meat'. cf. dàřtiú, dlbrdá, gddd. 


Béfém id. sprawled out. bedlam 4a demuu ?yuwa-w bai, dá veji Derem 
maa aci mete-ngeri 'the hyena wasn't able to pull it off and he fell 
down all sprawled out saying he was about to die’. 


Bard (v.n. B&rà) (1) v.tr. Separate a unitary thing into parts. Baru 
veda aa Ngwajin ‘he separated out wards at Ngwajin', i.e. divided 
Ngwajin into wards; da Beri kaa ke ndáa Bera-k ciizemi "he cut apart 
(the baobab fruit) as one cuts apart a henna gourd'; da bar-du shi- 


rin 'he separated it into two'. See also gdsad$ft. cf. tàtËú, fèe- 
ta. 

(2) v.intr. divide up as in (1). akshi dá Bere-naakshi wunduwa 
kwan 'they divided up into three clans'. cf. wòayi. 


Bòbòrd (v.n. baléra; DàB4r) peel off (peeling, shell, etc.); become 
peeled off. af. Bòri. 


Babst (pi. babdtatin, Babstaucfn) flea. 
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babtid (v.n. G4btia; bab4ti) hatch out of egg. géaza D4bt 18-nsa gwai 
'the chicken hatched out of the egg!. 


B4kümák (pi. Dákümámln) tweezers. See gàyf (3c), saka. 
fam point of jaw below ear. 
Dàaná (p1. Dàanànín) accident, disaster. 


Bandi (v.n. Dàndà) = bàdlitd = jYbú (2) 


(a) begin, start. daaci kunamu da fanji niyi ii dadaa 'then the fan 
palm began bending downward'. See dàrtlü, gósht (2b), kácáu. 


(b) be the first one to do. See hâl (b). cf. cibi (la). 


(e) do first. náa Banda-k bii-k daa tawan? 'which town will I find 
first?'. 


Dárám = jòb mere. ja-k viida Baram ye bata-naa tluwii bi?! 'mere things 
like hares, are they really meat?!'. cf. káwài. 


batia (pi. Kär (är loi fermented guinea-corn used for beer. 


biyé, Biyáu (v.n. Biyè) (usually used with künü as object) gut an animal 
by slitting open its stomach. ndòa ta-k ayaw nan, ndáa Biya-k ku- 
nu-w bai 'when one eats a fig, one doesn't remove the insides', i.e. 
leave well enough alone. dà ziiji dá pci dà vaviyi dá 6iyi kunu-w, 
naa zeger-gu naa adà-w cam, ndáa wda-w bai 'they slaughter it (chick- 
en), pluck it, singe it, gut it, (but it's left) complete with feet 
and head, they aren't cut off'. cf. dlàdú. 


Dármüwà (pi. Dürmüwhwín) type of wild yam. 
Dürük id. at aru. dá jibe viida dá bakwaci Duruk tap-tap-tap fak 


naa ny-aakshi 'he caught the rabbit and charged off at a run tap- 
tap-tap far off going away'. 


cə- if not found here, see ci-. 
CBckü (v.n. cèckò) filter, strain. ná cecka sema 'I strained the beer'. 


càktlàtlànú (v.n. càktlàtiànà; càáktlàtián) dabble in one's food without 
eating it. 


cda (< K. cá 'past time; at first') = cáamán and is more frequently used 
in this longer form; see cáamán for explanation, glosses, and more 
examples. caa akshi tuumaate nii da Ngwajin 'they had previously 
planned to come from Ngwajin'. 
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cáacá (pl. cáacácín) shallow well dug in watercourse. See vàqú (2). 
cf. düwá. 


càacáawà (pl. chacdawòwin) twigs for fire, kindling. cf. dëm, 


càcpü (v.n. càcpà ) = càptü (a.v.) collect, gather. å cacpi maamau 
‘gather the children'; dá cacpi ja-k ciita afo naa ciita gajaver 
the collected things like the spices C.a. and C.g.'. cf. ndbkd. 


cad east. 


cádák id. very sour. subana, bii tku cadak 'oh my, this thing is very 
sour'. cf. còmcòm, zhóomü. 


càakáu (v.n. cáaká)(? < K. ságá-jin) weave cloth. ef. gaunt, nàmü (4), 
taki (5). 


cákcák = bal = cám = dářús = mák "all". See bál for general remarks 
and examples. 


caaktli (v.n. cáaktlà; cakati) do small job quickly. jè caaktlee-du 
'we did it quickly and easily’. 


càkwDü (v.n. cdkwbò; càkwáD) peck (hen, woodpecker, etc.). 


câl id. yaanau dá veri ii teka aadla-k daakuya-w cal 'teeth popped out 
all over the chest of the deaf person cal'. 


calam v.n. of càlmá (q.v.). See also am (2). 


càlmü (v.n. cálmà; càlàm) (1) stir flour, etc. into water (water is the 
direct object and the thing stirred in is the "instrument"). apta-w 
jigap dá yvi gaada-k calma-k am 'some flour he left aside to mix 
with water'; akshi àa calma-du am 'they mix water with it'. cf. 
tamtid (2), zapdnd, tunkòdii; ám càlàm. See ám (2). 


cám = bal = cákcák = défis = mak "all". See bal for general remarks 
and further examples. cam kun 'all of them have been you' (said to 
a squirrel who has been impersonating different characters) (cf. bal 
(2)); akshi shirin cam dá n-naakshi 'both of them would come' (cf. 
bal (3)), see also Biyd; né zega bai cam 'I don't know at all' (cf. 
bal (5)). 


cáamán (< K. cámán 'long ago, before, previously') = cáa (q.v.) (Usually 
introducing a sentence) indicates that the event or state of affairs 
which it introduces was or has been established prior to the contex- 
tual situation, but often the implication is that that state of af- 
fairs has now been changed or superceded some way; possible English 
translations are: 


(1) 'it has long been the case that', 'it was the case that', 'it is 
well-known that', 'it was previously planned that'. caaman nà ncu 
wa dlam tapai, nambo bii-kem baya 'before, T had wanted for us to 
fornicate, it was just the failure to get ahold of you'; caaman na 
ncu dlugun-ge garvaucin-gu 'I had wanted the names of those chiefs'!; 
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Caaman ná dee ii zhaagem bai 'I didn't really come to go to the toi- 
let'; caaman jiifeewa zanii-k jejem 'a well-known proverb states 


that truth is a gown of thorns'. 

(2) already. dega tku lint aci ngum, daa dagame-ngeri caaman gamtak 

'had that arrow touched him, he would have fallen down already dead'. 
càndüwà adj. (pi. canduwawin) beautiful. 


caparf cheerful disposition. 


cáppà (< Ful. cappa ‘allegiance') alliance, ones’ allies, a group. ti- 


ye naa cappa-geri dambasu ‘everybody and his followers were seated’. 


càptü (v.n. cáptà, but no form *càpát)(? < Ful. cappa 'allegiance!) = 
càcpÚ collect, gather, assemble. à capci gwadanu 'eollect the pea- 
nuts'; ndaawa capte-naakshi gaawa 'people gathered in great numbers'; 
am Sa capta li riyu ‘water collects there’. cf. hòdòaté, nòbki. 


càapú, càapáu (v.n. cáapl, cáapà) (1) massage body using hot water. 


(2) squeeze out (orange juice, peanut oil, etc.). 


(3) press down to reduce bulk. cf. màadü, màdid. 
ci- if not found here, see CƏ- 
ci see táu 


ci him, i.e. third person singular masculine pronoun form used in In- 
direct Object Pronoun paradigm (see p. xxi), where it is always used 
in the construction fi-ci. ef. aci, ri. 


ci you (m.sg.), i.e. second person singular masculine pronoun used as: 
(1) Independent Pronoun (see paradigm, p. xxi). 


(2) Indirect Object Pronoun (p. xxi). 


(3) Bound Suffix Pronoun (p. xxii), where it is in the construction 
-4aci when added to a form ending in one of the vowels -a, -i, -u, 
but -cl otherwise. 


(4) Independent Associative Pronoun (p. xxii), where it appears in 
the construction kécl. cf. ka. 


cl (v.n. ciBS) (1)(a) be first one to do. duwa tku cibe-n waane 
tit was so-and-so who began (the digging of) this well’. ef. B&ndd 


(b). 


(b) have ever done, have ever happened. cifu aa rawan kaa sau, ama 
dà kii?yi mese-gara? 'where has it ever been like that, that a wife 
eats her husband?'. 


(c) get something started, esp. ugly rumors, etc. bee waafa waane 
cif aa i! ada-gaanai ‘the thing that so-and-so started against mei. 


(2) take something without asking the owner's permission. 
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clic! worn out mat, bed, e.g. chich béuci/gédla/rékai/médamba. 


ciidi (pl. clidadin) large cricket which digs a hole in the ground and 
makes a high-pitched buzz [H. gyare]. 


kën id. hard. gdud&k dp ‘hard as a rock’. 


cikBas n. or adj. (used as adjective, cannot precede noun) tender, 
tenderness (of meat). 


clkàatüá (v.n. clkàatà)(« H. cfkò; clk4) fill; become full, become com- 
plete. aaman cikaato-ngara 'the year is over’. cf. niyu (1). 


ch kd (v.n. cikdè; cikéd) (1) pick out, separate out from mass or 
group, pluck out one by one, e.g. peanuts from peanut vines after 
harvesting. à cik?yi gwadanu da kunu-k riiduwa 'pick the peanuts 
from out of the beans' (peanuts and beans having been mixed together). 


(2) select, elect, choose. dabaku-n, see waafa kà ncu, ka cik’yi 
'as for girls, just the one you want, you choose her'; ndaawa waafa 
da cikda-k Mai 'the people who choose the Mai'. cf. màngàFtü. 


ciktlaaa id. well-adorned. sii tai dambasu naa kafee-gari cikt laaa 
'there he is seated in his fancy clothes': nda varayi nen, na verai 
ciktlaaa 'when I come out, I'll come out all dolled up'. 


cfkülét-cfkülót id. sound of guinea-fowl. 


cilaiaft (v.n. cilaafò) (borrowed < ?) enrich, become enriched. 


cimi (v.n. cima) (1)(a) close; cover (pot, etc.). cf. rdpd. 


(b) (with aash$f as object) keep a secret. á cimiina aashef-gaa 
'keep my secret' (verb form is plural imperative with ventive ex- 
tension). 


(2) overturn. 
Sat , Aw ki D H . H t . . 
cifandd (v.n. ciFàndà) (a) wait until one is tired of waiting. ci- 


fanda naa bai Zama-n atu 'not having to wait too long, that's luck 
(in hunting)'. 


(b) waane cifande-ngeri 'so-and-so died'. 


cda (v.n. cfrdè; cif8d) squirt out in thin stream, spurt out. dá 
cif?^yi cifeed' "he spit it out in a long stream'. 


cifZed' id. in a stream. See clrdd. 


cifòoma (< K.) an official position, held by son of a chief in line 


to succeed him. 
cft id. used with bau 'red'. btu cft ‘bright red'. cf. ?yi#. 
clitá = shlitá (a.v.) 


clizdmf (pl. clizbmàmín) long gourd shaped like a zungòft (q.v.), but 
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larger, in which things like charms, articles of clothing, etc. are 
kept. cf. adtyd. 


cómcóm id. sour. bli tkú dlàn-ngárà cómcóm 'this thing is sour'. ef. 
cádák; zhbomü. 


cüntü (v.n. cüntà) wash repeatedly. kša cunta kafee-ci bi? 'are you 
washing your clothes?'. ef. viyd, kòti. 


cüwlitá (v.n. cuwiitèò)(? < K. shiwòl-jin 'trouble') = dàamëetú annoy, 
bother, trouble. zha ye cuwiite-naa lafdi 'war too was troubling 
the district'. cf. ngdndptd. 


ddbés thickness, viscosity. zhabuwa tku naa debes 'this honey is thick'. 
cf. gdaddbds. 


débà (pl. déb4bln) round mat for covering water pot, for winnowing as 
in baktd, etc. [H. faifai]. 


débáabá (pl. dbbáabáuciln) type of hair-do worn by Kanuri women [H. tau- 
ral. zaabanu naa pampeeri-n, zemanu naa debaabe 'if the guinea-fowl 
has the pampeeri hairdo, the ostrich has the debaaba'. 


ddbayd (v.n. dàbàyü) (1) v.intr. become fat. 


(2)(with transitizing suffixes -náa, -du) fatten, cause to get fat. 


dòbfinò (pi. dòbfinanin)(« K. divinò) dates; date palm (Phoenix dacty- 
lifera). See vègu (1). 

débi (< K. dóvá) one thousand. debu naa gayi '1001'. debu kwan naa da- 
namak kwan '3300'. 


dòbi (v.n. dòbò) (a) erect, set up, mount one thing on another, esta- 
blish an organization. kå tasa daa bal naa kutef nen, à maaki awai 
ká dəbi ii gudledlePf-ci ‘if you find that everyone in town has a 
tail, look for some grass and mount it on your back'. See güutü. 
cf. küm (a). 


(b) roast spitted meat by placingspits in ground next to fire. cf. 
bàkü (2); ádàbà. 


dëst (v.n. dé6sa; dée) hide. gafa-k viya-k teka, ndáa defes zabuu 
bai 'on bath day, one doesn't hide his belly button'; lakwtu ká dee-w 
da rii-k saafef nan, ka deDshi-naaci ii rii-gaa 'when you come back 
from trading, hide at my place'. cf. abi, bamd. 


dàBü (v.n. dòbò) water animals; irrigate garden, etc. Aabuuna maa aci 
dee-w dá debi kasakaf-geri naa dedem-kun 'Abuna says he's come to 
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soak his sword with your blood'. 
dédám (pi. dádémémín) blood. 


dádša (used in locative constructions) under, below, downward. naa 

ndiiwa gaawa aa deda-k aalan-geri 'there were many people under his 
banner'; Ngwajin, da da-k baaci-k nii da Bofni mbasu ii deda-ge gar- 
vaucin guumuu shirin ayaawa-w kwan 'Ngwajin, beginning from the one 
who (first) came from Birni (Ngazargamo) was governed (lived) under 
23 chieftainships'; kò da ii dedaa bai 'don't go down'; aayaw-gu aa 
deda-k dlugwan-gu wara 'there were figs under the sauce condiments’. 
ef. dàa (2); shi (3). 


dògòm (pl. ddgdmamfn) chief, emir. cf. gárvà, mái. 


dégéné (pl. dégénánín) wooden food bowl. cf. gádáküwà. 


SOU 


dàgà (pl. dègagin) arrow. 
dàgàgàrü (v.n. dàgàgàrà; ddgagér) pound (dirt floor) to harden. 


ddgagér (pl. ddgargar fn) pounded floor; action of making such a floor. 
kacaf gayi da degagar bai ‘one piece of gravel does not make a pound- 
ed floor'. 


dàgàrü v.intr. (v.n. dàgàrü) fail to get down from a high place, fail 
to get out of a tight place. 


dògé (< K. dügÓ 'first') (1)(with affirmative sentence) first, to start 
with, before (some expressed or implied event). badlamu maa, "Wa da"; 
ja maa, "Wè sekokuya dego" 'the hyena said, "Let's go"; the dog said, 
"Let's chat a bit first"'. See kàmàatü, first ex. 


(2)(alone or with negative sentence) still, not yet. dee bai dago 
"he still hasn't come'; dego ndá takws aci bai? ‘hasn't he been tied 
up yet?'. 


dégzü (v.n. dégza; icon fuck, copulate with (vulgar term). See mádáu. 
EA) , 


dòkòmé west. 
dálá (pi. délálfín)(« K. délá) common jackal (Canis aureus). 


dálpà (pi. délpòpin)(«K. dólvà) (1) road. ndiiwa gaawa da dayu aa dəl- 
fu-geri 'many people will get lost on his road' (i.e. he will lead 
many people to a sad fate). cf. dàvú (1). 


(2) way, means by which something comes about or is done. dalfu-k 
gaaba-k bedlamu naa ja haf gusku "(this is) why the hyena and the 
dog are enemies to this day'. See sée (Claii). cf. david (2). 


dóm (pl. dèmamin) wood (for fire, etc.); stick of wood. See güdlàF. 
cf. Caacdawa, waka , zawa. 


déma (pl. démámln) oath; swearing to. kòa ta-naa dema? 'will you swear 
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to it?" [will you eat oath]. 
dòman (pl. ddmamfn) rainy season. See güzóp. 


dómáu (v.n. dàmü, ddm4u) be able, can (usually with reference to phy- 
sical ability—in the sense of 'know how to', z5gáu (q.v.) is usually 
used); dàmáu is most frequently used in the Imperfective with the To- 
tality extension -náa, -du, but cf. first occurrence in the fourth 
example below, where it is Perfective. kän demuu-naa nii-naa gema-k 
jaunak gayi wa? 'won't you be able to bring one elephant haunch?'; 
da demuu fuwa bai "be couldn't get down'; nda demuu-naa miya Ngezem 
'I ean speak the Ngizim language'; kå dema-du-n, Peteskumu bai haf 
ii Tliikau ká nuuci; káa demuu-du-n, kà ji kò ci-du 'if you can, 
don't (stop with) Potiskum, pass on clear to Tlikau; if you are able, 
go and conquer them'. See also bér3m, dükshí (2), gàadà (1c), kåk- 
rà, mát Ikát 1kà. 


dàmáu (v.n. ddmau) (1) heat up (water, left-over food, etc.). 


(2) cause internal discomfort. zhaagem dema-naa yu 'I have to defe- 
cate'; geji dema-naa yu 'I'm thirsty'. ef. kómàu (1d). 


dánómnàm (pi. dónómnàn(ín) sweet, sweetness. 
dàngágüd' forked pole. 
dòfònkd (pi. dòfònkwòkwin) ulcer. cf. dláyá, matla, vara, gábérzái. 


eebe? (v.n. dèff) wait for. 4 def iyu 'wait for nen, cf. cifandu, 
amiyd, zàagü 


, zàagü, mant (2). 


dëpd (v.n. ard; dòtsd) grind guinea corn slowly with water to get 
fine flour. cf. zàatü, nèayi. 


dòféebò (pi. dèréebòbin)(s« H. díréebàa < English) driver. 


zú (v.n. ddFfgz&) squash (an insect, etc.). na dergeze-naa jankaf 
I squashed the louse'. 


défüup-dbfüup id. clumsily. bedlamu shaalu bai, see suwaari-gara də- 
Fuup-defuup 'the hyena paid no attention, she just kept dancing d-d'. 
dórüs = bal = cákcák = cám = mak "all". See bal for general remarks and 


further exemples. akshi defus da rii-gu-n amaatuu-ci ‘all of them 
at that place are your wives' (cf. bal (la)); defus keci 'all of it 
is yours' (cf. bal (2)). See also sée (B2). 


déski (pl. déskwòakin) (1) sky. cf. sèkò. 


(2)(in locative constructions) above; on top of. duutatin àa desku 
ssau 'birds are on the house'; duutatin àa desku naa Ssau 'birds are 
above the house'; nò nci ká nem aa ten maarom ii desku-k ten-gaa tku 
'I want you to make me a large nose on top of this nose of mine'. 
cf. da (1), ravdnd, waka. 


david (pl. dbvàvtd) (1) night. 
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(2) at night. devid bedlamu j ii bara 'at night the hyena went hunt- 
ing'. 


david (pl. dèvavin)(cf. K. dívàl 'way, street') (1) road, path. 


(2)(a) way, means. ká koma maa ndáa kuru-w-n, ndá ba-naa devu kuru-w 
'if you hear that someone refuses, he has found the means (that al- 
low him) to refuse'; ama à nci-n, da devu tawanke da dlama-naa tapai 
'if a woman wants to, by any means whatever she will fornicate'. 


(b) dóvü wàarà 'the way that, how' (indirect question form correspond- 
ing to nana? 'how?', q.v.). né zega devu waafa waateshi áa nii ii 
da-ga nen bai 'I don't know how sneezing comes upon someone'. cf. 
délpü. 


dèzhi (pl. dàzhàzhín) vein; nerve. 


da 


preverbal marker used in third person with verbs in Subjunctive or 
Second Subjunctive. In Subjunctive, the tone is always opposite the 
following tone, in Second Subjunctive it is always low. With low 
tone monosyllabic verbs in both aspects, the vowel lengthens, giving 
daa. This morpheme is not a pronoun in the sense that an Independent 
Pronoun (paradigm, p. xxi) may be used before it, e.g. act dà dá 'he 
should come'. 


(1) v.intr. go, i.e. form of 'go' used in Second Subjunctive. wà dá 
‘let's go'. See da, likáu (3), last ex. 


(2) v.tr. (used only in forms dá-náa + object or dá-dü) take thing 
from one place to another, transport, i.e. form of 'take' used in 
Second Subjunctive. nè da-naa ci ii pedem bai 'let me not carry you 
far' ["to make a long story short"]. 


NB: See paradigm p. xxiii. 


form of dáu (q.v.) used in plural Imperative and in Perfective before 
objects with initial low tone. 


prefix which can be added to virtually any verbal noun to form sta- 
tive adverb or adjective; the verbal noun so prefixed takes low tone 
(e.g. dábàkà 'roasted' d.f. baka 'roasting'), though the tone of the 
syllable following dá- is raised if it begins with & voiceless, glot- 
talized, or sonorant consonant (e.g. dákélbà 'smearea' a.f. kòlba 
'smearing', dádánkà 'sewn' a.f. dánkà 'seving'). When statives are 
so derived from transitive verbs, the noun to which the stative is 
applied is always the semantic object of the action implied by the 
stative. See below, words with initial dá- for some examples. 


(pi. dadfn) (1)(a) eye. 


(b) sight, view. (i) áa dà 'before one's very eyes’. ndá tapiyee 
yu aa d-aaci 'I was fornicated with before your very eyes’. (ii) 
sai dá dayi-ngara da da-gara 'then it was lost from her sight’. 
(c) dá bbà 'the hell with you!' [eye of your father]. cf. bébé. 


(2)(a) dà-k áfâ 'direct sunlight'. kwiitaawa tawanke bau ndá ji-du 
ii da-k afa-n 'any kwitawa-tomato will be red if it is taken into the 


da 
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sun'. See pátátà. 

(b) dà-k àdüwáu see dàgàdüwáu. 

(3) used in idioms with verb sáu 'drink', see sáu (3a) and (3b). 
prep. (i)(a) from (time or place). wa rawa-naawa da ssau ‘let's run 
from the hut'; bii-k ajap: wiilewiili àa rawa da miya-k am 'an amaz- 


ing thing: a duck running from near the water'; ká bee da rawan? 
'where did you get it from?'; da gafa-w 'from this day'. 


(b) dà di-k x "beginning from X'. See dà (3a). 
(c) dà mlyá-k X 'because of X'. See nlyá (3b). 


(d) dà künü-k X 'from X, out of X'. káa ki bee waafa káa biyuu da 
kunu-k agwii-gu 'you'll see what you will get from those eggs'. See 
dáu (1), kind (3bii); see also example under dàamü (2). 


(e) dà géshí 'to oneself'. See góshf (2c). 


(2)(with time phrase) upon, on. da nya-geri ngum, dá banji ... 'upon 
his arrival, he began ...'; bedlamu da lawan ja, see tek 'a hyena on 
seeing a dog, (does nothing) but killing'. ef. tétáa (3). 


dà(a) (1) used in construction of the form X máa dà 'X would have said 


daa 


that, X believed that'. aci maa da da nii gaada-k getlDa-geri 'ne 
thought she was coming to praise him'. cf. máa. 


(2)(a)(in questions, between alternatives, often sarcastically or 
contemptuously) or. kaa ya ii maaka-k zeba da maaka-k dayu? 'are you 
looking for marriage or looking for a way to destroy yourself?'; 
dlam-d aa maspaf-gaa-qu daa tam? 'has he made me my charm or what?'. 
See also ràvànü. 


(b)(at the end of a question) "or what?". ii shi rakii-k ama-geri 
da? 'so he was under his wife's bed?!'. cf. bi. 

(3) well why not ...? ji-ngara? da waa ya? 'she's gone? well why 
not let's go?'. See maaku (2). 

see da 


mod.adv. (1)(a) gives conditional meaning to verb: (with Perfec- 
tive) would have, (with Imperfective) would. daa dlame-ngara balan 
'that would be/would have been nice'; jamaadaa baba da yv-aakem ka 
nii bai 'we thought your father wouldn't let you come’. 


(b) in same meanings as (la), clauses introduced by daa can follow 
various kinds of subordinate clauses, esp. conditional clauses in 
Imperfective or Second Subjunctive to give counterfactual meaning 
(ef. (2) below). guvu da lawan nen, daa áa lawan-naa mantuu-geri 
‘if a corpse could see, he would see his (real) friends'; jagedlau 
da bii-naa bii-k ta aa dus nen, daa varee ii patata bai 'if the lion 
had been getting food in the forest, he wouldn't have come out on 
the plain'; gaad-aaci bii-n, daa na mete naa qtuu-ge Zaara aa kune- 
gaa 'if it weren't for you, I would have died with love for Zara in 
ri ati See báyà (la, b), gàzáu (2), kàFdd, tàdü (1). ef. atab4u 
3). 
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(2) dàa may optionally introduce a counterfactual conditional clause. 
daa káa bii-naa geshi-k bedlamu nen, daa gusku adla-w áa wuna aa tək- 
aaci bai 'if you were getting hyena heart, today that cough would not 
last the night in your body’. cf. dlàbáu (3). 


(3) (introducing sentence) 'would that, if only'. daa da ngestu bai 
‘would that he not be late'; daa afek-gaa naa dagwda gaawa 'if only 
my father had a lot of money'. 


(4) used in dën wdndngé 'may, it may be that, perhaps'. daa wanange 
káa tasee-gaa bai 'it may be that you won't find me'; daa wanange da 
garvaata bai 'he may not reign'. cf. wanangè. 


È d 


dábànà (a.f. band) cooked. kalwa dabona 'cooked locust bean seeds'. 


dàbábàràk (pl. dàbábàràrín) raised platform in a field from which one 
scares away birds, monkeys, etc. 


dábàkà (pl. dábàkàkü)(a.f. bòkò) burned; roasted. 


dábákü (pl. dábábkln, débékwòkwin) unmarried girl of marriageable age. 
cf. wünyá (1b); màapóndl. 


dàbâ (< ? K. < Ar.) plan, scheme. naa ya ná dlam dabaf 'I'll go and 
work something out'. See tàwànké (a). 

dàbáu (v.n. dábf) (1) v.tr. push. cf. jambdld. 
(2) v.tr. send. cf. wànáu. 
(3) v.intr. move a little to one side. wunya-w dá dabai ii rii-ge 
maayim-gu 'the girl moved up next to the boy'. 


dábbà (pl. dábbàbín)(« K. or H. dábbà < Ar.) domestic animal. ef. lò- 
man, tlüwái (2). 


dabgi (v.n. dábgà; dàbák) bury. 


dabf (pl. dàbàbín)(« K. dav! 'hoe with long handle used in destroying 
mud part of hut!) a short handled hoe [H. magirbi] with blade near- 
ly perpendicular to handle; used for cutting guinea corn stalks dur- 
ing harvest as well as general farm work. cf. kürám. 


dàaD3kà (a) beer that has been cooked one day (it is not drunk at this 
stage). 
(b) name for the first day of beer preparation. 


cf. bàazhí (2), màatàngfizhá, séma. 
dàabér (pl. daabòfòfin) basket [H. kwando]. ef. kòndé, tàkàcf. 


daacf 'well', 'then', 'with that completed': used especially in nar- 
rative, sometimes indicating a switch in focus, but often apparently 
serving merely as a device to break up the narrative, meaning some- 
thing like "with all the preceding as background we move on to note 
that ...". akshi da raakan, maayim dà ram ii-tu maa, "Gaza gaawa bai 
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ná yve-naa kem." Atu maa, "Balan. 
naa kem aa rii tku." 
maa, "Ka ndomi wunduwa. "Atu maa, 


"they were going along and the boy 


Atu maa, "To. 
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Daaci maayim-gu maa, "Nada yva- 
" Dá yvi-naa atu dà ram ii-tu 
"To." Daaci atu Sa raakan ngum ... 
said to her, "In a while I'll leave 


you." She said, "OK." So the hoy said, "I'll leave you here." She 
said, "OK." He left her and said, "Greet the family." She said, 
"OK." Well she was traveling along ...'. 

dádàbà (d.f. dòbli) set up, erected, placed. daawii kaa kakshi kwan da- 


deba 'pots like about three are set up'. 


dáadágórt extent (of vision, etc.), limit, end of. guru, daadegeri-n 
sau 'jealousy, that's the end (of it)'. cf. áakwàyü, fydaka. 


dàadá (pl. dàadàdín) (1) term of reference or address used with one's 
mother. suu wura-k daada bai 'that's not Mom's voice'; daada, suu 
tai? 'Mom, who's that'. cf. mai; bàabá. 


(2) term of reference or address used with an older sister or person 
with whom one is close and is of approximately the age of an older 
sister. cf. gázgàrà (2b). 
dàdaú (v.n. dadga ; dàdák) (a) beat, thrash. See mbàsá (3). cf. gubdu , 
kkòmti, nàanmü. 
(b) castrate animal by pounding cords of testicles. né dadge-naa 
anan-gu 'I castrated (goat, etc.) by pounding'. cf. dau (3f), kkàmú 
(le). 


dádi5gà (or dlègu) slung over shoulder or under arm. mata-gari naa 
madlawai-geri bal naa jaunak dadlega '(under) both his right arm and 
his left arm there was an elephant slung'. 


dádimák-dádimák id. sound of running. (said by escaping hyena) "zeger 
da Ji yu!" to, dadòmak-dadòmak sharau! dà rawo-naakshi "feet, get 
me out of here!" well, clippety-clop zoom! they ran away'. 

(v.n. dâdznf [da?zhi]) 


dàdzü thatch a roof. 


dàfkárák (pi. dàfkárárln) Clapperton's francolin (Francolinus clapper- 


toni) [H. fakara]. See tànyf. 
dágá (pl. dágágín) round charm worn around upper arm or forearm. 
dàgà (< H. dàgà 'from') introducing an adverbial clause; 'when' (used 


only with actions understood to be completed). afek wunya, daga dee 
tenu, dà gaayi ii da-k dababarak 'the girl's father, when he arrived, 
he climbed up on the platform'. cf. tónü (2), ngdm (a). 


dàgáadárài (pl. dàgáadáràrín) West African genet (Genetta poensis) [H. 
cimola]. See vada (3a). 

dàgàdüwáu see ádüwáu 

dògami v.intr. (v.n. dágàmü; Subjunctive dá dàgàm]) fall from an up- 
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right position, topple.  dagame-ngeri gamtak ‘he fell dead'. See 
naa (6a), ballé (1). cf. vagi. 

dagdi (v.n. dégdè; dàgád) overtake; come across, meet up with.  ram- 
aakun ke gazgeraucin, nen muwa-du-n, áa dagad-du 'as for you old men's 
admonitions, if somebody scorns them he'll (still) meet up with them 
(at a later time)'. cf. ndàagàmü, tàsáu. 


dágvà (d.f. gdvi) designed, having designs. agwai waafa teka-w dagva 
bai 'eggs that don't have designs on them'. 


dàgwànjí (pl. dàgwànjàjín) = bòafèema hired farm worker. 

dàgwár (pl. dàgwàràrín, dàgwàràucín) devil; spirit (evil or beneficent). 
dagwar-ge kunu-k Anku-k Bagaja-w 'the spirit from within Lake Bagaja’. 
See küdàrà. 

dágwdá (pi. dágwdàdín) money. 

dàgzü (v.n. dágzà; dàgás) feel bad, not feel well. 

dài (? < H. dái) indeed! dədəm dai na shi?! 'should I drink blood?!'. 

dákélDà (a.f. kòl 64) smeared on. 


dàkürá (pl. dàkürárín) small cooking pot for sauce. cf. ddwai. 


dàaküyà n. or adj. (pl. daakiyay fn) deaf person; deaf (dàaküyà cannot 
hear but can speak). cf. muuka. 


dakwandéelé lesser or Senegal galago, bush baby (Galago senegalensis). 


dákwdà (pl. dékwdadin) type of gruel (dagiw, q.v.) flavored with the 
desert date (dkdò). 


dákwtà (a.f. kùtú) a horse with all four feet and forehead white, re- 
mainder dark. 


dátásá (pi. dálásásin)(« ? K.) track(s) left by person or thing. dala- 
sa-k mbiikda/jagadlau 'snake/lion tracks'; ndá tuway-naa dalasa-gara 
aa wunduwa 'they forgot where she had gone at home'. 


dài! (pi. dàlfitátln)(« K. d&lfl < Ar.) reason. 


dàltü (v.n. dàltà)(« K. dal-jin) dye palm leaves for mat weaving. à 
ji ké dalt aa arduwa 'go and dye palm fronds for mei, cf. aarin. 


dáamá (< K. dámá or H. dáamáa) used as adverb or modifier of noun only 
in naa dáamá 'quite a few, quite a bit, a fairly large amount'. gə- 
nanu hafaaji zeger naa daama 'he collected the taxes quite a few 
times'; 4 viy aa reba naa daama 'wash the clay (for pots) for me quite 
a bit'. See mand. 


dàamá (invariable for singular or plural) (1)(a) adj. another, other; 
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a different, different. kaayak dá pakai da rii daama 'the squirrel 
popped out from a different place'; ka Masau daama 'Misau's was dif- 
ferent'. 


(b) pron. another one, others; a different one, different ones. zha- 
buwa-gari áa kunu-k kuftu naa daama Cap 'his honey was in a jug with 
another one (having) a little (in it)'; bedlamu dà y ii wunduwa dá 
n-naa daama 'the hyena went home and brourht another one (hoe)'. cf. 
dígài (2), jigèp (2). 


(2) adv. differently, again, in another way. amzharu à yen nè dalm 
Ins daama 'tomorrow come and I'll fix it for you again'. See 
tatbd. 


damdakònèm darkness of night or from storm clouds, etc. damaakenem-ge 
deman kafgun-ge baaci-k zelaama 'the darkness of the rainy season is 
a cure for the person who wanders around from house to house (look- 
ing for something to eat)'. See bdu (2). 


dàmánà (pl. dàmánániIn) mistress (female), lover. cf. mórón. 


dàmbà = kàab| (q.v.) before (may govern a clause or a simple noun phrase); 
aspect - when a verbal sentence follows dàmbà (or kòabi), the aspect 
is usually Subjunctive, though the Imperfective is also used with no 
apparent difference in meaning; presence or absence of final Zn (a.v.)- 
a 'before' clause may terminate in the formative ^n (Bl) if the e- 
vents in the sentence have not yet occurred or if they indicate a 
general, habitually applicable state of affairs; otherwise the clause 
ends in ténd (q.v.), ngüm (a.v.), or 9. 


(Subjunctive, final “n) wà palta-naa rai damba sauraucin-gaa dá nii 
nen 'let's change our place (of residence) before my in-laws come'; 
(Subjunctive, no *n) ndá dlam garva nawan damba ka dlami? "how many 
reigns were there before you took over?'; (Imperfective, final <n) 
damba kàa bii daa waafa naa awayau kaa ke Berni-n, kaa ya ii padom 
'before you'd find a town with strength like that of Birni, you would 
go far'; (Imperfective, final tŠnú) damba áa nii tenu, zha t lardò- 
ngara 'before he arrived, war had broken out'; (nonclausal) aa bafka-k 
mageny-aawa, damba tefa gayi kaa ya-naakem 'with the blessing of God, 
before one month (is up) you'll get there". 

dàmbáadlàgür (pl. dàmbáadibgüràrín) = dàmbáadlüwürl 
(Lucaon pictus) [H. kyarkeci]. 


wild hunting-dog 


dámbàsh (pl. démbòsas(n)(a.f. mbasd) (a) seated. tiye naa cappa-geri 
dambasu 'everybody and his group were seated'. 


(b) be settled, be living. ja dambas-aaja naa aci 'he and I were 
living together!. 


dàaméetü (v.n. dàaméetà)(« H. dàamáa) = cüwlitü annoy, bother, trouble. 
cf. ngdndptd, ràvànd. 


dámpàyf (a.f. mpáu) placed, set aside. naa sesau dampayi 'there was a 
(thatched) roof set aside’. 


dòmtéu = dàntáu (1)(a) adj. near, nearby. Ngwajin damtuu-k daa 'Newajin 
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is a nearby town'. 


(b) dàmtúu nda 'near Loi, Ngwajin damtuu naa Peteskemu 'Ngwajin is 
near to Potiskum'. 


(2) n. nearness. gaafa dagi i-n áa damtau; gaafa-n àa padem 'some- 
times it was near [lit: it was at nearness]; sometimes at a dis- 
tance'. 


dòami (v.n. dáamà)(usually used with Totality Extension -náa, -dü) 


(1) v.tr. finish, finish off. See aditidiòba, bai (3a), kamaatd, 

ndu (1). 

(2) v.intr. be finished off, completely used or consumed, be all 
gone. gad |egwadak dlugwan àa daama da daawii bai, sai venga ‘spoiled 
sauce will not be finished off in the pot, it can only be poured 
out'. 


(3)'finish doing. See kàabl, first ex. 


cf. dei. 
dánámák one hundred.  danamak naa shirin '102'; danamak shirin  '200'. 
dándàfddü eight. 
dángwà (d.f. ngwáu) dipped out; scooped up; gathered. shau dangwa aa 


kunu-k fena 'the manure is scooped up in the calabash'. 


dángwá! (pi. dángwálálln)(« Ful. dangol) looped rope for tethering 
calves. 


dángwánó red flower-balls of locust bean tree. cf. rüwànü. 


dánkà (pi. d4nkak{n)(cf. K. dámgà) hawk, falcon (probably includes any 
of several large accipitral birds, though not the black kite, gázá- 
bl). See tlakatd. 


dànkálf (p1. dònkaidiln)(« H. dànkálli) sweet potato (Ipomoea batatas). 
dàntáu = dàmtáu 


dàptü (v.n. dapta)(< K. dàp-cín 'prevent, refuse!) (1) prevent X from 
doing Y (X may be the direct object and Y a nominal phrase intro- 
duced by nàa, or X may be indirect object and Y direct). gaada-k 
tluwii-k garva, ndáa dapta-k diishaw naa vayak bai 'just because 
it's the chief's meat, one doesn't prevent the vulture from circl- 
ing'; Maina tawanke, ndàa rama-d ii-ci hal-geri waafa da dapta ii-ci 
diama Mai 'every prince, he would be told his trait of character 
which prevented him from becoming Mai'. See kàká (2), kawa (1), 
nàmbó. 


(2) lighten, lessen. Seku dà dapta kabiine 'may God lessen troubles'. 
dáróptà (d.f. rèpti) open. See géshi (2a). 


dárágà (pl. dárágàgín) (1)(a) fence made of cornstalks or thorny bran- 
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ches. See gatéf (2). ef. gàlàagà, dâřdář, kàstà. 
(b) a garden enclosed by such a fence. 


(2) cattle enclosure. 
dérégdi boat. 


dáfdáf fenced enclosure made with thorny brances, sticks, etc. cf. da- 
PON * 
á 


raga, gàlàagà, kàstà. 


dáfóotà (a.f. Fòoti) held, retained. ndá jibe-naa aci, gusku dafoota 
'he was arrested and now he is incarcerated'. 


dàftlá (v.n. daftla; dafatl) cut into small pieces (meat, etc.); cut 
off numerous small things, e.g. okra from bush.  jagadlau dá genyi 
dà daftli dà waski dá Danji kiidh-w 'the lion took it (meat), cut 
it into pieces, shook on spices, and began eating it'. cf. Bardi, 
dlèfdd. 


daf?yi (a.f. edt) standing, erect; stopped. 
dàashà red sorghum (Sorghum bicolor) Ip. jan dawa]. cf. áw, gàvórkà. 
dàasü (v.n. dáasà) stop up (hole, etc.), plug up. 


ddat8tfidòk (pi. dáatátíididin) granary consisting of a large hole in 
the ground with a plaited grass liner; the space between the liner 
and the sides of the hole are filled with chaff to protect against 
moisture and the top is covered over with a water-tight covering. 
cf. bdzam, gàdlái. 


dátákwsà (pl. dátákwsàsú)(ád.f. tàkwsü) tied up. 


dáat| (pi. ddatatin)(< K. dátà) height; length. ndiiwa nda-k daati 
‘tall men'; ndiiwa naa daati 'the men are tall'; daati-geri ‘his 
height'. cf. gazbér (2). 


dáu v.tr.; intr. counterpart is vàrú (q.v.) (v.n. dàyf, becomes dlyüu 
when used in Imperfective with unexpressed object, dli when object is 
expressed; Imperative da jf or 4a ji; Subjunctive daa jY) 


(1) take out, take off, remove. da dai zayayin da kunu-k jaka-gari 
"he took some ropes out of his bag'. See kòabi (last ex.), dldbgdnd 


(b). 
(2) save, get one out of a jam. See dédèmak. 


(3) used with certain nouns, dáu has the sense of extracting from 
deep within, usually where the thing extracted had no physical exis- 
tence before that extraction. 


(a) láamí 'craving" as object: 'satisfy a craving'. See láamf. 
(b) maffya 'breathing' as object: 'rest'. See mafiya (2). 

y y 
(c) gaddif 'belch' as object: 'to belch'. See ráamà. 


(à) gàarü 'rampart around town! as object: ‘build ramparts'. See 
g 
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gàarü (b). 
(e) See küukà, kürüwá, nákàt (first example). 


(f) ànán 'testicles' as object:  'castrate by slitting scrotum and 
pulling testicles out'. né da-naa anan-gu 'I castrated it'. cf. 
dàdgú (b), kkàmú (1c). 


dauya (pl. dáuyáyln)(* < H. déoyàa 'yam') cassava (Manihot palmata) 
[H. rogo]. 


dàvànàngü this year. cf. méadévèn, wayak. 


-dáw = -dù (3) "with it": bound suffix on verb indicating an instrument 
understood from previous context, na ziide-daw gwamak 'I slaughter- 
ed the ram with it'. See jab, terfu. ` 


dáawài (pl. dáawàwín) cooking pot. ef. dàkúrá, gurgf, vakdnak. 
dàawàná (pl. dàawànànín) adulterer. cf. mérédn. 

dàa wanangè maybe, perhaps. See daa (4). 

dàawànü (v.n. ddawand) act in a foolish way. cf. dlàboànú (v). 


dàwáu (v.n. dáwà) (1) tend animals at pasture. 
(2) graze, feed (said of animals). 
d4wif cane rat, cutting grass (Thryonomys swinderianus)[H. gyazbi]. 
daysidè (a.f. yaidt) wound (as in yh id). ada-gara dayaidh naa ari- 
yaapu 'her head was wound with a turban'. 


dayf see dau 


ddá (1) v.intr. (used in à ddá) 'go!', i.e. Imperative plural form of 
'go'. cf. jf (1) for singular. 


(2) v.tr. (used only in à ddá-náa + object or à ddá-dü) 'take!' (from 
one place to another), 'transport!', i.e. Imperative plural form of 
'take'. cf. jf (2) for singular. 


NB: See paradigm, p. xxiii for all forms of 'go' and 'take'. 


déu (1) v.intr. came, i.e. form of 'come' used in Perfective. 


(2) v.tr. (used only in forms dée-náa + object or dée-dò) 'brought', 
i.e. form of 'bring' used in Perfective. 


(3) dée-nda + nominalized sentence, or potentially any other form of 


‘come’ (cf. paradigm, p. xxiii):  'bring about, cause'. rama kaarak 
dee-naa gutka ‘pleasant talk has brought about a bow'; kawa naa ja- 
gadlau aa nii-naa tefa ii dus 'familiarity with the lion causes one 


to enter the bush'. See gàadáu (c), gatéf (2). 


NB: See paradigm, p. xxiii for all forms of 'come' and 'bring'. 
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dii see dáu 

dliná = nna (q.v.) when used in Second Subjunctive (see paradigm, page 
xxiii). 

diind ventive form of dšu (q.v.) used in Second Subjunctive and Plural 
Imperative. 

diinà (pl. diinanin)(« K. dina) rag. dlinà büucl 'worn out mat'. See 
gügüyú. 

diinòf (< K. dínàr < Ar.) gold. 


dfisháw (pl. dfishdwawfn) vulture (Necrosyrtes monachus) [H. ungulu]. 
ef. zákwták. 


diydu see dáu 


dlòbgònd v.intr. (v.n. disbgònt; Subjunctive dá dl&bgdny}) (a) become 
spoiled, ruined. cf. dlòmata. 


(b) become physically or morally deteriorated. miyaakuwa dlebgene-n, 
dáa ji gapta maa aci fefda 'when the ant becomes degenerated, he puts 
out wings and says he's a winged termite'. cf. dayt (1c), tlakatd; 
cf. also gadlebgenak. 


diddi (v.n. dièjf) (1) split open, break open. ndá didee-naa da-w "bis 
eye was cut open (in fight)'. ef. biya. 


(2) cut through, pass through, charge through. da diji-naa am-qu 
da diji riyak 'he (horse) ran through the water, (then) he ran through 
the gamba-grass'. 


dlágámáu (pl. diógámàmín)(cf. K. kòligfmò, H. ràafümfi) = diókómáu 
camel. 


` , 


diógàyü v.intr. (v.n. dlàgàyü) become blind. cf. dlúgüyú. 


dlàgàyú (v.n. dlàgàyü) become lodged, e.g. thing thrown into or placed 
in tree or bush. 


dlògdi (v.n. dlàgdà) ranson, redeem. See güzàpànà. 
diàgfd' (pi. dlògòdèfn) = diügüyü blind person. See nàwáu (la). 
diàgld' (pi. dibgàgín) wrestling. cf. tiòri. 


dlàgú (v.n. dlàgà) sling over shoulder, under arm, etc. á digi kasakaf 
‘put on the sword'. See dédlègi. 


dlògwòdti v.intr. (v.n. dl&gwadt) putrify, decompose, go rancid; smell 
putrid, rancid. gurb-aaci dlegwade-n, dlegwad ii-ci 'if your finger 
is going to decompose, may it do so while on your body [may it decom- 
pose to you] '. cf. tdfabi; cf. also gddldgwadSk. 


diékdmau (pi. diókémáucin) = diégamau 


46 A Dictionary of Ngizim 


dlaktatand (v.n. dldktatand; dlèktòtan) scratch repeatedly, e.g. hens 
feeding. akshi jlektatene gwadanu 'they scratched up peanuts'. 


dlòktòtan pecking, scratching of hens, etc. ef. dldktatand. 


dlamatd v.intr.; tr. counterpart is dldmtd (q.v.) (v.n. dlèmatò) 
become spoiled; become ruined, become inoperative. saurak dà dlemata 
yaaye, deka-naa Zayi-k apsaw 'even if meat strips are spoiled, they 
are better (to eat) than an apsaw-rope'. ef. tlakatd, dlòbgènd (a); 
cf. also gádiómàták (b). 


dlémáawà (? < K. zómà < Ar.) Friday. 


dlèmti v.tr.; intr. counterpart is dlamatd (q.v.) (v.n. dlómtà; dlèmét) 
ruin, spoil, render inoperative. 


di$p id. downward. dà ram maa, "Kunam dlep, kunam dlep," kunamu dá 
niyi-ngara ii daa 'she said, "Palm tree dlop, palm tree dlop," and 
the palm tree bent downward’. 


dlóràntàm id. sound of drum. sai ganga dlefentem, dlefentem, dlefentom 
'then the drum went thumpity-thump-thump'. cf. bòfòmbadcòm, táatá- 
réngüdá. 


diórá (1)(&) internal bodily ache or pain, e.g. of head, stomach, etc. 
dlera-k kunu-k aayu, àa bar-aw araawa-n Kaakasku ‘the gazelle's sto- 
mach ache, it is God who gives it potash’. cf. tótàa (1), fèra. 


(b) being in pain as in (la). kunu wunya-gara 4a dlera 'her daugh- 
ter's stomach is aching'. 


(2) being warlike, belligerent. tla tku 4a dlera 'this cow is bel- 
ligerent'; nda-k dlera 'warlike people'. 
diórái (pl. dlòrarin) Karekare person or language. 


dlòfòm-dlòfòm id. hoarsely. See dišu (b). 


diàràatü (v.n. dlàràatà) disturb, fluster, make one lose his senses. 
cf. ldvaatd. 


dlòfdi (v.n. dióFdà; dlòf$t) snap off several, e.g. peppers or okra. 
cf. dòrtid, dalmi (2), gddé, ngwšu (2), tàtŠmú, Dëraé. 


dlàbérü (v.n. dlábàrà; dlàbár) split wood (for fire, etc.). 
dlábüwàk castor oil plant (Ricinus communis) [H. zirman]. 


dlabau, diabi (v.n. diabò or diàD8) (1)(a) = mbasd (i) sit, remain, 
stay (dlàbáu is far more restricted in occurrence than mbàsü and is 
perhaps obsolescent in this meaning and that of (1b)). kéa dlaba aa 
waka 'you'll just stay up in the tree'; lakwtu tawanke ankal-kem dla- 
a aa riyu 'whenever your mind settles on that place'. See nga l kò. 


(ii)(used exhortatively, usually followed by bii—ef. bli (5c)) let 
things stay as they are, don't do anything. X da dlaba bii-gara 
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ab bii-ci 'stay 


'just leave X alone, let X stay where it is'; 4 dl 
IABA same meaning as 


where you are, don't bother to do anything'; d 
previous example. 


(b) = mbàsü (2b) reside. nda-k awayau gaawa dlabu aa Ngwajin 'many 
powerful men resided at Ngwajin'. 


(2) = dlàmü (2) be, become (dlòfG is far more restricted in occur- 
rence than dlàmü in this meaning and may be obsolescent). tiye aa 

dlaDu bai àa metu ‘anyone who is no more will die'. See gàgái (2). 
ef. kàtáu (2). 


(3)(optionally used to introduce conditonal clauses of counterfac- 
tual sentences; it takes the form dà diàPá or dtabd) if it were the 
case that. dà dlaDa aci da vera áa ya ii laaduwa-n, kullum aci áa 
bii dagwda bal? 'if he were to go to the Sunday (market), wouldn't 
he always get money?'; dlaba kwam datakwsa bii-n, daa rarka kun 'if 
the bull were not tied up, he would chase after you'. cf. daa (1b, 
2). 


diadityd (v.n. digdliyò; dlàdiái) beseech, seek blessing. dà dladlii 
miya-geri dà saanyi dlugun maaremamin ndiiwa waafa mete-naakshi 'he 
sought blessing in mentioning the names of great men who had died'. 


diágái field rat (sp.?) [H. Beran jeji]. cf. gáadàgüm, kürküm. 


dlàgdú v.intr. (v.n. dlágdà; dlàgát) move off road; pass off to side 
of road; go around or avoid place via another place, detour. ná 
daad ii pata 'I made a detour by way of the bush'; goomak áa kun- 
aakshi, dà dlagji-ngeri ii wenduwa-k manga-geri, dayak 'the ram was 
amongst them (but) he had avoided his own house by staying at the 
house of his friend, the goat'; náa dlagat "I'm going to answer & 
call of nature". See asses (18). 


dlágwdàrü (pł. dlágwdàràrín) old, broken calabash. dlagwdaru ngwa-k 
shau, ndáa jiba-w naa madlawai 'a calabash for scooping up shit, it 
is held with the left hand'. ef. fdna. 


dlákáká id. elucking or cawing of hens. 


dlàkwái (pl. dlàkwàkwiín) desire for; desire to do. wun-geri gazgara-w 
dà mci-ngeri, daaci dlakwii-ge mooke dá veri-ngara da geshi-geri 
'his eldest son died; then desire for anything left his heart'. 


didkwak (pl. dlákwákwln) rake for clearing farm before preparing for 
pianting. 


dlámd!àm (pi. didmdtadiin) forest. cf. dus. 


diami (v.n. dlàmà) (l) v.tr. (a) make, do. ndà dlama bee waafa ndáa 
dlama-w 'let one do what one wants to do'; 4 dlam sema gaawa 'make 
a lot of beer'. 


(b)(with no expressed object, used in Imperfective) be possible, be 
doable. áa dlama-w bai ‘it can't be done'. (ef. English 'that'll 
do', ete.) 
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(e)(i) dlàmú ii X + nominalized action phrase: perform action to X, 
to the detriment of X, for X. dlam ii-kshi jiba-k jiifeewa naa kunu 
gayi 'he ruled them fairly and with unity of purpose'. See nòwau 
(la), last ex. 


(ii) dlàmü Y-ke X: deal with X in the manner of Y'. See kàfgün (b). 


(d) diàmü X, where X is a durative time expression: spend X. Mai 
Badaayo dlam yuwan gatkasa aa da-k madamba 'Mai Badayo spent seven 
days on the madamba-mat (as part of investiture as Mai)'. 


(e) dlàmü can be used with many types of objects where it is the ob- 
ject itself which expresses the event and dlàmü is a pro-verb fill- 
ing the verb slot required by the syntactic rules of Ngizim; some 
examples of this function of dlàmü are as follows (cf. also the uses 
of dlàmú in (2) below): 


(i) dlàmü may express whatever action is appropriate to the object: 
Maina Dabera dlam amaatau danamak naa guumuu vaad' 'Prince D. obtained 
140 wives'; dlame kuuto 'he worked the bellows'. (See gàadà (1c)); 
dlame dlugun 'they performed a naming ceremony' (cf. mpáu (2b)); tla 
dá dlam shuu gaatla 'the cow excreted fresh shit'; dá dlam wunduwa 

ii riyu 'he set up his household there'. 


(ii) suffer or undergo some state. dlame fera 'he was sick'; diame 
guzapena 'he was taken into slavery' (see güzàpónà). 


(iii) behave in a certain way. dlama guru 'he was jealous' (see 
ngálkó); Mai Badaayo dlam awayau Fankata "Mai B. was very powerful'. 


(iv) dlàmü can be used with a verbal noun as object rather than the 
verb from which that noun is derived being itself used; the differ- 
ence in meaning generally seems to be that with dlàmú + X (where X 

is some verbal noun) the sense is that the subject is an active par- 
ticipant, possibly subject and object at the same time, while with 
the verb X alone the subject is an agent acting on the object of X. 
akshi dlame ndema 'they exchanged greetings' (cf. ná ndem aci 'I 
greeted him'); akshi dlam tapai 'they fornicated together' (cf. ex- 
amples under tàplyú); dlame zeba 'he got married' (cf. kamaatt, first 
ex. and cf. mpdu (2a)). 


NB: Some other verbs which have a pro-verb function similar to dlàmü 
but with various different semantic shades are d&u (3), máu (2), 


mpáu (2), tau (3), tadu (2). 


(2) v.intr. (a) = diàDáu (2)(q.v.) become something. dlamee-ngeri 
ugdu da nii 'he had become a lame person and was coming along' (cf. 
dágàdd); dlame-ngeri Mai ‘he became Mai'. See s$fòm. cf. kàtáu (2). 
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(b) dlàmü X where X is some quality word: attain X, become X, be X, 
turn X, take on X. teka-geri dá dlami-ngeri aayuwa "his body became 
black'; da dlama belan 'it will be nice'; teka daan dá dlam teluus 
‘then the body will be soft'. For further examples, see gaatla (2), 
tétaa (la), zhóomá. 


(e) followed by ii plus action nominal: do. (only example found) 
ama-geri naa muyi-gara dá dlam-naakshi ii gamas 'his wife and her co- 
wife broke out laughing!. 


NB: For some examples, it is not possible to say whether dlàmü is 
used as in (1) or (2), e.g. see fdu, ha! (la). 
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dlánâk (pl. dlánánln) brains, 

dlanji African rosewood (Pterocarpus erinaceus) [H. madobiya]. 

dlánkôř snoring. 

dlàpú (v.n. dlápf) pierce, stab (object may be either the instrument 
or the victim). à dlap audu 'stick the knife in'. See dSvaard. 


cf. zàgèmú (1), züktú. 


dláaráu (pi. dláaráráu, dláaráucín) mat similar to büucf (q.v.) plait- 
ed from the fronds of the fan palm. 


dlàfdü (v.n. dlárdà; dlàPát) cut, rip, scrape, abrade. dlafd iyu naa 
Skwai "be cut me with a sickle'; dlafd ii-n dem 'it was wood which 
scraped me'. cf. wèdu. 


dlàrtáBüwà star thistle (Centaurea calcitropa) [H. dayi]. 
dišu (v.n. dlià, may become either dlá-w or dllyóu in Imperfective when 


no object is expressed, but only dlà is used before object; Impera- 
tive âa dif, Subjunctive dáa dll) 


(a) dip out. 4a dlai aa am 'dip me out some water!. 
(b) bedlamu àa rama-w nen, wura-gara dlefam-dlefam áa dla-k am 'when 
the hyena was about to speak, her voice was choking dletam-dlefam 
gurgling with water'. 
dláyá (pl. dláyáyln) ulcer. cf. d5F5nkú, matla, vdrd, gábórzái. 
dléndlèn type of flying squirrel (family Anomaluridae) [H. kuregen bisa]. 
dif, dil see dlau 


dliyuu see dláu 


diügün (pi. dlügwàgwín) (a) name. 


(b) mpá dlügün 'give a name'. wa mpi dlugun-gu Pataskamo 'let's call 
it Potiskum'. See mpáu (2b). cf. dlòmi (le). 


diügüyd n. or adj. (pl. diúgùyàyfn) (a.f. dlagayd) = dibgfd' blind (per- 
son). dluguyi-k aapeno = aapeno diuguyu 'blind Hausa person'. See 
ròwawad. 


dligwam (pi. dligwagtmfn) = zhlgóm brave man, great warrior. 


diigwan (pi. dlògwògwin) (a) sauce [H. miyal. 


(b) general name for the makings of dlügwàn. For specific ingredi- 
ents, see ámbài, áuná, gwàagünái, diugwankd, tükünó. 


dlügwànkü sauce (dlügwàn) flavored with leaves of the baobab (kúkú). 


déolé (< Ful. doole 'force!) introducing a sentence, gives sense of 
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necessity, inevitability. See Hawi (2a). cf. sée (A). 


-dü (1) transitizing suffix added to lexical intransitive verbs when 
they are used transitively and when the verb is not directly follow- 
ed by a direct object (this will be the case when an indirect object 
pronoun intervenes between the verb and direct object or when no 
overt object is expressed); otherwise the morpheme -náa (1) is used. 
Kwaana áa kalakta-du 'Kwana will return it'; ná dee-d ii-ci am 'I 
brought him water'. 


(2) Totality Extension potentially added to any transitive verb to 
indicate action well or completely done; this form is used when the 
verb is not directly followed by a direct object (this will be the 
case either when an indirect object pronoun intervenes between the 
verb and direct object or when no overt object is expressed); other- 
wise with transitive verbs, the morpheme -náa (2) is used; with in- 
transitive verbs, Totality is expressed by the morpheme -n- plus the 
intransitive copy pronoun. à kii?yi-du 'eat it up'; né rauree-d 
ii-tu atu 'I called her for her'. See NB following -náa (2) for ex- 
planation of the differences between -dù (1) and -dù (2). 


(3) = -dáw (q.v.) suffix on verb indicating an instrument or other 

"with" phrase understood from previous context. kuku tiyu, atu da 
` y 

jibi ii aikwa-gara da dlam-du suwaari 'that baobab fruit, she held 


it in her hand to dance with it'; aayayin jab, waa dlama-du tam? 
‘mere gazelles, what will we do with them?'. 


dágü! (pl. dágülálln) morsel of meat; muscle. 
dágülgül (pi. dágdlgülfn) the vine vitis pallida [H. dafara]. 


dágürd (pi. dágüràucín) an old woman who has passed child bearing age 
without having ever born. See páu (2). cf. gwàngüràk (2) 


dügürü (v.n. dügürà) look, look at. cf. 
düukà (pl. dùukàkfn) horse. cf. ngáfgü, küstá, wáazá. 


dòkdit (v.n. dòkdè) grunt; force on bowels to defecate. bedlamu dá 
duk?yi shuu da kyar! 'the hyena forced out shit with difficulty!'. 


dukshf (pl. dükshàshín) (1) adj. heavy. jaka-w dukshi 'the bag is 
heavy’. 


(2) n. weight; great weight. 4a demuu-k raakan bai da miya-k duk- 
shi-k jaka-w 'he couldn't walk because of the (great) weight of the 
bag'. 


dúukü (pl. dáukwàkwin) drummer. 


düngün remedy for, necessary thing for a task, etc. baya áa oer? d dun- 
gun shashak 'something in a hole, the way to get it out is prodding'. 
cf. kàfgün (b). 


Za 


düunfyá (pz. düunfyáy!n)(« K. dünyá < Ar.) the world. cf. lárd| (2). 
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düunlyàtú (v.n. düunlyàátà)(« K. dünyá < Ar.) for the world to run its 
course, come to an end; (fig.) no matter what is going to happen 
takes place. duuniya dà duuniyata yaaye, ja da tapii-ge bedlam bai 
'even if the world were to come to an end, the dog would not forni- 
cate with the hyena'. 


dis (pl. düsàásín) densely wooded area of bush.  jagadlau da bii-naa 


bii-k ta aa dus nen, daa veree ii patata bai 'if the lion were gett- 
ing food in the forest, he wouldn't come out on the plain'. cf. 
dlámdlàm. 
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dáwà (pi. düwáwln) well. ef. cáacá. 
düwàl (pi. düwáláiln)(« K. düwal) stirrup. 
düwáf afternoon from about 2-3 PM. ef. ádllyád!lyá, ádüwáu. 


düuzhl (pi. düáuzhàzhín) owl. See marwayd. 


D 


dòbòdié v.intr. (v.n. dòbèdiò) bend, get bent; be crooked. 

Abdi (v.n. döbdà; dSbét) seii. 

Bdki (vin. dèdkò) peek, peer into. dlogamuu-ci dayi-n, ka Jibi dod- 
ka-k vək gaadagum 'if your camel gets lost, begin by looking in a 
rat hole'. 

di 2 di dè š š n , ` & H 

aga reconciliation (with angry wife). cf. agwdu; dògau. 

dàgàdü v.intr. (v.n. dògòdò) become lame. cf. dfügat. 

dàgàdü (pl. f3gàaàd fn) (v.n. of gadd) lameness. 

Agdu (v.n. dàgà) follow (road, etc.), travel along on. cf. Bagi. 

Agi (v.n. dàgà) (a) follow (person , animal); come after. fage akuu-k 


Mai Zeganesku nen Yafiima Gauzhi ''it was Yarima Gauzhi who came af- 
ter Mai Z. (as Mai)'. cf. dàgáu. 


(b) conciliate angry wife. cf. ágwdü, figa. 


figwáagwhk (pl. dògwsagwògwfn) (1) adj. bitter, astringent. 
(2) n. bitterness, astringency. cf. gaftla. 
dókáu (v.n. kaya, put when used with an object, becomes dòkii—eft. 


second example under (a); Imperative à dkí)(usually used in Perfec- 
tive with Totality Extension) 
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(a)(used with direct object only) exceed, surpass, be more than (or 
if context makes compared quality clear, could mean 'be bigger than, 
taller than, better than', etc.—cf. jàawàsü). mbasu kelappiya dèka- 
naa mbasu garva 'living in health and happiness is better than liv- 
ing as a chief'; àa ddkii-k yuwan guuma bai 'it won't be more than 
ten days'. See also àaràwái (1), gatérablk, kaaktid, mpàyí, shlitán, 
tau (1b). ef. ròmau. 


(b) X d3ká-náa Y ii Z 'X exceeds Y with respect to quality Z, X is 
more Z than Y'. jifeewa dòka-naa duuka-k duuyak if awayau 'truth is 
stronger than a horse of iron'. See also gliglyd, gázbór (2). 


(e) x dòké-dò 'X is preferable'; X dàká-d ii Y 'X is preferable for 
Y, Y had better do X'. gadlii-ci gaadu-n, nya ii saafer ddka-d ii-ci 
‘if your granary is empty, you'd better go trading'. 


(a) dàkt i-k X, where X is a noun phrase: more than X, that which 
exceeds X.  jaunak vaad bii-n dòkii-k kaa sau 'five elephants or 
more than that'. 


dèkli see Bkédu, esp. (d) 


dèkti (ven. But) remove clean liquid after sediment has settled. cf. 
` , 
sèpu. 


dër (v.n. dàkà) thresh chaff from grain by pounding in mortar or on 
ground. mii-k doka àa aadla bii nan, zuwak məst ii da-gara bai 'if 
a thresher isn't coughing, the wind hasn't blown over her'. 


ddmba (p1. dambab{n) the pot-herb Gynandropsis pentaphylla [H. gasaya]. 


dòmi yd (v.n. dën yà; dimi; Imperative á famtyl) (1) guard, protect, 
be on lookout. 


(2) wait on, attend. "kwa tla-n, ja tli," maa baaci dòmii guvu 


when you get up, we'll go," said the attendant of the corpse'. 
cf. dàfáu, zàagú. 


dimáu = dimi (v.n. dàn) straighten out (bent or crooked thing); be- 
come straight. 


dimi (v.n. dàn) train (animals, children, etc.). 
d3ngà ceaseless seeking of fornication. cf. dògzu, fàná, tàplyd. 


Bvaard (v.n. Bvaard) threaten by pointing finger, weapon, etc. nen 
dèvaare ci naa mazged nan , mestee miya-w nen, à dlap-aaci ‘if some- 
one threatens you with the butt (of a spear), then he turns the 
point toward you, he is going to stab you'. cf. maddvaarak. 


di (d.f. ada 'head'; used only with preceding preposition and following 
noun phrase expressed or implied) 


(1) on, on top of; onto. aa da ada-gaa 'on my head'; zenzen da 
gaayi ii da-k dayak 'let the folktale "mount onto" the goat', i.e. 
"here's a tale about a goat". See also bèmbèkshi, máadàngó. cf. 


Ngizim-English 53 


déskü (2), wákà (2). 


(2) concerning, about. bee na nci na rami aa da-k rama-k dlugun Pa- 
taskamo 'what I want to say about the story of the name of Potiskum'. 
ef. also second ex. of (1). 


(3) dá is used in a number of idiomatic ways; following are some of 
them: 


(a) dà dá-k X "beginning from X'. For ex., see dwéydu (2), déd&a. 


(b) verb of motion + li dá-k X 'go, go out, etc. to see X'. à ji 
ii da degen Badleraama 'go see the chief of B.'; dá vari-ngeri ii 


da-k temaaku 'he went out to see the sheep'. cf. also ex. under 
wàayü. 
(c) wà bar ii-ci ii da-gari 'let us show honor to him' [let us give 


to him to over him]. 


dia (pl. hadin; previous reference form is Bawi) 
(1)(a)(i) town, city. 


(ii) dda + plural pronoun: one's home town. d-aakshi 'his/her/their 
home town', d-aawa 'yours and my home town', G-aaja 'my/our home town'. 


(b) country, homeland, i.e. area where one is from. cf. gàgái. 


(2)(as locative word; never used with a following noun phrase—cf. 
dédàa) on the ground, floor, etc.; down, downward. zager da da-n, 
mbiikda ye da daa 'if the foot is on the ground, the snake, too, is 
on the ground'; magaaya waka ngum ba tam, balle waafa ndòa verkee 
ii-ci ii daa? 'the climber of the (fruit) tree, what does he get, 

let alone the one to whom he throws (fruit) down?'. See also sée (B5). 


(3) "it", as used in various weather constructions. daa tlane-ngara 
"it has dawned'; daa aayuwa ‘darkness (from clouds, etc.)'. See 
tland, páfák, tl5ràmú. 


(4) as object of bard 'give' and with indirect object X: to concede 
that X is the winner, that X has defeated'. à bar aa daa ‘admit that 
I've stumped you' (e.g. with a riddle). 


dš zm (v.n. of dà iñu) repairing, repair. 
Badtikdk (p1. dáadükwákwln) stone for shaping grinding quern. 


dàatáu (1) heat (of environment). See gáawá. cf. afè (2), aka (2). 


(2) perspiration. 


dígài pron. or adj. Use of dágài indicates (i) that the thing referred 
to has not been previously mentioned in the context but (ii) that the 
speaker has in mind a particular referenct which meets the character- 
istics stated in the context; this may mean either that the speaker 
could pinpoint and name the actual referent, e.g. nen dagai maarem, 
ndáa raura-geri maa Bendefkuuku 'a certain big man was called B.', 
or that the speaker cannot actually pinpoint the referent but can 
vouch for its existence, e.g. duuta dagai àa kaluu am 'certain birds 
fear the water', where the speaker may not be able to cite such birds 
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by species, but he maintains that such birds do in fact exist and 
could be named if necessary. “Dágài can be used alone in a pronominal 
sense or as a noun modifier, in which case it always follows the head 
noun. *Dágài can have singular, plural, or mass referents (cf. ji- 
gap). The definitions given here are based on their English glosses, 
but semantically the characterization above holds in all cases. 


(1) a, a certain, some certain; a certain person, thing, etc.; cer- 
tain people or things. dayak dagai 'a certain goat'; nen dagai waa- 
fa né tuway-naa dlugun-gu 'a certain man whose name I have forgott- 
en'; manga-geri dagai ‘fone of his friends'; wunduwa-k ndiiwa dagai 
"some people's house'. 


(2) another, other; another one, others; some X else (these meanings 
will obtain when previous context—either the same sentence or an 
earlier sentence—introduces a referent with the same characteristics 
as a contrasting but similar referent about to be introduced; the 
latter is differentiated from the former by dágài). dagai buukə 

nan, dagai déa bi 'when one lacks, another gets'; terku shaale metu-k 
mii-k dagii bai ‘an orphan doesn't pay attention to the death of 
somebody else's mother'. See likáu (1), livd (1c). cf. dàamá (1). 


NB: See NB following gay! (2) for further remarks on semantics of 
dágài. cf. dágàyf. 


dágàyf together. wa da dagayi ‘let's go together'; aw-kun àa dagayi 
bii-n ye naa aci? ‘isn't your guinea corn together with his?'. cf. 
dágài, gàyf. 
dàimá (v.n. d8imè; dàdim) = dën (1) repair. 
, 


(2) pluck peanuts from dried vines. cf. tàtàmü. 
dàmbáu small potsherd. 
dankd (v.n. danka; Andk) sew. 
Gnmi (v.n. dènmè; Adsm) = diimü repair. 


dent (v.n. ddandu; Imperative a dáanyf ; see also dad4n 'erying!) 
(1) ery, weep. 


(2) cry out (in pain, etc.); howl, etc. (by an animal). da kwaatli 
ada-k gaskam, gaskam dà daanyi 'he scratched the rooster's head and 
the rooster cried out'; adeeyau áa daanau ii heefe bai 'the fox 
doesn't howl for good fortune' ["where there's smoke there's fire"]. 
See ddawd (2b). ef. wFdd. 


dirái ia. full. dá zaaci baatara dà dashi ii kunu-k ciizemi darai the 
pounded spices and poured them into the gourd (until it was) chock 
full'; dá ngwai dagwda ii aikwa-geri darai ‘he scooped out money in 


his hand (so that it was) completely full'. 


därf used in ám dérf water in which grain from which bran is removed 
has been soaked in preparation for pounding into flour. 
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dàarü (v.n. dSars) (1) prepare long grass for thatching by separating 
into bunches. cf. táDsák. 


(2) cut (meat, etc.) into long thin strips. nd&a rama-w bii-n, ngalte 
ndòa daara-k revek ayaku ii dukwak bai 'unless one is just talking, 
one has never cut up a turtle hide into a bowstring'. 


dará (v.n. dàarà) = dàurú = ràará = rdurd call. 


dàsü v.intr. (v.n. dàsü)(corresponding tr. is dàamá, q.v.) be all gone, 
be finished. |eman dase-ngara-n, anka! àa dasu bai ‘even if wealth 
runs out, common sense won't run out'; dega-k dasu-k aaman, selke 
da kafgun-gu bai 'the arrow of fate [of the years' being finished], 
chain armor will not ward it off'. 


dàasü (v.n. d&asa) pour liquid, powder, etc. or drop number of small- 
Sized articles through narrow opening, as into a narrow-mouthed 
gourd, a small hole, etc. dá zaaci baatara dà daashi ii kunu-k cii- 
zami 'he pounded spices and poured them into the ciizomi-gourd'. 
See also sée (B2). cf. páu and other words cited there. 


düurü (v.n. duch) = diarü = ràarü = ràurü call. 


Gawd (v.n. dSaw) (1) put, place. Daada àa dàaw-aakem ii kunu-k ga- 
diai 'Mother will put you into the granary'; daaw-d ii shi diugwan 
‘they put it under the condiments'. cf. mpáu (la). 


(2)(a) dhawú X, díáawü máa X 'cause that X'. Saku daawa Baraya ga 
garvaata bai 'God caused that B. would not reign'; doole Ssku dàawu 
Mai Agudum áa kwarya kaa gaskam, doole kwaryu 'perforce if God causes 
that Mai A. will crow like a rooster, he has to crow'. 


(b) dfàawü x ii Y (Y being & nominalized sentence), Gawd x Y (Y be- 
ing a subjunctive sentence with X as subject) 'cause X to Y'. maď- 
ta àa daawa kanjau ti daanau 'squeezing makes the (hourglass) drum 
make noise'; ná daaw akshi dà yai?yi-naa kafee-kshi 'I made them 
bundle up their loads'. 


diawi definite form of da. 


dayak (pl. dàyáyln) young male goat, castrated goat. dàyák tif cas- 
trated goat obtained while girl is young and kept seven years until 
her marriage, when it is slaughtered as part of marriage festivities. 
dakò, gàbáabü, suuya. 


Gay! (pi. dàayàyfn) coarse part of pounded flour. cf. áptà. 


Ryd v.intr. (v.n. dayè; Imperative a day!) (1)(a) get lost. aliiba- 
fam naa gəřaazan àa ten-gu aa dayu bai 'a needle with a thread 
through its eye won't get lost'. See átàn (3), pát!à (1). ef. kkò- 

, 
mü (2). 


(b) disappear from view, etc. See dà (lbii). 


(c) go astray, end up with an undesirable fate. See dólpü, màakü 
(2). ef. tlakatd, dlabadnd. 
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(2) (with transitizing extension -náa, -du) lead astray, mislead. 


diy! (pl. "yawòwin)(cf. *yàwú 'give birth') giving birth, birth; off- 
spring. iyi waka 'fruit'; gaada-k metu ndàa kuri (iyi bai "just 
because of death, one does not refuse to (go on) bearing'. 


diya (v.n. diya) bring fire. né diy aka 'I brought fire'; na diy kwan- 
kwaasak 


digad (pl. dügdàdfín) (1) adj. lame. dugdu-k aapeno ‘lame Hausa person’. 
(2) n. lame person. cf. dobai. 


dükwak (pi. dikwdkwin) bowstring. See dert (2). 


düuráawà (pi. düuráawàwín) small type of ant [H. kiyashi]. ef. árárfi- 
wa; méadòviiròk, mlyàaküwà. 


düutà (pl. diutatin) bird. 
diwák udder. 


diwòt lé v.intr. (v.n. düwàt tu) (1) become tired. na duwat la-ngaa 'I'm 
tired'. 
(2) (with transizing extension -náa, -dü) tire out (someone, an ani- 


mal, etc.). 


dòwòt tò (v.n. of diwòt lé, q.v.) tiredness. nda dwat li? "how's the 
tiredness?' [standard greeting, answered náa düwàtiü bái 'there's no 
tiredness']. 


Riwayd (v.n. dùwàyù) sprout, become bushy (cropped tree, etc.). 


diuyak (pi. diuyayln) metal, iron. See fàk&u (v). 


fóláatà (pl. féláatàtín)(« K. tólátà) Fula person or language. 


fònà (pl. fònanin) calabash. See tàtbmü. For various types see gádá- 
2 


küwà, kámbf, dlágwdàrü, mábü; cf. also édiyi 'gourd plant'. 


fórá (pl. fdrarfn) disease. fera waafa ja dlamu, dà tli; dlamu-n aa- 
ku-n, sai zayat 'a disease which a dog suffers, he will recover from 
it; if it's a goat which suffers it, there's nothing but the slaugh- 
ter'. See gáafà (la). ef. dlàrá, tótàáa (1), wákátà. 


fòffòfti (v.n. fòfFfòftò) backbite, abuse someone when he is not pre- 
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sent. cf. nàangú. 
férfárü (v.n. fòrfòrè) = pèrpèrú roll back and forth between hands, 
e.g. cornstalk to start fire as in tanka (q.v.), swizzle-stick to 
churn milk, ete. atu perper anyi 'she churned milk'. 
fèri (v.n. fòrd) be sick. nå fere-du 'I was sick'. ef. fòrd. 
fóská (pi. féskdkin)(s K. féskà) face. cf. jámpél. 


fatak (pi. fòtatin) trimmings from animal's hoof. cf. kùlàařám. 


fòtkú (v.n. f5tkà) (1) v.tr. untie, loosen. See pèfti, tàkwsü (b). 


(2) v.intr. become untied, become loose. 


fòti (v.n. fàtà) = p! '. extract, pull one thing away from another, 
pull thing out (of hole, etc.); pluck feathers, etc. mpa fena-w ii 
miya-gara-n, da peta-w kadée bai 'whenever she put the calabash to 
her lips, she didn't pull it away quickly'. See also dajala, SGiyd. 
cf. ?yüwü, zàmtú, zard, pèldu. 

fòk at a great distance (in time or space). naa ya-ngaa fak 'I'm going 
far away'; da da-k gusku fak náa dlama-k guru bai 'starting from 
today (until) far in the future I will not show jealousy'. See 
Dürük. cf. pédèm. 


fárà (pl. táràrín) direction. naa ya ii buwa ii fara-w 'I'm going on 
& trip in the (same) direction'. 


fátàwàn (< afa 'sun, daytime' + tàwàn 'which?') when? 


fátàwànké always, any time, every time; (introducing adverbial clause) 


whenever. rii waafa maayim dlam bayi nen, fatawanke aa gutka ii 
riyu ‘wherever a boy makes a find, he always bends down there'; 
fatawanke gaskam Banda dlama ii-ci samana-n, gayim àa bari-k təka- 


gari bai 'whenever, the rooster began to make conversation with him, 
the cat wouldn't come close'. cf. külüm. 


fáu (ef. K. fáu, ideophone used with 'sour') (1) sour, sourness; having 
strong, biting taste or smell (may be pleasant or distasteful). al- 
basaf mee ha! gagii bai; daa dlam fuu bai ‘the onion didn't take on 
the character of the ground; otherwise it wouldn't have a pungent 
odor' (i.e. a child didn't take on the character of his parents). 
See kiidit, sáu (2). ef. fóowà, fàunü. 


(2) id. emphasizing something painful, harsh. See mda (lai). 

fauni (v.n. fáunà; fòwan) smell at, sniff at. bedlamu raakan nen, ja 
dà foonyi zeger-gu 'when the hyena takes a walk, the dog sniffs at 
its tracks'. cf. fáu; kòmau (lb). 


fáayfn (pl. fáayàyfn) wealth. cf. bbród, lòman. 


tfidòk id. very hot with spices. 
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Hida (v.n. idà) poke in ribs. 
tiifi whistling. 
fiifiyd (v.n. fiifiyà; fliff) whistle. 


flikà (pl. fiikòkin) Bole person or language. 


tfincèk4 (v.n. fíncókà; fincèk) cut off a little piece of meat, etc. 
'I cut off a little piece 


on the sly. ná finceke fincek na bar iici 
and gave it to him'. ef. badd. 


flitd (v.n. flità) blow on; start (a fire). 
fire'. See bai (3c), kúdèřà. ef. fiyd. 


fiyú (v.n. flyà) blow (horn, etc.). aker maakom da fiya-w bai 'the 


thief of a horn does not blow it'. cf. fli 
fóowà (pl. fóowáwln) stench, terrible odor. 
ride four. 


fdutG (pl. füufáfln)(? < K. fáfü) lungs. 


füulá (pi. tüulálln)(« K. f814 'cream') Fula cow's butter in balls. 


See anyi (3). 
füumá yawn. 
fird&i dancing about in happiness. 


füwàk (pi. füwàwín) horn (of animal). 


füwü v.intr. (v.n. füwà) (1)(a) get down. See matikatika, varkd (la). 


cf. zódàpü (2). 
(b) alight (of birds). See zàkwták. 


(2)(used with transitizing extension, -náa, -dù) unload. 


G 


g form of the Associative Linker (cf. kó) in the following environments: 


(1)(a) before nouns beginning in a voiced obstruent or vowel when the 
first noun ends in a vowel, e.g. sósüwá-g gàvórkà 'stalks of sorghun'; 


td. 


Cf. 


á fiici aka 'start the 


fáu. 


mèt i-g afèk 'wearing out [dying] of a loincloth'. 


(b) optionally, in place of gó (q.v.) where the first noun ends in a 
vowel and the second begins in a sonorant consonant, e.g. awfi-g rfi- 


düwà ‘leaves of beans’. 


(2) obligatorily used with first person Singular Associative pronoun 


> 
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da(nai)(a.v.), e.g. zàyf-g-8a(nái) 'my rope’. 


gé form of Associative Linker (cf. ké) in the following environments: 


(1)(a) between nouns where the first ends in a consonant and the se- 
cond begins in a consonant, e.g. güzóp-gó dagém 'slave of the chief'. 


(b) optionally in place of g (q.v.) where the second noun begins in 
a sonorant consonant and the first ends in a vowel, e.g. 4d4-gé nèn 
'head of a person'. 


(2) obligatorily used with third person singular Associative pronouns 
ri 'his' (giving géri) and rà 'her' (where gó assimilates to the 
vowel of ra, giving gárá). 


gòdòbòs adj. (d.f. dòbòs) thick, viscous. 
gedén (pi. gèdancin) younger sibling (brother or sister). 
gòdéf gifts given at a funeral to show condolences. 


gòdibli (v.n. gédiBà; gàdl4D) praise. tai yaaye gadiba Seku bii-n, da 
gedleD-naa kabi inee-geri ‘whoever does not praise God will praise 
his troubles'. See adò (2a). cf. mou (2a). 


gódlü (v.n. gàdlà) build large fire, pile wood on fire. à ji ka gdl 
aka 'go and build a large fire (for roasting, etc.)'. cf. rüksú. 


gèdú v.tr.; intr. counterpart is gadò (a.v.) (v.n. gàjf) snap flexible 
object (rope, etc.) in two by pulling; pluck (fruit from tree, etc.). 
cf. kòtid, dlàrdá, Brad. 


gódüwàn (pl. gódüwàwiín) type of insectivorous bat [H. birbiro]; some- 
times lives in wells, from which its name probably comes (cf. düwá 
'well'). 
òji (pl. gàjàjín) handle of axe, hoe, etc. See gaféu (1), kümü. 
goj gejaj g 
dj} (a) thirst. geji dema-naa yu 'I'm thirsty'. 
goj geJ Y 
(b) ám gèji 'cold water'. bee waafa am-k aka bene-n, am geji áa bə- 
na-w naa kaanaadi-n 'what hot water will cook cold water will cook 
if your are patient'. 


dma (pl. gdmamfn) (a) thigh. See sàatü. cf. métékòs, zàgór. 
g g g 
(b) haunch (of cow, elephant, etc.). See b&áu (1). 


gòmsèk (pl. gàmsák, gòmsadin)(a.f. mèsèk) (1)(a) adj. male (human or 
animal). maamau gamsak 'boys'. cf. gàamà. 


(b) n. man, male human. gaada-k belan-gara àa sekentu ii gamsak 'be- 
cause of her great beauty she acted haughtily toward men'. See hal 
(1a). 


(2) he-man, hero. nen gayi dà taatke maa aci gemsek 'one man was 
going to show that he was a real man'. See mdzdmi. 
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gonad (pl. gònòdadin) gums (in mouth). 


gènanu (a.f. gànd, q.v.) go around getting, get many, get a number of 
times. Maina |defiisa genanu hafaaji zeger naa daama aa zaaman-ge 
afku-w 'Prince. I. collected taxes a number of times during the e- 
poch of his father". 


gónàawà (pl. gànàawàwín) likeness, representation, appearance.  bedlamu 
ye Bande-naa lawan genaawa-k ja 'the hyena also began to see the 
shape of a dog'; da lawan kaayak mestee-naa genaawa ‘he saw that the 
squirrel had changed in appearance'. dlan genaawa naa afku-w ‘he 
resembles his father'. 


gònd (v.n. gdnyf) (1)(a) take, receive, accept (implication is that 
subject is active agent in taking and that circumstances of taking 
are under his control). atu dá ganyi gergiya-w 'she took the bowl'. 
See mbàsü (4), daFtid, jibd (1b). ef. biu, máu, tàpáu. 


(b) (with Totality extension) take and remove all of (with possible 
implication of stealth or force). dá gen-naa kafee-ja dá yvi ja 
gaadau 'they took all our gear and left us with nothing’. 


(2) fit well; suit. zanai gene-naa yu 'the gown fits me well'; tiye 
naa dawa waafa gen aci: baabod'baaci garau masee-naa bedlamu 'every- 
one has the type of (animal) tending that suits him: the neighbor 

of the goat owner has bought a hyena'. See rópl!lá. 


gànyl (pi. gànyànyfn) penis. cf. shí (2). 


gèřòn (pl. gòfananin)(ef. K. dünyá gègèrjin 'it thunders') thunder; 
lightening. cf. gdFnd. 


gèràbú (v.n. gdrabt) become terrified. cf. màrwàyü. 
gèràdú v.intr.; tr. counterpart is güdlàdlü (v.n. gdradi) wake up. 


gèrafiya (pl. gàràflyàyín) Senegal hartebeest (Damaliscus korrigum) 
[H. dari]. 


géran id. tight shut. See gàjágàjà. 

géráayá jaw. 

gèràyú v.intr. (v.n. géràyü) (1) become clever; (of children) show 
intelligence or cleverness, show reasoning powers, become wise to 


the ways of the world. ja yka kutlii-gara jibe-naa gerayu 'the dog 
saw that her children had begun to become aware of things’. 


(2)(used with transitizing suffix -náa, -dù) geraye-du 'he did a 
silly thing' [H. ya yi rishin wayo]. 


gèràyù (pl. gàràyàyfín)(v.n. of gbràyd) cleverness. 
gòfaazan (pl. góràazàzín)(« K. gàràsán) thread. See Ryd (la), “n (B3a). 


)(« K. géré-jin 'put side by side, compare!) 


a 
Q^ 
ni 
Q^ 
c 
par 
Ce 
~ 
< 
D 

a 
Q^ 
ni 
q^ 
oO 
ck 
Q^ 
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(1) come alongside, come even with. akshi da raakan dá gefeetai 
rii-k waka-w 'they were going along when they came even with the 
place where the tree was’. 


(2) arrange in rows. 
4 ` ` A ` # . `. 
gérgiya (pl. gérglyàyfín) small bowl used for measuring. rii naa gər- 


giya-n, ndaa ngalta naa aikwak bai 'where there's a measuring bowl, 
one doesn't measure with the hand'. 


géri see rf (1) 
gàrld (pi. gdrarfn) cave, hollow in tree, etc. 


gèřnú (pl. gófnà; gàrbón)(« K. górgá-jln 'become angry') scold; shout 
at. dà gəřnyi ii da-k duutatin 'she shouted at the birds (to chase 
them off)'. cf. gdFdn. 


gériwa (pl. gérüwhwiín) gourd bottle. cf. 4dtyd, gwabd. 
gósháw = gázháw 


gésht (pl. géshashin) (1) liver. 
(2) heart (but usually used in figurative sense; cf. gázáfà; kùnú (2). 


(a) geshi-gaa 4a dlam aa kaarak 'I will be very happy' [my heart will 
make pleasure to me]. 


(b) ama mii-k wunya gaama-w dá Banji ta-k gashi ii toka-k mii diy 
gemsu-w 'the wife who bore the girl-child began to feel repugnance 
toward the one who had born the male' [... began eating heart to the 
body of ...]. 


(c) dà gàshf 'to oneself'. atu àa rama-w da geshi-gara maa ':** 'she 


was saying to herself that ...'. 


(d) géshi àaràwái 'happiness'. gaeshi aarawai-ge akerak, tasee-w 
mavgi darepta 'happiness of the thief, he has found & door open'. 


(e) miyè góshf 'pit of the stomach". See ngálkó, dlàkwái, fé, saapf. 


cf. gézhi, which may simply be a variant pronunciation of géshi; kü- 
» 
nu (2). 


(3)(in locative phrase) at the very center, deep in, the innermost 
part of. dà yi dáa ki geshi-k pata dá dlam wunduwa-geri ii riyu 
'he went and looked over the heart of the bush and set up his house- 
hold there’. cf. pát!à (2). 


gàvàarák (pl. gòvaararin) = vàarák crown bird (Balearica pavonina) [H. 
gauraka]. 

góvü (v.n. güvà) (a) trace or scratch designs on. cf. nòudi. 
(b) make tribal scars. 


(c) write. cf. tàřnú (1). 
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gazhan (pl. gdzhazhin)(cf. K. güjàn 'monitor') Nile monitor [H. guza]. 
bee waafa ta-naa gezhan nen, da yva-k mugba bai ‘anything which eats 
a Nile monitor will not leave a grey monitor alone'. cf. mügbá. 


gázháw (pl. gózhüwàwin) = gósháw star. 


gézht (pl. gézhazhin) (a) anger. ma-naa gezhi "he became angry'. 
(b) gézhi-k x gadlòmatak (nda Y) 'X harbors ill feelings (toward Y)'. 
See gddldmatdk (b). 


gdzhf (pl. gdzhazhfn) poor quality millet heads. gezhi da vera aa ku- 
nu-k zadak 'poor millet comes up along with the good'. 


ga- (usually accompanied by suffixed -ak) can be prefixed to virtually 
all intransitive and most (?) transitive verbs to derive adjectives 
having a past passive participle sense; the form of the verb used is 
usually the verbal noun with the final vowel replaced by -ák, though 
there are many exceptions. See below, words beginning in ga- for 
examples. 


ga see gé (2) 
gda see 4a(ndi) (2) 
gábáfzái a boil. See tòkdi. ef. dòfònki, dláyá, matla, vara. 


gàabá (pl. gàabàbín)(? < H. gàabáa) enmity. See dólpü (2). 


gàbáabü (pl. gàbáabàbín) = gàbüzürü billy-goat. cf. dakò, diyak, süu- 


yá; bábl. 
gabòga (pl. gàbàgàgín) narrow strip of white, hand-woven cloth; the 
strips are sewn together to make gowns, etc. 


gábáaküugáw (pl. gábáaküugáawàwin)(« Gábáakáu (man's name) + áw ‘guinea 
corn!) earwig. 


gàbàntlináw (< K. bàntàné 'mist (in the cold season)') haze. 


gabaayi adj. (pl. gàbàayàyín)(à.f. bàayf, q.v.) having the status of 
a bàayf (q.v.). 4a tfu gabaayi dá veri gagezbu 'he enters like a 
bàayí and comes out as a slave'. 


gàbdü (v.n. gábdà; gàbád) admonish, warn. ja dà gab?yi-naa maamuu-gara 
maa ... 'the dog warned her children, saying ku 


gabuztrdé (pi. gàbüzàràrín)(? < H. bünsúrú) = gàbáabü billy-goat. cf. 
5 
aaku. 


A 
` 


gabdòmak adj. (p1. gébdòmamin)(a.f. B5dàmú) rebellious, cocky. 


gábfiwà (p1. SEN Indian hemp plant (Hibiscus cannabinus) [H. 


gábíiwà àayüwà, gábfiwà aarawai varieties of hemp. cf. 
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gaably3w (pl. gaabfyawawfn) pumpkin (Cucurbita pepo) [H. kabewa]. 

gabshi adj. (pl. gabshsawin) ugly. 

gacdaré just now. cf. güséskd. 

gacuifòrak (pl. gacifèòrarin) measles. 

gàdék?yfk (pl. gàdék?yàyín) the twining plant Momordica balsamina called 


"balsam apple" [H. garafuni]. See lérgfid, Iübüutü. 


` , 


gadèfè (pl. gádbràríÍn) pond, lake. cf. ankò, gümbàk, wůrfyâ. 


gàadérí (pl. gàadářářłn) worn down hoe blade, rehafted and used for 
clearing new land, hoeing up grass, etc. ndà bera-naa wana-k sakwai 
naa ke gaaderi 'one must keep separate the work of the sickle and 
that of the gaadefi-hoe'. cf. kürám, dàbí, gàmráarlyàk. 


gáadàgüm (pi. gáadàgàgwín) rat, mouse [H. Bera]. See làuná (1). cf. 
dlágái, kürküm. 


gàdàgüf adj. hard, tough, uncuttable. 
(pl. gádáagüràrín) syphilis. 


gádáküwà (pi. Ce small calabash for eating mush. See jàawà- 
sú. cf. dógóná; fbnà. 


gádámüuzái (pl. gádámüuzázín) ? possibly striped hyena (Hyaena hyaena), 
Hausa terms given were ambuli and kure. cf. bódlàmá, dàmbáadlàgür. 


gádáavà (ef. K. dávü 'mid') (1) middle. gardd gadaava-k dem 'he notched 
the wood in the middle’. 


(2)(as locative word) among, between. saw Canduwa aa gadaav-aakshi 
'there was C. among them'. cf. wlitá. 


(3) that which exists or is found between X and Y. munen manga! ga- 
daav-aawa bente-naa kaa saw! 'oh, my friend! we are too close friends 
for me to act like that' [between us surpasses thus]. 


gádàawànák fool. ef. kàakáabü. 
gádbàyák adj. (pl. gádbàyàáyfn)(a.f. ddbayd) fat. 


gadlèbgònak adj. (pi. gddldbgdnan{n)(a4.f. dibbgànd) foolish; fool. 
cf. kòakdabi. 


gadiògwòdak adj. (pi. gad lògwòdadin)(a. v. diagwadt) rotten, spoiled, 
rancid; rotten, spoiled, or rancid smelling. See dàamü (2). 


gádlómàták adj. (pl. gadlòmatatin)(a.f. dlbmàtü) (a) ruined, spoiled, 
irreparable. 


(b) gezhi-k X gadlematak (naa Y) 'X harbors ill feelings (toward Y)'. 
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saapi yaaye gezh-aakshi gadlematak naa ama-w 'he and his wife would 
always have ill feelings toward each other'. 


gádlà (pl. gádládiln) zana-mat, i.e. a mat plaited as in gaunt (q.v.), 
often from the grass madibak, and used as a screen, roof, etc. cf. 
bluci, dláaráu, mádámbá, gàlàagà. 


gàdiái (pl. gàdlàdlín) granary above the ground; it is formed like a 
huge basket plaited like & zana-mat (gadia), set on a wooden stand 
above the ground and covered with a conical thatched top; grain may 
be stored in the form of bundles of the entire millet or sorghum 
heads, or as loose grain removed from the head; in the latter case, 
the gàdlái is smeared on the outside with cow dung to prevent leak- 
age. See kind (1), nlyü (1b). cf. bòzèm, dáatátf idók. 


gàadóotü (v.n. gàadóotà; gaadò)(« H. gàadáa, 2nd v.n. gáadóo) inherit. 


gàdd v.intr.; tr. counterpart is gèdi, q.v. (v.n. gadò) snap in two 
(flexible object such as rope, etc.); snap off (fruit off tree, etc.); 
break loose (something tied or attached by rope. etc.). tlaadin 
dod DESSIN 'the cattle broke loose'. See ápsáw, kòmau (2). cf. 
atid. 


gàadá (v.n. gáadà) (1) bite. 
(2) v.intr. bark (dog). ja da tka gaada 'the dog is barking’. 


gàdüukà (a.f. düukà 'horse') hobbling two side feet of animal. gaduu- 
kà nda gàkwáará 'hobbling two side feet and two front feet of animal, 
leaving only one hind foot free'. cf. gàkwáará; tàrfü. 


gádüwà (pl. gádüwàwiín) Grimm's or crested duiker (Sylvicopra grimmia) 
[H. gada]. 


gadòbadiék (p1. gádibàaiàdi fn) (a. 5. badid) vent. 


gàadà this word is attached to whatever follows by the associative link- 
er ké (q.v.) in one of its reduced forms (cf. -k, -g, -gó); if the 
complement of gaada is understood from previous context, gaa a may 
simply add the previous reference marker “w (q.v.), e.g. ndà mpi 
kambi gaada-w 'one sets aside a storage calabash because of that'. 
The division into (1) and (2) basically follows the English transla- 
tions; however, the real difference is that the phrases in (1) have 
the entire remainder of the sentence as their scope, i.e. they ex- 
plain why that state of affairs is as it is, while the phrases in 
(2) have only the verb or verb phrase of the main clause in their 
scope, i.e. they state a purpose for which the subject of the main 
clause performed the action. This difference in scope is seen, first, 
by the fact that if the main clause is negative, the negative marker 
bái follows the phrases of (2), but the phrases of (1) follow bái 
(ef. first and second examples of (la) and first example of (2a)), 
and second, by the fact that the phrases in (1) can freely be brought 
to the beginning of the sentence (cf. third example of (la)) while 
those of (2) cannot be. 
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(1)(a)(with full sentence of any type) because. kwarbo gwadanu bal 
gaada kuram tatlo-ngara 'he didn't hoe peanuts because his hoe broke'; 
ta aben bai gaada aci ngaa bai 'he didn't eat food because he wasn't 
well'; gaada degem zada-ngeri dá badiici naanma ganga ‘because the 
chief had arrived, they began drumming'; wa dlagda-naawa ii kunu-k 
pata gaada--k devu naa vayak 'let's cut through the bush because the 
road makes a wide swing'. 


(b) (with noun phrase) because of, on account of, due to. ja rawa 
bai gaada bedlamu gayi tak 'we didn't run away because of just one 
hyena'; né teke-naa bedlamu gaada namboo ta-w 'T killed the hyena 
because of dislike for it'. See matikatika. 


(c)(often, but not always, with clause final “n, q.v.) just because, 
just because of. nen waafa ndàa ziida-du, gaada-k ndá karme-naa zə- 
ger-gu-n, àa shaalu bai 'a person that is going to be executed, 

just because they cut off his foot, he's not going to pay attention'; 
gaada-k ravak juwak nen maazam áa dlama-k kuutoo bai 'just for the 
sake of a fly's skin a blacksmith will not work his bellows'; gaada-k 
jaka tku káa demuu raakan bai!? 'just because of that bag you can't 
walk!?'. 


(4) (with negative clause and ending in “n, q.v.) were it not that, 
were it not for. gaada Gankiyaw áa ngwaasa bii-n, àa bar ii-kun basa 
'were it not that Gankiyaw is miserly, he would give you a loan'; 
gaada-k tla bii-n, faafiinok áa bii vavid' bai 'were it not for the 
cow, the cattle egret wouldn't get ticks'. See dda (1b), last ex. 
cf. baya (1). 


(e)(with negative clause in Second Subjunctive) lest. né sa-naa se- 
ma gaada-k kò sa bai 'I drank up the beer lest you drink it'. 


(f) for the sake of. sadaka gaada Kaakasku 'alms for the sake of 
God'. 


(g) gàadà-gá mòo 'why?' (q.v.). 


(2)(a) (with sentence in Subjunctive) in order that. veru gaadò-k da 
shi səma bai 'he didn't go out in order to drink beer! (implication 
is that he did go out for some other reason, or else it is a simple 
statement that he did nothing related to this subject; it cannot mean 
that he refrained from going out so that he might stay home to drink 
beer): ná dlam kaa sau gaada-k ka yvi guru 'I did that so you would 
quit being jealous'. 


NB: In purpose phrases in the Subjunctive, gàadà is usually omissi- 
ble, e.g. bar aa kafgun ná dlam ?yale 'he gave me medicine so that 
I would feel better'. 


(b) (with noun phrase) for the purpose of. dá yvi da-gara Pap ii veda 
gaada-k lawan 'she left her eye exposed a little for the purpose of 
seeing'. See nàanáadí. cf. li (T). 


gaada-ge moo why? [because of what?]. kaa dlam aa kaa sau gaada-ge moo? 
'why do you treat me like that?'. cf. gaada (1). 


gaadau used in constructions of the form X gàadáu where X is a noun phrase 


(a)(X is subject, gàadáu is predicate) X is/was empty.  sesuu-ci gaa- 
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dau 'your hut is empty'. See dàkáu (c). 


(v) (gaadau is direct modifier of X) empty X, unaccompanied X. sai 

gefaazan gaadau 'there was just an empty string': aikwak aaadau da 

ma aka bai 'a bare hand doesn't pick up fire'; da tashi awuk gaadau 
"he found a bare bone’. 


(e) (gàadáu expresses the condition of X, but in terms of constituen- 
cy it functions as a sort of adverbial) empty, empty-handed. iiva 

. , `. 1 : H 
miya gaadau, aa nii-naa komuu-k maya 'leaving the mouth empty brings 
a feeling of hunger'; dé yvi ja gaadau 'he left us empty-handed'. 
See gatérèbak. 


gàddlü v.intr. (v.n. gaddlf) belch. dáa ji gaddli 'he let out with a 
belch’. 


gàfà, gaafa (1) if (precedes clause; may be used with either regular or 
concessive conditional clauses). gaafa kwa yka-naa aci-n, kwa ndem 
aci 'if you see him, greet him'; gafa na ba-naa aayuwa yaaye, na ncu 
‘even if I get a dark-skinned (wife), I would like her'. (NB: gafa 
is not required in such contexts and in fact is rarely used; cf. zn, 
kwaya, yàayé (2). 


(2) day of. gafa-k aasek talaato-n, nàa ya 'on the day of the Tues- 
day market, I'll come'. cf. gdafa. 


gáafà, gafa (1)(a) day (in the sense of a point in time, a calendar date, 
rather than a time period of fixed length (cf. yüwàn) or the period 
of daylight (cf. afa)). 


(b)(used alone or with dágài , q.v.) some day (unspecified day in the 
future). sée gáafà = sée gáafà dágài "see you later" [until someday]; 
maayim, suu fer-aaci-n, gaafa kàa mtu 'my boy, if that's your sick- 
ness, someday you're going to die'; kaakenai duukakin-gu dà kalakta 
sai gaafa 'the rest of the horses should return only on some other day'. 
See +n (B1f). 


(c)(with or without gayi) one day (specific day in the past not fur- 

ther specified). gaafa gayi aci dá tuway-naa tausa-w 'one day he for- 
got to lock up'; gaafa Berni Gazargamau àa waaya-ngara 'one day B.G. 

was on the point of dispersing'. 


(d)(with referential marker) that day (specific day referred to). 
See kácáu. 


(e) day. See tau (1b). 


(2) day of. ndàa taana-k zhigom gafa-k tleri'one remembers the war- 
rior on the day of battle'; gafa-k Laaduwa gafa-k gayi naa tefa-k 
Disemba '(the day of) Sunday the first day in the month of December'. 
See ddbst, süwán. cf. gàfà. 


gàfáu (v.n. gáfà) (1) grasp, hold stationary object. nen maa aa nta- 
naa gawa-n, à gaf ii-ci geju 'if somebody says he is going to swal- 
low an ax, hold the handle for him'. cf. jlbú (1b), küyú, fòoti (a). 


(2)(a) hold out, extend. 
(b) atu gafa-ngara 'her (pregnant) belly has begun to swell’. 
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gàftà used in gàftà tíyü 'the day before yesterday'. 


gagèrayak adj. (pl. gdgdrayaucin, gagèrayayin)(a.f. gdrayé) clever; 
smart alecky. taataru gagerayak, kambuudi ga jiba-w aa wura-w ‘as 
for a clever dove, a trap will catch her by the neck'. 


gàgózbü (a.f. güzóp) having the status of a slave. See gdbaay!. 


gaagazhin (pl. gáagózhlzhín)(à.f. gàzáu) remainder, rest of. gaagezhin 
aw-kun áa mbasu kelappiya 'the rest of your grain will be safe! [... 
will sit in good health]. cf. káakónài. 


gágádák adj. (pl. gágádín)(à.f. gàdá) snapped off, severed. 


gàgái (pl. gàgàgín) (1) earth, soil, the ground. ndòa tamtla-k gagai 
bau ndá nmamiyi ‘one will mix up red clay and form a ball of it’. 
See fáu, güutü. 


(2) country, area. gagii-k Bauci 'the Bauchi area'; suu ye dlaba 
gagii-ci 'this too has become your land'. cf. dda (1b), latdi. 


gàgdü (v.n. gágdà; gàgád) chew off, e.g. corn off cob. 


gàgüzbü (pl. gàgüzbàbfín) = gàgózbü (q.v.) 


^ ^ 


gágwvón adj. (pl. gágwvàanín, gágwvàncín) = gávgün short. 

gàjàgàjà id. all snarled up. Riddle: gàjàgàjà górág! ‘it's all snarl- 
ed up and it's closed tight', Answer: bii cima miya mavgi 'thing 
for closing a compound doorway' (gàjàgàjà here refers to the shrub 
gwàgüd" (q.v.) which is thorny and is used for fences or door clo- 
sures). 


gàjàvár (pl. gajavèfafin) hornet [H. rina]. 
gájàawàsák adj. (pl. gájàawàsàsín)(a.f. jàawàsdü) thin. 


gájáayák n. or adj. (pl. gájáayáyín)(à.f. jàayü (2)) one who has tak- 
en potions to become invulnerable. 


gàkwáafá (oz. kwáalá) hobbling two front feet of animal. á tefpi ga- 
kwaafa ‘hobble its front feet’. cf. gàdüukà; tàFfü. 


gàlàadfimá (pl. gàlàadfimámln)(« K. gàltímà) "quartermaster". 


` 


(pl. gàlàagàgín) . fence made of a zana-mat (gádlà). ef. dárágà, 
kasta. 
3 


R D: 
a 
os 
R 


gé lap durbar, galloping of several horsemen. 


gàamà (pl. gaamad) (a. f. amò) (a) adj. female (person, animal, etc.). 
sòurdk gàamà 'mother-in-law'; máamáu gàamád 'giris': gáazá gàamà 
'hen'. cf. gdmsdk. 


(b) n. woman, female human being. 
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gàmádllyàk adj. and adv. of manner (pl. gàmádliyàyín)(à.f. mádláwài) 
secretly, surreptitiously. ja áa lawan bedlamu gamadliyak 'the dog 
was watching the hyena out of the corner of his eye'. 


gàamàná adj. (pl. gàamànànín)(d.f. àamán) (used with inanimates) old 
(preferably used in prenominal position). gaamana-k duwa 'old well'. 
cf. gwangurak, gámánák., 


gámánák adj. (pl. gámánánín)(aà.f. mand) a year old. cf. gàamàná. 


gàmbàgàdlám (pl. gàmbàgàdlàdlàmín) giant rat (Cricetomys gambianus) 
[H. gafiya]. See makdrl. 


gàmbàrám (pl. gàmbàràrín) okra (Hibiscus esculentus) [H. kuBewa]. 


gámbàsák adj. (pl. gdmbasdsfn)(ad.f. mbàsá) well-off financially, etc. 
cf. dámbàsü. 


gòmdèya (pl. gamdaydy!n) arguing, contradiction, dispute (can be used 
as object of dlàmü or táu). dlan-naakshi gamdaya 'they argued with 
each other'; nàa ta gamdaya kera bai 'I'm not arguing about whether 
there was a theft or not'. See pòrshi. cf. tláawürá. 


gámpàaták adj. (pl. gadmpdatatin)(d.f. tpaatd) useful. 


gàmráarlyàk (pl. gàmráarlyàyín) completely worn out hoe blade. maazam 
da ruwai naa gamraariyak 'the balcksmith farms with an old hoe blade’, 
i.e. he uses an old blade traded to him for a new one in order to 
save money. cf. dàbí, kürám, gàadóFi. 


gamsak pl. of gdmsdk 'male; man'. 
gàmsü (v.n. gámsà; gàmás) (1) v.intr. laugh. viida dlan gamas, dayak 


maa, "nana kän gamas?" 'the hare laughed (made a laugh), and the 
goat said, "why are you laughing?"'. 


(2) v.tr. laugh at.  "kwáa gamas-ge moo?"; akshi maa, "jaa gamas-ci" 
what are you laughing at?"; they said, "we are laughing at you"'. 


gàmták adj. and adv. of manner (pl. gàmtàtín)(d.f. mòti) dead. See 
dàgàmü. 


gan id. tight against. kateru wum, gwabo gan! dá jibe-naa miya vekshi- 
gara 'when she jumped, gan! the gourd stuck fast to her anus'. 


gáanái see da(nai) (2) 

ganddfvG (pl. gandèfvèvin) open space within a compound. gandefvu-k 
bedlamu, ja àa ya ii sekokuya bai 'the hyena's compound, a dog won't 
go there to pass the time of day'. cf. pátátá. 


gándàagémák adj. (pl. gándàágbmàmin)(a.f. ndàag5mú) joined. 


gándárá used in agut-geri dlam ii-ci gandara 'he is going deaf'. 
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gángám adj. (pl. gángàamfn) (1) small. gaskam gángám 'small rooster'. 


cf. jitliti. 
(2) (used with relations) younger, junior. mii gángám 'younger mater- 
nal aunt'. cf.gázgàrà (2a). 


giai late morning. gáanyà màaróm 'well into late morning'. cf. ps- 
$k. 


gàg?!yàmm id. sprawled out. dà yi dá veji ii baaka gan?yamm 'he went 
and lay down off to the side gan’yamm'. 

gáptá (pl. gáptátln) (1)(a) shoulder. 
(b) shi gáptá 'armpit'. ef. 'yúwá (2). 
(2) wing. See dlàbgànú (b). cf. màvàktàk. 


(3) branch of a tree. 
gàrófkà (pl. gàrófkàkÍn) = gàvórkà, gàvrókà (q.v.) 
gara see râ (1) f 


fw? 


gaFadi4k adj. (pl. gdFadlddifn)(a.f. Fadid) wet. ama-w iika revek 
gafadiak naa vadau 'the woman saw the skin was wet with urine'. 


àráu = gàrüwáu = gàrüwàwín pl. of dakò 'goat'. 


a 


gárbàcá = gárvàcá (q.v.) 


gàrdü (v.n. gárdà; gard) (1)(a) v.tr. cut notch in. See gádáavá (1). 


(b) v.intr. be notched.  waka-w gafds-ngeri 'the tree is cut at its 
base and is ready to topple'. 


(2) become powerful, become prosperous. 


gaari (pi. gàaràrín)(cf. H. gàaFë 'gown without gusset') man's gown. 
cf. zánài. 


gàrmü (v.n. gármà; gàrám) give alms to, pay hommage to. kaa garma-k 
kak-aakom 'you will pay hommage to your ancestors'. 


gárt!à id. strong in taste, bitter or sour. ndá sa sema aa menduwa-g 
Aadamu gaftla 'beer was drunk at Adamu's house and was it sour!'; 
bee tku degwaagwak gaftla! 'is this thing bitter!'. cf. dogwdagwàk. 


gàrü v.intr. (v.n. gárü) (1) grow old. 
(2)(of things) wear out. See gàtór (2). 
gàarü (pl. gàaràrín)(« K. gard 'wall') any mud wall, esp. wall around 


a town. aci da-naa gaaru ii Maamedò 'he built the town well at 
Mamudo'. ef. dáu (3). 


gárvà (pl. gárvàvín) (1) reign, chieftainship, emirate, duties of a 
chief. dà ci kema naa dlama ii-kshi garva 'he continued ruling over 
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them' [... doing to them reigning]. See also dàkáu (a), màrwàyü, 
zògau (2). cf. kifmái. 


(2) palace of chief, emir, mái. See atdn (3), jfifè (1aii). 


(3) chief, emir, mái. garvaucin naa nda-k awayau 'chiefs and (other) 
powerful people'. See also dàptü (1). 


cf. dógóm, mai. 
gárvàcá = gárbàcá yesterday. 


gàrvàatü (v.n. SE arva 
` , 
ú ( h 


q.v.) rule, lead, reign; become emir 
or mái. See d 


gáasá (pl. gáasásln) hairy type of dog. cf. ji. 


gáskái (pl. gáskákln) roan antelope (Hippotragus equinus koba) [H. 
gwamki ] 


gàskám (pl. gàskàamín) rooster. cf. gáazá. 
gatéF (pl. ga Farin) (1) impression in ground. gaté? zdgér 'foot 
tracks' 


(2) place, especially palce where person or thing is settled in or 
accustomed to being. mbasu gatəř gayi da nii-naa garu-k afek 'sitt- 
ing in one place brings on the wearing out of a loin eloth'; gatef 
daraga da buuka-k jojem bai 'the place where a thorn fence enclosure 
is will not lack thorns'. See mdu (1). ef. tànyf, rài. 


gatérabak adj. (pl. gatérababin)( (a.f. tóràbá) decayed, rotten. ga- 
terabak yaanau dòka-naa miya gaadau ‘decayed teeth are better than 
an empty mouth'. 


gatakas (pl. gàtàkàsàsín)(d.f. tàkwsú) fetters. ef. tàrfü 
gatatidk adj. (a.f. tàtld) broken, smashed. See likáu (1). 
gátkásà seven. 


gat kau (used with a suffixed plural pronoun)... selves, each other. 
Maamedo naa Daawura bal áa shawaf ii gatkuu-kshi 'all Mamudo and 
Dawura were advising each other'. 


x Z 


gaat tégdad4F (pl. gàatlógdàdàràrín) black scorpion. cf. wüPjf 
gaatla adj. (pl. gaatlòtiin) x raw, uncooked. See (4) below. 


(2)(of plants or wood) green, not dried up, ripe, ete. dem 
gaat la 'green wood'; diya GEN gaatla-n daan da ?yawi 'a gourd, 
it its stem is green, it will produce (gourds)'; aayaw dlame-ngara 
gaatla 'the figs are green/not ripe'. 


(3) moist, fresh. tla dlam shuu gaatla 'the cow did fresh shit'. 
cf. tlárót with meanings (1)-(3). 
(h) ill-considered, "half-baked". gaatla-gaatla-k bii-k ta deka-naa 
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rama gaat!a 'half-baked food is better than half-baked talk'. 


gátlák adj. (a.f. tláu) standing. Mai Bezhek kalum ankal-geri gatlak 
'Mai Buzhuk was always upset' [... his "sense" was standing]. 


gátlákàták adj. (pl. gátlákàtàtín)(a.f. tlakatd) ruined, deteriorated. 
gátláatiàrák adj. (pl. gatildatlòrèrin)(a.f. tlàatiàrü) swollen. 
gàtifyámák (pi. gàtifydmámin) quiver (for arrows). 

gaudak adj. (pi. gòudadin)(a.f. wòdé) hard; dry. 


gàunü (v.n. gáunà; gàwán) plait a zana-mat (gádláà), a gadtdi-granary, 
etc. by laying stands of grass across each other. cf. càakáu, ndmd 


(4), taki (5). 


gaverka (pl. gavarkakin) = garefka sorghum (Sorghum bicolor) [H. dawal. 
cf. ángàabà, áw; daasha. 


Lé 


gávdák adj. (pl. gávdádfín)(à.f. vòdé) lying down. ef. dávbjf. 
gavgun = gagwvén (q.v.) 
gawò (pl. gáwáwln) axe. See gdfdu (1), kimi, ravènd. 


gáawá (1)(used as a quantifier on a noun) many, much; many of, much of. 
As with numerals, the plural form of the noun is not required, though 
it is possible, e.g. kenasaf gaawa 'many victories'; gáawá always 
follows the head noun, but it may precede or follow demonstratives, 
which will affect the scope of gaawa and hence its interpretation; 
daawawin tku gaawa 'many of these pots', but daawawin gaawa tku 'these 
many pots'. 


(2)(as predicate to nominal subject) numerous, of large quantity. 
dlegamau maarem nen, kakera-geri ye gaawa ‘if a camel is big, his 
load too will be big'. 


(3)(as adverb) a lot, very, in great quantity. daafau dlame-ngara 
gaawa 'it's very hot'; ndaawa capte-naakshi gaawa 'the people gather- 
ed en masse'. 


(4) (as noun) the majority, most. gaawa ndiiwa 'most people'. 


'gáwáyák, gáawàyák adj. (pl. gáwáyáyín, géawòyayin)(d.f. wayd) sated 
with food; well-fed. maamau tku gawayak 'these children are well 
filled out'. 


gàyáimá (pl. gaydimamin)(« K. ?) a woman who has a special relation- 
ship with the boy who is to become mái (q.v.); she is chosen from 
among his relatives while they are both children; she takes a large 
part in his marriage and acts as his "double" during the first seven 
days of his chieftainship. 

f (1) one (numeral used in enumeration). gəma-k jaunak gayi ‘one 
elephant haunch'; anyi-k wuri gayi 'milk worth one cowrie'. cf. 


gày 


T2 
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k$dén. 


(2)(a)(used in referring to a specific thing) one. gaafa gayi ‘one 
day'; gayi da kunu-k kutlii-k ja ‘one of the dog's children'; nen ga- 
yi dá mbashi aa Nguru-gu, nen gayi dá mbashi aa Kayaari 'one man 
(mentioned in previous context) settled at Nguru, one man settled at 
Kayari'. See gáafà (1b). 


(b)(i)(as a modifier to a noun phrase where the definite marker 
(q.v.) is attached either to the noun or to gayf) one of the set 
which the noun refers to; the other or remaining one from the set 


which the noun refers to. ajib ii-wa jaka-w gayi 'take one of the 
bags for us'; Bendefkuku dá gj ii-ci gema-w gayi 'B. cut off the o- 
ther baunch for him'. See kaakénai. 

(ii) gayu (< gàyí-w) 'the other one, the remaining one'. dá tadai 


gayu 'she dropped the last one'. 


NB: There is some semantic overlap between gàyí as exemplified in 
(2) and dágài (q.v.), e.g. gayi da kunu-k manga-geri and manga-geri 
agai 'one of his friends' appear to be equivalent. However, they 
differ in that gàyf is used only to refer, to members of & set which 
are known from previous context. While dagai could also refer to a 

member of such a set, gay! gives more of a sense of particularity, 
e.g. nan agai would mean 'some man, a man', nòn gayi would mean 
‘one man, a particular man'. *Dágài and only dágài can be used in 

a non-specific or non-particular sense; this can be seen in the dif- 
ference between gáafà dágài 'some (unspecified) day' (usually in the 
future) and gáafà gay! 'one (particular) day' (usually in the past); 
this difference in specificity is also seen in cases like gàyf 

gàyf 'one ... the other' and dágài ... d&g&i ‘one ... another/others'. 


(3)(a) the same, one and the same. bodlamu naa ja ved-aakshi gayi 
'the dog and the hyena lived in the same quarter (of town)'; akshi 
da ta-w da fena gayi bai 'they won't eat from the same calabash'. 
See àaràwái (2), aud (2), hal (la). 

(b) X naa Y gàyf, X gàyf naa Y 'X and Y are the same'. 

(e) Bakumak, miya-w gayi-n, daan dá jibi jejem 'tweezers, if the two 
Sides are correctly aligned [if the mouth is one], they will grasp 

a thorn'. 


4. d 


(a) fi mfya gàyf 'together'. See mlyá (3a). 


gayim (pi. géyèyin) = paatd cat. 


gàayü (v.n. gáayà) (1)(a) v.tr. climb. 


(b) v.intr. (i) climb, do climbing. naa gaaya-ngaa 'I'm going to 
climb up'. See ravadnd. 


(ii) be climbable. see naa Zayi bii-n àa gaaya bai 'unless there's 
a rope, it's not climable'. 


(2)(a) v.tr. mount on a horse. tiye gaaye duuka-k "nda zegaya-n" 
da ndaageme-ngeri naa kabiine 'anyone who mounts the horse of "had I 
only known" will run up against trouble'. 


(b) v.intr. do riding. nda gaayi-ngaanai ii duuka 'I'm going riding 
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on a horse'. 


(3) v.tr. attack. da senu fak, Daawura gaaye Pateskum wam bai ‘from 
then for a long time, Dawura didn't attack Potiskum again'. 


NB: The intransitive uses seem to be the preferred forms for each 
of the "meanings" above. 


gaza (v.n. of gàzáu, q.v.) having one's fortune told. kå j ii gaza 
bi? 'did you go get your fortune tola?'. 


gáazá (pl. gáazàdín) hen. See bău (3). cf. gàském; káakáatbiàm. 
(pl. gázábàbín) black kite (Milvus migrans) [H. shirwa]. 
gázáfà (pl. gázátàfín) heart. cf. gésht (2). 

gázákdu (pl. gázákàkín) = yáabt arrow poison. cf. séfka. 


gàzáu (v.n. gázà) (1) do fortune telling with sand. 


(2)(with ventive) have one's fortune told as in (1). ná gazee-du 
'I had my fortune told'. 


gàzáu v.intr. (v.n. gázü) (1)(&) remain, remain over, be left over, 
be left. am kaarak naa sa-n, àa gazu aa fena bai 'if water is good 
to drink, it won't be left in the calabash'; ndiiwa gaza gaawa bai 
'not many people were left'; gaza-n ká nkalci ad*aaci 'that you 
watch out for yourself is what remains' (this example has a focussed 
sentential subject). 


(b)(i)(used without overt subject or complement) it's not done, 
there's some left. 


(ii)(with direct object complement) there is a remainder of. gaza 
raakan nawa gayi 'there is a remainder of one day's travel'. cf. 
gaagézhin. 

(2) gàzá Fáp, dda X 'X almost happened'. gaza fap, daa na dee bai 
'I almost didn't come'. See daa (1b), tàdú (1). 


gazbéf (pl. gázbàarín) (1) adj. tall; long; deep. waka gazbef 'tall 
tree'; duwa gazbef 'deep well'. See pórshf. 


(2) n. height; length; depth. kunamu waafa deka-naa kaakenii-gu ii 
d os 
gazber 'a fan palm which exceeds the others in height'. cf. daati. 


gázgàrà (pl. gázgàràucín) (1)(a) adj. old, elderly (in reference to 
persons). nèn gázgàrà or gázgàrá-k nàn 'old nent, cf. gàamàná; 
gwàngüràk (1). 


(b) n. old man or woman, esp. & person who is respected because of 
the knowledge and experience accrued with age. nda teka-k tabt la-w 
da rii-k gazgaraucin 'I have been making inquiries from older people 
(to learn of olden times)'. cf. gwàngüràk (2). 


(2) (used with relations) (a) adj. elder, senior. mii gázgàrà ‘elder 
maternal aunt'; wòn gázgàrà ‘eldest son'. ef. gangam (2). 


Th A Dictionary of Ngizim 


(b) n. older brother or sister. ef. daada (2). 
gázgàyák adj. (pl. gázgàyàyín)(à.f. zàgáu) well-known. 
géegè (pl. géegagin)(« K. gégè) side-whiskers. cf. mari. 


gfina adv. lying on the back (generally used in conjunction with some 
form of the verb vddi,q.v.). vede giina 'he lay down on his back'; 
ná tas aci davji giina 'I found him lying on his back'. See tàatkü. 


góo prep. (1) there is/are/was/were no. mese-gara, goo labaf 'as for 
her husband, there was no news'. (NB: in this usage, góo X is e- 
quivalent to nda X bäi or X nda bäi, See naa (2b).) cf. nda (2). 


(2) without. zaaman Mai Maadi dá bənci goo zha 'Mai Madi's time 
passed without war'; bee goo Zeger 'something without any feet'; Mai 


Badaayo naa duukakin kari k ada-gari goo ke nda-geri "Mai Badayo had 
horses of his own, not counting those of his people'. cf. naa (1). 
(3) have no. ii goo duuka 'I don't have & horse' (- ii naa duuka 


bai). cf. nàa (3). 


góodóotü (for some speakers gòodu) v.intr. (v.n. góodóotà)(* K. gódé- 
jin or H. g6odèe) thank. né goodoote-ngaa naa ci 'I thank you'. 


góomák (pl. góomámln) = gwámák ram. ef. tèmòakt. 

góoró (pl. góoràrín)(« K. or H. góoró) kola nut(s). 
£ , 

-gú see lw 


gübás (pl. gübàzàzín) warthog (Phacochoerus aethiopicus) [H. mugun da- 
wa] 


gùbàdú v.intr. (v.n. gübàdü) (used with nàa ráwà ‘with running!) 
rush. dá gubaji naa rawa 'he took off at a run'. 


` ^ 


gübàmtü (v.n. gübàmtà) swell up. ef. tlàatlàrá, wüsü. 


gübdi (v.n. gübdà; gòbéd) beat, hit, thrash. Riddle: wunya àa ya ii 
vada mese-gara-n, sai gubda miyu ‘when the girl goes to her husband's 
house, she must beat her mother' (answer is künámü because when the 
fruit of the fan palm falls, it hits the trunk of the tree). See 
fankatè (a). ef. dadgu, kkómü; nàanmü. 


gubé (v.n. gibÈ) soak (herbs, ete. to make medicine). nå gube kwafgun 
'I brewed some medicine'. 


güdá (pl. güdàdín) a type of special mush kneaded in oil and eaten on 
special occasions. cf. maasana, shar. 


güdáf v.n. of güdvü 


gidlddI}F (pi. gu(dlè)dièdiirin) lower back. See dòbi. cf. àkáu, 
wirzd, gudiòf. 
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güdiàr (pi. gudièdlèrin) bark of tree which is dry and loose. qudlef- 
gudlef-ge dem: ka yka ci-n, ka muw-du, ka nuuci-du; mama tke ci-n, 
kà taanyi-du (rhythmic song) 'old bark of the tree: if you see it, 
you belittle it and pass it by; (but) when the cold season hits you, 
you remember it'. cf. würzü (2a): gudlèdiif. 


güdlàdlü v.tr.; intr. counterpart is gàràdü (v.n. güdlàdlà) wake up. 


gudi (pl. güdàdín) (1) hide or gourd jug used for storing oil. See 
tiatluwa. 


(2) back of the head, occiput. 


gádügüm (pl. güdügwàmcín) widow who is too old to consider remarriage, 
but who may live as a companion with another older person (? either 
man or woman). à nci kem ii gudugum 'she wants you for a companion’. 
cf. gwàngüràk (2). 

güdvü (v.n. güdvà; güdáf) (a) carry baby, etc. on back. kulaabi-k aka 
ndáa gudav-gu bai 'a baby of fire one does not carry on the back’. 


(b) gudaf àkáu 'support, allegiance'. aci ba-naa gudaf akau da Kuu- 
kaawa 'he received support from Kukawa'. 


güdàti-güdht! id. guzzling, sound of drinking. duuka àa sa-k am gudati- 
gudatl 'the horse is drinking water glug, glug'; Audu aa sa-k sema 
gudat I-gudat | 'Audu is drinking beer glug, glug’. 


üyàyfn) 


gügüyàk (pi. gügüyàyfn) (large) rock; mountain. cf. kàcàF. 


gügüyü (v.n. gügüyà) shake (blanket, gown, etc.). nen dèka yu ii diina 
bii-n, dà p aanii jankaf bai 'if someone doesn't have better "rags" 
than me, let him not shake his lice on me' (see nearly identical pro- 
verb cited under páu (2)). 

gügzü (v.n. gügzà) (1) teach. 
(2) learn. 


güumà ten. See áyáawá (2b), varé for teens. cf. güumü. 


glimdajè (< K. gòmajè 'white shirt for men with side sleeves, worn under 


the gown' « Ar.) type of woman's dress. 
gumawd Acacia siberiana [H. farar Kaya]. 


gümbàk (pi. gümbàbín) watercourse (filled by rains) [H. rafi]. cf. 
Ankò, gádàrà, würfyà. 


gümbü (v.n. gumba) escape, slip from one's grasp, esp. by force, e.g. 
goat slipping from one's hands and running away. cf. rómáu (d). 


gümcí (pl. gümcàcín) chin. 


güumü form of güumà 'ten' (q.v.) used to represent tens' place from twen- 
ty to ninety, e.g. güumü shirin '20', güumü kwán '30', etc. See d- 
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yòawa (2) and àa (3) for units in numbers from 20-99. 
ginzéd' (pl. gúmzàaz íd) musk shrew (Crocidura spp.) [H. jabal. 
gündi haunch, side of thigh below hip joint. 


günüm (pz. günàmàmín) a plant (sp.?) whose wood is pounded and used as 
sugar in ákürnà-gruel, etc. 


güráf (pl. güràfcin) large clay pot. cf. dáawài, vakònak. 


pl. gürmàmín) small type of stringed instrument [H. gurmi]. See 


gurém (pl. 
kkàmü (1b). 


güràfü (pz. gurafafin) long-handled hoe used in planting peanuts, etc. 
(a small hole is formed, seeds are dropped in, and it is covered with 
the foot). ef. dabf, kòram. 


gürbàk (pl. gérbòbin) (1) finger. See dlàgwàdü. cf. Áikwák. 
(2) fingernail. See tlàadü (i). 


güfdàmí leprosy. cf. àgürdáadémák. 
gürgüm aardvark (Orycteropus aethiopicus). 


gufjòm adj. (pl. gürjàmcín, gürjàamín)(? < K. gürzàm 'strong, strong 
man') huge. 


gürmhdü (v.n. gurmdd3) chew on, e.g. person with no teeth. 
gürü (pl. güràrín) jealousy. 


gürvü, gürváu (v.n. gürvà) accompany, escort. manga gurva manga-k 
raakan bai 'an escort is not a traveling companion'. 


guséski now. cf. gácáaré, güskü. 
güskü today. bii gusku bai 'previously'. cf. bli (3). 


gütkü v.intr. (v.n. gütkà) bend over, bend down, stoop. See akér, 
déu (3), fátàwànké. 


güutü (v.n. güutà) scrape an impression in the ground. ndda mai daawai 
ngagaamin, ndá ni, ndá guuci gagai, ndá debi 'one takes small pots, 
goes, scrapes an impression in the ground, and sets them up'. cf. 
kwàřbú, rüuyü. 

güvà (pl. güvàvín) tribal scars. cf. gdvd. 


güvàrü Egyptian mimosa (Acacia nilotica) [H. gabaruwa]. 


guvG (pl. güvàvin) (1) stem of a plant. See gàatlá (2). 
(2) fever. 
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güvd see gdvi 

güvü (pi. güvàvín) corpse. See daa (1b). cf. tdka (la). 

güzáp, güzób (pi. güzàpcín, guzazbin) slave. guzep deman mabəřəď tə- 
fa-k afa 'the slave of the rainy season is the wealthy man of the 
dry season'. ef. gàgózbü, guzàpóná. 

güzái (pi. güzàzín) pubic hair. cf. yad. 

güzàpàná (pl. güzàpbnànín)(d.f. güzóp) condition of being a slave, as 
& slave. nda jibe mii-ci ii guzapena-n, ci naa bii dlegda-w bii-n, 
àa ya daan dá dlam guzapena 'if your mother is caught as & slave, if 
you don't have the wherewithal to ransom her, she will go and be a 


slave'. 


gwàbó (pl. gwàbàbín) large spherical gourd with hole in top for beer, 
ákürnà-gruei, etc. cf. adiyi, gérdwa. 


gwòdam (pl. gwàdàmàmín)(cf. H. gwadd) hand woven blanket made in strips. 
gwádáni (p1. gwádánànín) peanuts. 
gwàafü (v.n. gwéafl) dodge, swerve; turn off to the side. àa gwaafi 
àa gwaafi àa gwaafi wel 'she was dodging from side to side'; sai 
maayim dà gwaafi-ngeri ii baaka 'then the boy leaned over to the 
side (to avoid being hit in the face by a tree while riding)'. cf. 
móstü. 


gwàgüd' (cf. K. gogud 'Gardenia Thunbergii') quinine tree (Gardenia e- 
rubescens) [H. gaude]. 


gwàagünái (pl. gwàagünànín) a flavoring for sauce (dilgwan, q.v.) made 
from baobab leaves and fruit. 


gwágwáará (pl. gwágwáaràrín, qwágwáráucln) fruit bat [H.  jemage]. 
gwajéeré (pl. gwájéeràrín) = kijéeré chair. 

gwámák (pl. gwámámln) = góomák ram. cf. tbmàakü. 

gwámpét (pl. gwampap if, gwampéfòfin) door closure made of bamboo. 
gwàngüràk, gwàngüràkáu (pi. gwàngüràucín, gwàngüràrín) (1) adj. old 


(used to refer only to animates).  gwàngürák nèn "old man'; gwàngürák 
tia 'old cow'. cf. gàamàná; gázgàrà (la). 


(2) n. old man or old woman. cf. dágürü; güdügüm; gazgara (1b). 


gwáará (pi. gwáarárln) type of large grasshopper [H. dango]. cf. àn- 
` 
gwàm. 


gwàayà (pl. gwàayàyín) deep canyon with steep sides. 


gwàyü Acacia albida or A. dudgeoni [H. gawo]. 


78 A Dictionary of Ngizim 
gwéebà (pl. gwéebàbín)(« H. gwéebàa < E.) guava. 


H 


haddatd (v.n. hàdbatà)(« H. nádia) gather, collect. dá hadàatai da 
waka-w 'they gathered (the fruit) from the tree'. cf. càptü. 


hàahá hard palate, roof of mouth. 


hak (pl. hàkhàhín) pied crow (Corvus albus; C. scapulatus) [H. hanka- 
ka]. See nyüwáu, fak. 


hàakàatü (v.n. hàakàatà; hàakà)(« K. hágá- jin) fine, impose fine. 


bòt (pz. háalálln)(« K. bäi < Ar.) (1)(a) character, temperament, dis- 
position, ways of acting. hal dlam gayi-n, manaiina dá mbashi 'if 
temperaments match, friendship willbe established'; ama mii-k hal-ge 
gamsak 'a woman with the character of a man'. See fáu, kbmáu (b), 
zògau (1). 


(b) bad temperament. gaaza mii-k hal da Banda tefa ii ssuu bai: ta- 
wanke dee-n, sai da P'yi if veda 'let not the hen with a bad temper 
be the first to enter the hut: any other which comes will stop out- 
side'. See r'üu-. 


(2) state, condition of things. aa hal-ge gusesku 'the way things 
are now'. cf. mbàsü (3). 


hàaptü (v.n. hàaptà) mate mare to stallion. nà nci ná haapci duuka- 
gaa 'I want to mate my mare (to your stallion)’. 


háf (< K. or H. hår < Ar.) ? = kápá (q.v.) héf may be followed by a 
full sentence, a noun phrase, ora prepositional phrase; its English 
translations are numerous, depending on context; unifying all its 
uses is a sense of inclusiveness: the thing governed by háf is the 
last or ultimate point on & scale of time, space, or events of the 
context in which the haf phrase is found. cf. sée in all its mean- 
ings for the contrasting sense of exclusivity; haf might be consider- 
ed to mean basically 'until', 'up to', or 'even' while sée means 
'not unt”l', 'only after', or 'only' (or 'except', depending on con- 
text). 


(1) haf with time expressions means an event continues 'until' the 
time or event governed by háf. cf. dàmbà (b), sée (C). 


(a) followed by temporal adverb. delfu-k gaaba-k bedlamu naa ja haf 
gusku '(this is) why the hyena and the dog are enemies (even) until 
today'. (NB: This sentence can be translated equally well with 'un- 
til' or 'even'--see (3a) below.) 


(b) followed by a prepositional phrase. haf ii nii gusesku '(up) 
until today'. 
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(c) followed by a sentence in the subjunctive. akshi dá mbashi haf 
nda-k akuu-kshi dá nai 'they stayed until their followers came'; 

haf zaaman-ge Mai Gauzhi dá nuuci Ngwajin á kemuu-k kaarak 'until the 
era of Mai Gauzhi had passed Ngwajin was experiencing good times'. 


(2) haf ii + locative phrase: ‘as far as', 'up to', 'even tor, 
Raabi tuumaatu nya haf ii Kano 'Rabi expected to go as far as Kano'. 
See nòandadi. 


(3) hář giving perspective of things or events with relation to a 
context. cf. sée (B); àmmá (3), átàn (3), all of which are antony- 
mous in some sense to haf. 


(a) háF + NP or S: 'even', 'andeven' (sometimes with the implica- 
tion that it was not expected). haf ii ngum aikwa-gaanii dda kəm- 
naa tetaa 'even me, my hands hurt'; jàa kalaktayi ii menduwa haf ndá 
Sa-naa am 'we are going home and one will even have a good drink of 
water'. See kápá (2); cf. also example of (la) above. 


(b) há + nda NP: 'including (even)', 'there was even'. aa kunu-k 
ndiiwa waafa ndá ngwa-w haf naa Mai Gereema 'among the people they 
had captured there was even Mai G.'. 


(c) háf * sentence: 'so much so that', i.e. the events surrounding 
the háf phrase had the event of the haf phrase as their ultimate 
conclusion. naa kaa senu haf YaFiima Jaaji dà yi ii rii-geri dà 


raab aci haf ndà tk aci 'things were going like that until Yarima J. 
went to where he was and knocked him down so hard that he was killed'. 


(pl. hàráajàjfn)(« H. hafdajii < Ar.) taxes. See gònand, kàawà. 
Jaj g 


J 
héf (pl. héerárln)(« K. hêr < Ar.) (1) goodness, kindness. See tòuman- 


(2) good fortune, good luck. See dhanú (2). 


háfmá (sg. and pl.)(« K. hèrmå 'benefactor') = màntáu very close 
friend. cf. mángá. 

hfjfrá (< H. hfjfráa < Ar.) (in dates) "the year of ...". gafa-k dlə- 
maawa guuma ayaawa-w fudu naa tefa-k efer hijira ke debu naa danamak 
kudkuvda naa guumu vaad ayaawa-w hudu 'the day of Friday the four- 
teenth of April the year of 195h'. 


fi (1) = fyü (q.v.) medial in phrase 


(2) = Yi (a.v.) when dissimilated to high tone preceding low 


Yi prep. (tone dissimilates to high before low) 


(1) to, toward; into, onto (required with any phrase indicating a 
goal of movement, even if another position word such as kunt 'in', 
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etc. is present). ndá ji ii veda Mari 'they went to Mari's quarter 
(of town)'; kasakaf 4a tefa ii saka-k Bakumak bai 'a sword won't go 
into & sheath for tweezers'; dà verki zayu-w ii waka-k kuku-w-gu 'he 
threw the rope up into the baobab'. 

(2) at, in, on (= àa (la)). kure-naa mbasu ii wiita-k ndiiwa 'he re- 
fused to live among people'; fena-k tatam áa mbasu ii rii gayi bai 
ta calabash for (bean) picking doesn't sit in one place'; bame-naak- 
shi ii baaka-k devu 'he hid alongside the road'. 


(3) marker of indirect object; required before all noun indirect ob- 
jects and all pronouns except first person singular where áa(nái) is 
used (see paradigm, p. xxi); noun indirect objects follow direct ob- 
jects but pronoun indirect objects always directly follow the verb. 
ná ram laabaf ii nen 'I told the news to the man'; wa taatk ii-kshi 
kam-wa 'we showed them our farm'. 


(4) (make, change, etc.) into. ngalte ndàa daara-k revak ayaku ii 
dukwak bai 'one has never sliced a turtle shell into a bow strong'. 


(5) as, in the capacity of. ndá yaidd-naa Ali ii Mai 'they turbaned 
Ali as king'; à nci kəm ii gudugum 'she wants you for a companion'. 
See guzapèna, sdfém. 


(6) with respect to, concerning, about. kunamu waafa dòka-naa kaa- 


kanii-gu ii gazbef 'a fan palm that exceeds the rest in height'; na 
jaay ii-ci ii kaarak dlugwan 'I asked him about the flavor of the 
sauce'. See also bàtáu (2). cf. naa (4). 


(T)(a) in order to (followed by action noun or nominalized sentence). 
gandefvu-k bedlamu, ja àa ya ii sekookuya bai 'the hyena's compound, 
the dog doesn't go there to chat!. 


(b) for (followed by a concrete noun with some verb understood).. aa 
ya ii pata ii dam 'she is going to the bush for wood'. cf. gaada (2). 


(8) after certain verbs (bddami, tláu), nominalized complement sen- 
tences are introduced by ii. ná tla iidii vak 'I determined to empty 
the hole'. 


(9) with ya 'going' + action nominal, gives future meaning [yá + li 
> yée]. See ya (ib). 


(10) introduces predicate complement with dlàmü used intransitively 
followed by action noun. See dlàmú (2c) for only example found. 


as A A 

ti-ct see ci 

fi-c} see ci (2) 

fi-ja see jà (2) 

fi-kdm see kòm (2) 

likáu (no verbal noun; this root is virtually always replaced by làunü 
(a.v.) if a verbal noun is required, e.g. in Imperfective— see last 
example under (1) where both likáu and làunü are used; a rare form 


as in wàa kliwü 'we will see' is occasionally heard, but there seems 
to be no citation form for this form of the verb; Imperative áa kl, 
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Subjunctive dda ki. NB: Some younger speakers now use the full iik- 
stem in Imperative and Subjunctive, giving da yki, etc.) 


(1) see (in both visual and figurative senses). áa mai aa kutlii-gaa 
néa ki 'bring me my children so that I might see them'; a F?yi kaa 

ki 'wait and see'; ká yka dagat ada-w gatat lak nen, káa lawan dagai 
andad-gu aa aikwak-geri 'if you see someone with his head broken, 
you'll See someone else with his guts in his hands'. See báu (1), 
mantau. 


(2) look at; watch. da ki da-gaanai ‘look at my eye'. cf. dugurd. 


(3) look over; select by looking over, pick out. nada ya nda ki waka 
agai nà gaayi-ngaa 'I'11 go and pick out a tree and climb up'; ndàa 
ka dagai nd& bar-aw 'somebody else should be picked and given it'; 

to, na da ba nda kai 'well, let me go and have a look (and return)’. 


(4) (followed by a sentence; the sentence may be treated as a direct 
object noun or as a loosely bound sentence complement with likáu 
taking the form it would before a Ø object) see that. gwangurak 


ifka-naa metu-gara dee-ngara ii damtau 'the old woman sees that her 
death has drawn near'; bedlamu dá tfi dáa ki naa ja bai 'the hyena 
entered and saw that there was no dog'. See jiktu (2), kácáu. 


fi-ksht see ksht (1) 


fi-kün see kòn (2) 


livú (v.n. livá) ? = bèzi (1) leave. May have the following shades of 
meaning: (a) leave behind. anaatakau vere-ngara dá yvi-naa atiba 
'the favored wife has gone and left the disliked wife'. See gaaddu 


(e). 


(b) leave alone, pass over. kaane na yva-k bii-k ta 'so I've been 
H * A ` , 
passing over something I could eat!'. See gòzhan, zògau (3). 


(c) omit, leave out, miss. dawai zebayi-n, da yva-k rii dagai layi 
bai 'when a pot boils, it doesn't leave other places cool’. 


(a) cease to be with. "nòa zegaya" da yva-k maalem naa zega bai 
""had I only known" does not leave a teacher or a sorceress'. 


(2) quit doing. mabedle-k duwa-w dà kuri-naa yva-w 'the digger of 
the well refused to quit (digging)'. 


(3) livú X Y, where X is a noun and Y is a sentence in the Subjunc- 
tive: 'let X do Y, allow X to do Y'. mes-aakem áa yv-aakem ka ver 
ii rii bai 'your husband won't let you go anyplace'. See dàa (la). 


fi-wA see wa (2) 

fy&áaká (? < H. fyàakáa) boundary, the end of, limit.  Benderkuuku dá 
rebi jaunanin naa iyaaka bai 'B. killed elephants without limit'. 
cf. áakwàyü, déadégéri. 


[y (usually becomes fi medially) I, me, i.e. first person singular 
pronoun of Independent paradigm (p. xxi). ef. sa(nai), na. 
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je- if not found here, see ji- 

jégana (pl. jégdnanin)(cf. K. zègali) cheek. 

jagdiadidrd (v.n. jègdlòdièfò; jàgdlàdlár) repeatedly jostle or touch. 
jèjém (pi. jèjajin) thorn. See gayf (3c). 


jèkwdad' id. ? spread out. sai dáa ji zanii-geri naa wando naa jakuwa- 
geri dà pe-du jekwaad" "then he took off his gown and pants and his 
cap and dropped them jekwaad" . 


jelje! (tones?) pointed. 


jèmbèltu (v.n. jòmbòla)(« K. tàmbál-jin) push away (as in argument), 
push aside. cf. dàbáu. 


jèmbi-jèmbi, jèmpi-jèmpi of different kinds, of different groups. ndii- 
wa áa teka-k nii jembi-jembi da cad' naa zegaf 'people kept coming of 
all sorts from south and north’. 


jâ (pi. jáajájln) cubit, i.e. measure from elbow to fingertips. 


jè (pl. jaadin) dog. NB: This is the only mono-syllabic word found 
which has lexical rising tone; it sometimes sounds like a high tone 
word in isolation, but compare use of the adjective bau 'red' be- 
fore zan 'Kanuri person' (a high tone word) and dà 'eye' (a low tone 
word): büu-g zòn 'light-skinned Kanuri'; büu-g dà 'red eye'; büu-g 
jà 'red dog’. 


ja (in associative constructions with following phrase—cf. -k) 


(1) used in jà-k X, where X is a noun phrase of any type: 'X and 
others like X or associated with X', 'X, etc.'.  ja-k degem daa 'the 
chief of the town and others'; ja-k kwaafa waafa masee-w 'the donkey 
he bought and so forth'; ja-k am 'things like water'; aa wunduw-aaja 
fo ja-k ngangam naa ja-k daada naa gedancin-gaa 'at our home (there's) 
people like aunty and like big sister and my little sisters and so 
on'. See kàakáakà. 


(2) used in jà-k X + second person possessive pronoun: ‘your silly 
X', 'your damned X'. naa ja-k laam-aacu-w 'you and that damned 
greed of yours'. See bli (3), 3rd example, shí (2). 

jà we, us, our(s), i.e. first person plural exclusive pronoun used as: 
(1) Independent Pronoun (see paradigm, p. xxi). 


(2) Indirect Object Pronoun (see paradigm, p. xxii), where it is al- 
ways in the construction fi-ja. 


(3) Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it is preceded by 
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-áa when added to nouns ending in -a, -i, -u. 


(4) Independent Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it ap- 
pears in the construction kéja. 


(5) Subject Pronoun of verbal or locative sentence (paradigm p. xxi); 
for most speakers this pronoun is always low tone, but some younger 
speakers give tone opposite to the following syllable. 


jaa see ja (5) 


jàabl (pl. jàabàbín) beans boiled in water. ndàa rama ii maate-k jaabi 
maa dà shi am bai ‘one doesn't tell an eater of beans to drink wa- 
ter'. cf. rfidüwà. 


jab = Baram mere, merely. gaada-k wunya-k jaka tku jab ké duwatle-naa- 
Ci?  'merely because of that little bag you are tired?'; aayayin jab, 
waa dlama-du tam? 'mere gazelles, what will we do with them?'. cf. 
káwài. 


jagddi4u (pl. jagadiédiin) lion (Panthera leo). See déu (3). 
jàg Jag 


jáagë adornment. waane dlamee-naa jaage 'so-and-so has got himself all 
dressed up'. 


jègjak trembling, shivering. teka-gaa dlan jagjak 'I was trembling!. 


jágwálám id. hopping along, loping along. sai veji dà ram, "kaai duu- 
ta!", jagwalam, jagwalam nen, dà gaayi 'then the monkey said, "hey 
birds!", hoppity-hop, he climbed up'. 


jàajóm resting head on hand or knee in distress or thought. kå muwa- 
naa jaajem nen, káa lawan-naa terakuna 'if you disdain (simply) being 
despondent, you'll see orphanhood' (be satisfied with what you are 
for being agressive will only get you into a worse state). 


jáaküwá (pl. jáaküwáwtn)(cf. K. zoga) cap. 


jàmáa (< K. jàmá < Ar.) people, populace. 


jampél face, countenance. jampel-gari da wiida kaa tera this face was 
as bright as the moon'. See wlidà. cf. fóská. 


N "A 


jànkár (pl. jankakif) louse. See gügüyd. 
jánná (< K. zánnà < Ar.) heaven, the afterlife. 


jèpti (v.n. jàptà)(? < K. ajap-cin "be astonished' < Ar.) be amazed 
(at), be astonished (at). ndiiwa bal 4a teka japta-geri 'everyone 
was amazed at him'; baaci-k kəřa áa japta-k nana dlugun garvaucin 
Ngwajin nen na ba-du 'the reader will be amazed at how it'sthe names 
of the reigns of Ngwajin that I got'. cf. ájàp. 


jàunàk (pi. jàunànín) elephant (Loxodonta africana). See jàawàsü, nàa- 
náadf, zlidd. 
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jaawasi v.intr. (v.n. jåawàsù) become thin. jaunak dà jaawasa yaaye, 
d*ka-naa gadakuwa gayi 'even if an elephant is skinny, he's bigger 
than one food bowl'. 


jàayü (v.n. jàayà) (1) v.tr. ask (person asked may be either direct or 
indirect object). jaay akshi 'he asked them'; na jaay ii ndiiwa gaa- 
wa 'I have asked a lot of people’. cf. tèktid, tàbtid. 


(2) v.intr. take potions so as to become invulnerable. jaayo-ngeri 
'he has taken potions'. 


ji- if not found here, see jə- 


ji (l) v.intr. (used in à ji) 'go!', i.e. imperative singular form of 
'go'. ef. ddá (1) for plural. 


(2) v.tr. (used only in à jí-náa + object or à ji-du) 'take!, trans- 
port!', i.e. imperative singular form of 'take'. cf. ddá (2) for 
piural. 


(3) phrase medial reduced form of ju (q.v.). 


NB: See paradigm, p. xxiii, for full paradigm of 'go/come'. 
ji, ji see dàu; jd 
jibdò civet cat (Viverra civetta). 


jibé (v.n. jiba) (1)(a) catch; seize; capture criminal, person as slave, 
ete. na jibe kwaafa 'I caught a donkey'; geji dá jibi-naa akshi 
'thirst overcame them'. See dáfóotà, gdgdraydk, güzàpónà. 


(b) hold; grasp; take hold of. Gayaima-w áa gen-naa gagii-gu dá ji- 
bi-du 'the Gayaima would accept the (ball of) clay and hold it'; aa 

jiba-k gema-k jaunak aa tletlera-w 'he would take an elephant haunch 
and cut it into strips'. See gay! (3c), dlágwdàrd. cf. gafau, küyd. 


(c) hold control over, rule. tiye afdiita-ngeri naa zadak jiri-k 
jiba waafa aci jibe nda-geri 'everyone agreed with the type of rule 
that he exercised over his people'. cf. fóotü (b). 


(d) touch, hit, strike, come in contact with.  verkee-n, dá jibi daa 
'when he shot (arrows), they would hit the ground'; degagin-gu da 
teka-k zanii-geri aten jib aci bai 'the arrows were lodged in his 
gown, but they didn't come in contact with him'. 


(e) aka 'fire' as subject: ‘fire catches toi, koo papa-gara, aka-w 
da jiba-w bai balle dà bak atu 'even her cloth, fire wouldn't catch 
to it, let alone that it burn her'. 


(f) áikwák 'hand' as object: 'give condolences for bereavement’. 
akshi dá jibi aikwak goomak naa metu-k ama-geri 'they gave their 
condolences to the ram for the death of his wife'. 


(2) = badlitd = Bandd begin; start ec begin by doing. ja jibe 
ma-w 'we began picking it up'. See dédkü. 


(3) keep on doing. daa jibe-naa nguubuta 'the town kept on growing!. 
See sée (C2). 
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jicbü (v.n. jicba) sprinkle, e.g. water on grain so that it will fer- 
ment. ef. wàskü. 


jigap pron. or adj. See dágài for semantic characterization of jigap. 
The only difference between dagai and jigap is that jigap is restrict- 
ed to plural and mass referents. 


(1) certain, some; certain ones. tlaadin jigap 'certain cattle'; 
apta jigap 'some flour'. 


(2) other, others. jigap belan, jigap belan bai 'some are nice, 
others are not nice'. cf. dàamá (1). 


jigwài (pi. jigwagwfn) small hill formed by hoeing in which grain is 
planted. 


jiktú (v.n. jikt&) (1) v.intr. become upset, vexed. ka jikta bai 
‘don't get upset’. 


(2) v.tr. vex, trouble. aci iika biyu jikte-naa aci ‘he saw that 
the thing was great trouble to him'. 
jfifif tiny. kulaabi jilili 'tiny baby'. cf. gángám. 


jindadi (pl. jináadàdín)(« K. jinadò < Ar.) flintstone. 


jfifè, jfifèewd («K. jirè) (1)(a) truth. see dòkdu (v). 
(b) jiifèe-géra "good for her", "she did the right thing". 


(e) bari-k jiifèe(wa) li X "believe in X'. gazgaraucin bar-d ii-ci 
jiifeewa 'the old men believed in him (the Mai)/liked his way of 
doing things'. 


(a)(i) naa jiifè 'be innocent, be telling the truth’. 


(ii) naa jlifée bái 'be guilty'. nen da kalau nya ii rii-k garva 
aci naa jiifee bai 'if a person fears going to the court he must be 
guilty'. cf. also example under dlàmü (ic). 


(2) X-k8 jfifè, X naa jiifè 'a true X', 'a real X'. zhigom-ge jii- 
Feewa = zhigom naa jiifeewa 'a real warrior'. 


jifgt (pi. jifgdgin)(« H. jirgfi) vehicle in which one can ride other 
than car (see métkò). 


EE 
I 


jfri (< K. jfUi 'kind, sort; nation') = zádák (2) kind. See jibi (le). 

jòokt1616k in a squatting position. akshi dambasu jookulolok 'they are 
seated in a squatting position'; na mbas ii jookulolok 'I squatted 
on my heels'. 


jú (l) v.intr. (a) went, i.e. form of 'go' used in Perfective aspect. 


(b) j(ú) Ti + nominalized verbal construction:  'was about to'. ja 
j ii daama-du ... 'the dog was about to finish it off'. NB: This 
is the construction referring to past time which parallels ya Vi 

(> [yée]) (cf. ya (1b)) to form a verbal construction of future mean- 
ing. 
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(2) v.tr. (used only if the forms ji-nda + object or jí-dü) took (from 
one place to another), transported, i.e. form of 'take' used in Per- 
fective aspect. 


NB: See paradigm, p. xxiii for full paradigm of 'go/come'. 


jdwak (pi. jüwáwln) fiy. 


k form of the Associative Linker (cf. kŠ) used when the first noun ends 
in a vowel and the second begins with a voiceless or glottalized con- 
sonant, e.g. ja-k pátà 'dog of the bush', klünü-k dòa ‘interior of the 
town'. 


kŠ the Associative Linker (= H. ná/tá), translating possessives as well 
as numerous other relationships holding between nouns. The form ké 
is the form used in independent associatives, e.g. ké dàçàm 'the 
chief's', kéci 'yours', or when the "linked" noun otherwise stands 
apart in some way from the noun which governs it, e.g. mòngé-géri ké 
wákd-w ‘his friend up above! [friend of him of upwards], wáná-k sò- 
kwái naa ké gaadéfi 'work of a sickle and of a hoe' (see also sháidà). 
When two nouns are directiy connected, the Associative Linker has a 
number of reduced forms: see k, g, ga, da (1). Except when used 
with Associative Pronouns (cf. paradigm) and in uses requiring the 
"full form", kó, the Associative Linker is always optionally omis- 
sible, simple juxtaposition of the nouns being sufficient to show 
the grammatical relationship. 





kéc} see ci (li) 


kádák here's a warning that, you'd best be advised that. kedak kà nci-n 
4 kalakci ii wunduwa 'I warn you that it would be better if you re- 
turn home' (for the use of ncf here, see nci (c)). 


kòdén one (used only in counting). ef. gayi (1). 
kéjò see ja (4) 
kókóm see kòm (l) 


kòldad6 adj. (pi. kòldadducln)(cf. K. kòládà 'enemy' < Ar.) evil (said 
of living things). 


kòldama (pl. kèlaamamin)(« K. kòlama) = sáará peer. 


kòlappiyò (< K. kbiéfà < Ar.) (a) n. good health. kelappiya-k teka 
"good physical health'. 


"fine", "well", "OK". ndå ylwàn? 'how 


(b)(in reply to greetings) 
fya (s81ée) 'just fine'. 


was your night?', kdldpp 
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(c) adv. da wna kelappiya bai 'he won't pass the night safely/in good 
health'. cf. ngàa-. 


kòlbli (v.n. kòlbè) plaster, smear on (mud, manure, etc.). 


kòlé (? < K.) "if that's how things are, then ...". ké zega bii-n, kale 
a bar aa daa 'if you don't know, (and) if that's how things are, then 
admit defeat (lit: give me the town)! 


kòlèekòlé (pl. kòlèekòlalin)(cf. K. kélé-jin 'to tie around!) a white 
strip of cloth worn around sorceress's head. áa wna nawan koleeke- 
le-k nyami aa ada-k badlamu? ‘how many days would it last, a band of 
fat on a hyena's head?'. cf. àrlyáapü. 


kòm you (f.sg.), i.e. second person feminine singular pronoun form used 
as: 


) Independent Pronoun (see paradigm, p. xxi). 


(1 
(2) Indirect Object Pronoun, where it is always in the construction 
fi-kòm (paradigm, p. xxi). 


(3) Associative Pronoun, where it is preceded by -da when added to 
nouns ending in -a, -i, -u (paradigm p. xxii) 


(4) Independent Associative Pronoun, where it appears in the construc- 
tion kékòm (paradigm, p. xxii) 


ef. ka. 

kàmá (used only as a locative word) (a) in front of, ahead. 4a kəma 
wunduwa 'he's in front of the compound’; anku-k Bagaja aa kəma 'Baga- 
ja lake is up ahead'. 


(b) tá kën nda + noun phrase or nominalized verbal construction: 
"continue doing, keep doing’. aa ta-k kəma naa jiba-k sesuu-gu 'they 
continued holding up the conical roof'; dà ci kema naa hale-kshi 
'they kept on with their ways'. 


kò 


bmángàr (? < K.) malicious injury, wickedness. gaada-k kemangaf kaa-n 


kè 


ka danki buuge 'it is for wickedness that you sew a quilt armor'. 


kómáu (v.n. kdmau; Imperative áa kéml; Subjunctive dáa kòmi) 
(1) experience through any of the senses other than sight (cf. likáu). 


(a)(i) hear. lakwtu ká kəma verek nen, iyu 'when you hear something 
thrown, it's me’. See aba, kàatü. cf. kòfòmti. 


(ii) understand, grasp a thing explained.  jà kema-du 'we understand 
(the directions given)'. 


(b) smell. cf. fàunü. 
(c) taste. See pàatkü. 


(d) feel by touch, experience any sort of bodily sensation. aikwa- 
geri dën kem-naa tetaa 'then his hand hurt (felt pain)'; a baren ai- 
kw-aaci ka linci ba káa kemi 'give your hand, touch it, and feel'; 
náa kemuu-k maya 'I'm hungry': Ngwajin da kemuu-k kaarak naa mbasu 
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ke lappiya naa sekuna-k leman 'Ngwajin was experiencing pleasure and 
life in good health and increase of wealth'. See lònti. cf. dòmau 
(2), lòntd, yku tr. (2). 


(2)(followed by sentence, introduced by máa (q.v.) or not) hear that. 
ká kema nen àa kaluu-k devid' nen, ndá tauks aci dá gaji bai 'if you 
hear that someone fears the night, he hasn't been imprisoned and 
then broken loose'. See ddvd (2a) for example with mda before com- 
plement sentence; kàakáakà. 


(3)(used with transitizing suffixes -náa, -dU) cause to feel. ka 
koma-d aa tetaa ii da-gaa 'you caused me pain on my head'. 


kémbá (pl. kémbabin)(= H., K., Ful.) African, Guinea, or Negro pepper 
(xylopia aethiopica). 


kamu see kkàmú 
kànásáF (pi. kbnásáráfín)(« K. kònasar < Ar.) victory. 


? H., K.) basket woven from palm leaves [H. le- 
c 


kénji (pi. kénjajin)(ef. K. kénjf 'worm, maggot') = kaakénj} chameleon. 

kòfòmti (v.n. kòfòmta)(« K. kérén-jin) listen attentively. j ii ra- 
wanke, áa kəřəmta-k laabaf-ge zha 'wherever they went, they listened 
to news of war'. cf. kàmáu (la). 


kòròabòk (pl. kòrdabòbin) cloud. 


kòrdagòmak (pl. kòrdagòmamin) lizard (Agama agama). See bau (3). cf. 
ángwàřzėó. 


kòřàatú (v.n. kòfòatè; kéfò)(« K. kòra-jin < Ar.) read. 


kérD&asà! "that's amazing!, that would be hard to believe!". 


kòrcèciya (v.n. kòrcaciyè) do poorly or sloppily. 


kérdl (pl. kérdàdin)(« K. kérdi) pagan. 
t 


kér see ri (2) 


kòriinòkdu (pl. kar}indkduc{n) toad. See kòyòotu. ef. bòftékték, 
kóokó. 
kòfiyòati (v.n. kbrlyàatà)(« K. kòri-jin 'incline, turn, twist') move 


aside, get out of the way. 


kòfm8i (< K., probably kòf + mai—cr. kòrmésòlòm 'Islam') chieftain- 
ship, position of Mai. cf. gárvà (1). 


A 


àrú (v.n. kòra) steal. 


kòfÒ, kürü (< K. kürü 'again') (used at the beginning of a sentence, 
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esp. in narrative, often with no apparent meaning difference from a 
sentence without it; when used it indicates an event or fact which 
builds on the preceding and may form part of a sequence with it) 
moreover, and then, to continue. ~ wenya-w dà ?yawi Mai Muhammadu lbn 
Idefiisa kufu Mai Muhammadu Ibn idefiisa da dlam zeba da kunu-k nda-k 
Ngwajin 'that girl bore Mai M.I.I. and then Mai M.I.I. again married 
from among the people of Ngwajin'. 


káfüs id. wham!, splat! dá kkem-naa aci daa kefus 'he knocked him to 
the ground wham!'. 


kòs8Ff (pl. kòsaòsif) termite hill. 


kòshak (pl. kòshòshin) worm; insect; any small pest such as a small 
mouse, ete. 


kòshat twa (pl. kdshattwawfn) scabies. 


kòtid v.tr.; forintr. counterpart, cf. tatid (v.n. kat!) 
(1)(a) break into pieces, shatter. à ktli daawai 'smash the pot’. 
(b) break something which makes a popping sound, esp. used in kótl 


jànkáf 'erushing lice'. dà ram maa wenya dà kt! ii-ci jankaf "he 
(monkey) said he'd like the girl to pick (and crush) his lice for 
him'. 

(c) with zhlráu 'modesty, shame' as object: 'put one in an embar- 
rassing position, humiliate'. nda ktlai zhiruu-gaa ii vatku 'I 
would be humiliated for nothing'. 

(d) with kérà 'theft' as object: 'get compensation for a wrong suf- 
fered'. naa ya ii maaka-k kəti kera-gaa 'I'm going to seek compen- 


sation for the wrong done to mei, 
(2) break something stiff (stick, etc.) in two, snap in two. 
ef. gddd. 


ka(a) you (sg.), i.e. second person singular (m. or f.) used as Subject 
Pronoun in verbal and locative sentences (see paradigm, p. xxi for 
remarks on tone and vowel length). ef. ci, kam. 


kän see áa(nái) (3) 


kaa prep., conj. (tone dissimilates to high before low; may be followed 
directly by noun phrase or full sentence) (1) followed by noun phrase: 


(a) like. da mesta kaa kenji the changed (colors) like a chameleon'; 
bee Aa daawa-w, wara — kaa tam? 'there is a reason for it — like 
what?'. 


(b) kaa sáu = kaa són(ü) 'like that, in that way, thus, this manner 
of activity'. náa yva-du kaa sau 'I'll leave it like that'; àa ya 
ii maaka-k am non, kaa sau 'when he went to look for water, (he did 
it) in this way'; ndáa kunu kaa senu 'they were engaged in this ac- 
tivity'. 
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(c) kàa X: 'someone like, something like, a thing equal toi, kaa 
aci naa bai 'his equal does not exist'. 

(d) Y kaa X (where Y is some quality word): 'as Y as X'. nda ba 
wunya canduwa kaa atu bai 'one would not find a girl as beautiful 

as her'. See jampél. 

(2) kaa ké + sentence, expressed or implied: ‘as, like'. naa ya na 
viyai ii-kem kaa ke ká viy aa kaanai tenu 'I'll go wash it for you 


like you washed mine for mei: wa wam wa tfee duuniya bai wa maaki 


kaa ke tiike? 'us too can't we go out into the world and seek like 
everybody else?'. 


(3) kòa followed directly by sentence (Subjunctive for incomplete 


or potential action, Perfective for completed action):  'as if, it's 
as if, that is to say'. à nci atu kaa ada-geri dá gaji "he loved 

her as if his head were going to snap off': dlame-ngeri kaa zuwa 

baaba ii teka-geri 'he became as if he had rubbed indigo on his body'. 


(4) (beginning a narrative or sentence) well. kaa kaayak tia-w dee 
ii rii bedlamu ‘well a squirrel set out and went to the hyena’. 


Kaa affectionate term of address prefixed to name (often used in nar- 
rative when an animal character is addressed by its name). Kaa be- 
dlamu, káa bedta-k tam? 'Friend hyena, what are you digging for?'. 
(Example under kaa (4) may be a case of this as well.) 


kàabl, kòabòn (cf. H. kòatin and similar words in many other Chadic lan- 
guages) = dàmbà (q.v.) before (may govern clause or simple noun 
phrase). See dàmbà for general remarks on aspect in clause and 
clause final elements—the facts are identical for kàabl and dàmbà. 
(Subjunctive, final -n) kaabe atu dà daame ta-w nen, Muusa dà yi-nge- 
ri pedem 'before she had finished eating it, Musa had gone far away'; 
(Subjunctive, no final +n) kaabenà y ii oofis, ndaawa tla-naakshi 
"before I got to the office, the people had left'; (Imperfective) 
kaabo atu áa kalaktayi tenu, sai dáa ji zanii-geri ‘before she re- 
turned, he removed his gown'. 


kàbfinë (< K. kàvónà "blow, damage, sorrow') troubles, difficulties 
(esp. arising from lack of means of support). gwangurak tku da ka- 
biine 'this old woman is suffering from lack of means of support'. 
See also dàptú, gàayü (2a), màrwàyó. cf. bóoné, ngénépi, kudòfè, 
tétáa (2). 


kàcállà (pi. kàcállàlfn)(« K. kàzál!à ‘high military officer!) chief 
of & quarter, ward head. 


F) small stone, piece of gravel. See dàgàgár. cf. 


kácáu expertise. kå yka-w nen naa kacau nen, Bande suwaari gafa-w bai 
'if you see that someone has expertise, he didn't start dancing on 
that day'. 


kàacúm (pl. kàacümámln)(« K. kàzümü) clothing. See sàarüutd. 
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kàadü (pl. káadádín)(« K. kádü-jin 'chase, pursue!) pursuit, help in 
pursuit. YaFiima Jaaji naa ndiiwa dà yi ii kaadu 'Yarima Jaji and 
his people went in pursuit (of cattle thieves)'. 


kaaddgh, kàadükl (pl. kàadágwágwln)(« K. kàdágü 'descendant') ances- 
tors; descendants. 


kadè adv. (intensive form kadée-kadè) (a) quickly; with quick move- 
ments. da rakan kadè 'he walks fast'. 


(b) (with time expressions) early; soon. pádák kadè 'early in the 
morning'. 


kata (pl. kátáfln) python. 
káfái (pl. káfátín) black-hooded cobra [H. kumurci]. 


kàagálá (pl. kàagálducín)(« K. kàgálà ‘instruction, advice, rank, of- 
fice, title') crier. 


kágó (pl. kágwàgwin)(? < H. kágóo) round mud hut with thatched roof. 
cf. kiddmddm, sósàu, wóndüwà. 


kàigámà (pl. kàigámámln)(« K. káigámà title of the highest military of- 
ficer; today he is District Head of Gaidam) an important subordi- 
nate official to the Mai. 


kàisü (v.n. káisà; kàyás) tie into a knot. See bàtáu (1). cf. tàkwsü, 
Re de 
yaidu. 


káakónài (pl. káakónànín) remainder. waa kiida-naa kaakenii-k matkam- 
gara gayu-w 'we will eat up her last remaining child'. 


kaakénj} = kónjl (q.v.) 


kákérá (pl. kákérárln)(v.n. of kòkòrt) load, i.e. things which are to 
be earried or are being carried by person, animal, etc. See ápsáw, 
gáawá (2). cf. káré, léptàá. 


kàkórü (v.n. kákórà; kàkár) carry load on head or back. saw jaka tku, 
a kaker ii-wa "here's this bag, carry it for us'; kakera dagai da 
kakar-gu-n dlegemau, kwaafa 4 demuu-gu bai 'some loads, a camel car- 
ries them, but a donkey can't'. See biu (1). cf. jé (2), màu. 


kàká (pl. kakaucfn)(cf. K. kàgá, H. kàakáa) (1) grandparent. cf. kàa- 
káakà. 
(2) grandchild. nen dapte-naa ci naa zeba nen, da lawan ci naa kaka 
'(even) if somebody prevents you from getting married, he'll (still) 


see you with grandchildren' (i.e. someone who treats you ill will 
feel small when someone else treats you well). 


kàakáaĵû n. or adj. (pl. kaakéabducin)(< K. kàgávü 'stupid') fool; 
foolish. ef. bélk8n, gádàawànák, gádlàbgànák. 
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kàakáakà ? pl. of kàká (q.v.) nda kemuu-k ja-k kaakaaka aa rama-w maa 
'T hear your grandparents and the others are saying that SE 


kaakara large knife fitted into wooden handle, used around house and 
not kept in sheath. cf. 4udd. 


kàakáskü = sdk God. See kànàmú, kòandadi, par. 
kdakdatèfòm (pl. kdakdatòfòmamin)(cf. K. káká-j|n 'cackle') hen that 
has begun laying (káakáatàfàm is described as a chicken that makes 


cawing sounds). cf. gáazá. 


kakkadi (pl. kákkádàdín)(« K. kákkádà < Ar.) paper, either blank paper 
or some paper document. See shéida. 


kákshf see aksht (2) 


kaaktiu (v.n. kaaktlò; kòakati) measure length, quantity, etc. nda 


kaaktla bai yaaye, liijam d5ka-naa miya-k gaaza 'even if one doesn't 
measure, (one knows) a bridle is bigger than a chicken's mouth'. cf. 
ngàltd. 


kaktd (v.n. káktà; kàkát,or kàktà) cool off. 


kàlàktá v.intr. (v.n. kalakta)(< K. kálák-cin) (1) = kàtáu (la) go 
back, return. 


(2)(with transitizing suffix -náa, -diu) = kàtáu (lb) return thing, 
take back. 


káláu fearing, fear. aka bake ci-n, kàa kaluu bebet 'if fire burns you, 
you will be afraid of ashes'. See kómáu (2), jiifè (1dii). cf. 
màrwái, sàaktü, sàltü. 


kálkál (< K. kálkál) exact, exactly, in exact proportion to. kaa 
kaakt la-w kalkal naa kutiii-ci tku 'you measure (grain) in exact 
proportion to (the number of) your children'. See bàtáu (1). cf. 
gayi (3), Fák. 


kòm (pl. kòamin) farm. ef. ádfyà, ázábài, yáamáncf. 


kámánc| (pl. kámáncàwád)(« K. kámá-nzb "his companion'; in K. -nzb is a 
possessive suffix, required with this root, but in Ngizim it has been 
reanalyzed as part of the stem) companion. cf. mángá (b). 


kámàndón then. 


kàmàatú (< H. kàmáatà) (apparently used only as an impersonal verb in 
the Perfective, usually with a sentential complement in the Subjunc- 
tive) it is fitting that, "should". kamaatu na dlam-naa zoba dego 
‘I should get married first'; kamaatu wa dlam kaa suu bai 'we should- 
n't act like that'; "kamaatu" daame-naa aw aa sapto '"one should" 
finished off the grain in the storage pile'. 


kámbí (pi. kambébin) small calabash bowl used especially to store grain: 
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in a polygamous household each wife is alotted a kámbí of grain from 
which to prepare meals; in this way the master of the house can be as- 
sured that each wife is using the same amount of grain and not using 
some for personal or other use. See mpau (1b). ef. fòna. 


kambdud} trap. matuutu-k kambuudi da saata-k sesewa bai ‘tone who sets 
a trap doesn't (have to) lift a stick'. See tüutáu, gágàràyák. cf. 
araakau, kèl, kwálté. 


* 2 A A Z An 
kampòoyi kampuwai 


kàmpüwái = kàmpóoyf (related to K. kambai-jin 'to hurry up!) haste; 
speed; quickness. See páu (2). cf. aajdla. 


kamsaraakf (pl. kàmsàràakàkín) hooked instrument for retrieving a well 
bucket which has been lost in a well. 


kànàmú v.intr. (v.n. kánmà; kànám, q.v.) come up (of a storm) (some- 
times used with kàakáskü as subject). laktu ye kaakasku kanemee- 
ngara 'at that moment as well & storm had come up'. 


kàanáadí (< K. kànádí) patience. (the following is a standard greet- 
ing and response) nda kaanaadi? ‘how's tha patience?' - kaanaadi kə 
kaakasku 'patience is God's'. See gdj} (b). 


káanái see áa(nái) (3) 
kànám (v.n. of kànàmü) storm. 


káanà (1) interjection indicating mild surprise or incredulity. manga, 
kaane, aka bai? 'my friend, you mean it's not fire?'. See at. 


(2) in narrative, informs the listener of some element not hereto- 
fore mentioned but which is about to play a role in the story. kaane 
dayak zega-naa rii kuku dagai naa gerid' 'now the goat knew of a place 
where there was a baobab with a hollow in it'. 


kánjáu (pl. kánjájln) large drum of variable pitch like hourglass drum, 
but held between legs. 


kànjfinó (< K. kanjinò) pity, compassion. dà kuu-gu biyu dà kaci-ngara 
bii kanjiino 'after that the affair turned into something to arouse 
pity'. 


kàntàfóotü (v.n. kantèfòotè; kantafò)(? < K.) (used with sbkü 'God' as 
subject) bring good luck. seku kantafoot iyu 'I had good luck’. 
[H. Allah ya katarshe ni]. 


kënt? (pl. kantatfn)(< K. or H. kantf) shop. 


kapa = háf (q.v.) (1) until. maaku kapa dáa bi-naa akshi 'he searched 
until he found them'. cf. hár (1). 


(2) as far as, up to, clear to. gaabiyaw da veri da jibi rawa kapa 
ii da-k da-k ssuu mii-gara 'the pumpkin came up and kept growing 
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clear to the roof of her mother's hut'. See mlyá (2). ef. háF (2). 


(3)(a) even. riyu, kapa dlame-ngara gumbak gusesku haf am da capta 
ii riyu 'the place has even become a pond now and water even collects 
there'. cf. hár (3a). 


(b) so much so that.  kema-naa tetaa kapa dà mci-ngeri 'he was in- 
jured so badly that he died'. See tótáa (1a). cf. hár (3c). 


kàptü (v.n. káptà: kàpát)(« K. kàp-cfn 'meet; catch up (water, etc.); 
assail') (1) go to meet; intercept. 


(2) assail. Shuwawin dà kapci akshi dá ngwi akshi dà yi dà d5bji-du 
'Shuwa Arabs would assail them, capture them, go, and sell them'. 


kárá see ra (2) 


kàarák (pl. kàaràrín) (1) adj. (a) pleasant to touch, taste, smell 
(essentially those senses perceived through the verb kòmau, q.v.). 
dlugwan kaarak 'good-tasting sauce'. See bàllé (2), gàzáu (1). 


(b) kàarák bái bad tasting, etc. See bàllé (2). 


(2) n. pleasantness, pleasure (resulting from any of the senses co- 
vered by kómáu, a.v.). kaarak dlugwan 'deliciousness of the sauce'. 
See páàatkü. 


cf. balan. 
káfám (pl. kářámámín)(< K. kárám) crocodile. 


káaràrà (pl. káaràràrín) (a) adj. new. 


(b) n. new one. 


kàràráw (pl. kararawaw!n) red-flowered silk cotton tree (Bombax buono- 
pezense) [H. gurjiya]. cf. rfimf. 


kàFdd (v.n. kárdi; kòrad) = kàrDü knock over, throw down (as in wrest- 
ling). dà dòèka-naa yu awayuu-n, daa karbe-naa yu 'had he been strong- 
er than me, he would have thrown me down'. 


kafé (pl. káPáfln)(« K. k4ré) goods, things, baggage, gear, stuff; ap- 
purtenances associated with some type of activity. kå ta-naa kafee- 
ci "you're looking & little overweight" [you've esten up your goods]. 
cf. kÁkérá, lóptá. 


kàrgün (pl. kàrgwágwln)(« K. kürgün) (a) medicine; charm. See bòazhi 
(1). 


(b) any sort of remedy or remedial measure. nda dlam-naa kaFgun-ge- 
ri 'he was appropriately dealt with'. See dei. cf. düngün. 


kàrmü (v.n. kármà; kòram) chop, cut down, chop off. ná karme dem 'I 
chopped wood'; baaci kumaakumi, kasakaf da bii dà karm aci bai 'a 
wearer of quilt armor, a sword won't manage to slash him'. See adi- 
ya, gàadà (lc), tláatláráadà, ravind. cf. tlàptá, wòdu, ziidd. 
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kasékaF (pl. kàsákárkln, kàsákárárln)(cf. K. kàshágàr) sword. See 
# ` 
saka. 


kàsàktú v.intr. (v.n. kàsàktà)(< K. kasac-cin 'agree') consent; be in 
agreement with; be content. ngalko ka kasakci wà kalakta-naawa ii 
kunu-k ndiiwa wa mbashi 'you had best consent that we return among 
people and settle'; na kasakte bai see ka viy aa 'I won't be content 
until you wash it for me'. cf. àfdlyàtü, maFtd. 


kàstà (pl. kàstàtín) cornstalk fence. cf. dárágà, dárdár, gàlàagà. 


kàstú (v.n. kàstà)(« K. kas-shin 'pull; saddle a horse; wean') saddle 
an animal. ná kaste sefdi 'I put on the saddle'; a kastiina aanal 
duuka-gaa 'saddle my horse for nei, cf. tàusü (v). 


kòasu (v.n. káasà) sweep. 


katèfi v.intr. (v.n. kòtaf; NB: an expected v.n. *kátórà is not used) 
jump; leap; hop. 


kàtáu v.intr. (v.n. kácf) (1) = kàlàktü (a) go back, return. 
(b) (with transitizing suffix -náa, -dù) return (thing), take back. 


(2) turn into, metamorphose into, become. ka fd ii waada-n, kaa kaci 
waada bai 'if you kneel down to a dwarf, you (still) won't become a 
dwarf'; wenya-w dà kaci-ngara ama voji-gu 'the girl became the wife 
of the monkey'. See kànjfinó, züwàk (2). cf. dlàDáu (2), dlàmü (2), 
mòstu (2b). 


(3)(with transitizing suffix) repeat thing said, make verbal response 
to something. náa lawan-gu naa kaci-du bai?! '(you think) I'd be 
seeing that and not say anything?!'; miy-aaci ngum, kà kata-du bai 
'watch your mouth, don't say anything about (what I've told you)'. 
See kürü (2a). 


kàatá v.intr. (v.n. káatü) feel relieved, at ease; feel safe. agut 
kema-du-n, ada kaato-ngara ‘if the ear hears, the head feels re- 
lieved'. 


káu see àkáu (2) 
kàuyú (v.n. káuyà; kàwái) fry (usually in oil). ef. bdnd, bakd. 


kòawò (pl. kòawòwin) game; play; playing. aci áa kaawa naa nya-naa 
hafaaji ii Kuukaawa bai 'he didn't play around with transporting the 
taxes to Kukawa'. 


káwài (? < H. káwài) just, only, only for that. kkeme gayi tak kawai 
‘they hit just once'; kawai aa masa-k sema 'for no other reason than 
that they were going to buy beer'. cf. Bär An. ja e 


kàwáu v.intr. (v.n. kàwà) (1) become fond of. akshi kawa-naakshi 
'they became fond of each other'; kawa naa gaaza da dapta-k ziida- 
gara bai 'fondness for a hen doesn't prevent slaughtering it'. See 
déu (3). 
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(2) be used to, be familiar with. kaawa-k aada kaa ke waafa nda 
kawa dlama-w 'traditional games like those that one was used to do- 
ing'. See nli (3). 


kaya (with topicalized noun phrase) as for, indeed. anyi kaya, kaa 
ngum bata-naa akshi ‘as for milk, well mine is enough for them'. 
cf. ngüm (b); küwá, mén. 


kàayák (pl. kàáayàyín) ground squirrel (Xerus erythropus) [H. kurege]. 


kée (1) -ever: suffix used on question words to make indefinites cor- 
responding to English 'whoever', etc. ef. kóo (4), yàayé (1); fà- 
tàwànké, -móoké, ràwànké, tàmké, tàwànké, t`iiké. 
(2)(with negative) never, not yet. gaamana-w tenu, ndá yva-naa aci 
amma aci mete kee bai 'the old one (road), it has been abandoned 
but it isn't worn out (died) rett: pedam kee bai? ‘isn't that kind 
of far?'. See wál-wál-wál. 


kèeké (pl. kèekòkin)(« H. kéekée < Yoruba) bicycle. 


kél (pi. kétálln)(« K. kél) metal spring trap. ef. àràakáu, kàmbúudi, 
kwa l té. 


kl, ki Imperative and Subjunctive form of likáu (q.v.) 


kiidi (v.n. kfidà) eat something which requires chewing, such as meat, 
kola nuts, etc.; this verb is normally used for eating things of the 
type mentioned, though táu (q.v.), which is the more general word 
for 'eat' can also be used with such objects—see first example un- 
der ?yüwü. tiye kiidè albasaf, foo-gu åa miya-geri 'whoever eats 
an onion, the smell is on his breath'. See cid (1), daftid, káa- 
kónài , ?yüwd. 


kiilèktiila (pr. kiilakiilalin)(cf. H. kilik(li) zorilla (Ictonyx sene- 
galensis) Ip. baudari]. 


kkámd (v.n. kkòmè) (1)(a) beat, hit, strike. ef. dàdgü, gòbdu; mbnú. 
g 


(b) beat drum, play any musical instrument which requires striking, 
strumming, etc. sai ndá kkem ganga taatarenguda-taatarenguda 'then 
they beat the drum bangity-bangity-bang'; da kkema-k gurum aa ruwa 
"he was strumming the "banjo" and singing'. cf. naanmi. 


(c) castrate animal by pounding cords leading to testicles. cf. 
dàdgü (b), dau (3f). 


(2)(with küFtbhm as subject) 'stumble'. See Kätt ëm. 
(3) v.intr. ad*aa ja kkeme-ngara 'we're lost'. 


kóo (« H. kóo) (kóo is apparently a very recent borrowing from Hausa, 
not frequently used among older speakers and sometimes used redun- 
dantly along with better integrated structures—see first example 


under (1) and under (2)) 
(1) = bi 


i-n (ef. bai (3b)) = fò: or (can be used to join two noun 
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phrases, prepositional phrases, or sentences). kaa tla bii-n koo 
aaku 'like a cow or (or) a goat". 


(2) introduces question. too, koo naa laabař dagii waařa àa d-aakun 
waařa řap yaaye? 'well, is there any news from your town that is not 
too extensive?'. 


(3) isn't that so?, i.e. tag on question where affirmative response 
is expected. kaakasku à nci wa bii ko? "God doesn't like us, huh?'. 


(4) even. koo suwan naa zha ndá dlam bai 'not even a dream about war 
did one do'. cf. kge " yàayé (1). 


kóokó small frog. See tàpáu (1). ef. bèftékték, kàrlinàkáu. 
kòoktiyòk (pl. kóoküyàyín) comb of chicken, guinea fowl, etc. 


kshi them, i.e. third person plural pronoun used as: 


(1) Indirect Object Pronoun (see paradigm, p. xxii), where it is al- 
ways in the construction fi-kshi. 


(2) Associative Pronoun (paradigm, p. xxii), where it is preceded 
by -áa when added to nouns ending in -a, -i, -u. 


cf. ákshf. 
kòu see àkáu (2) 


kòdèmdòm (pl. kÒdèmdòmamin) square room or house with flat roof. cf. 
kagò, sésau, wóndüwà. 


kiddFa (pl. kiddFaF fn) misfortune. dagwaf fiit aka-n, kudefa dada yi 
‘if the devil fans a fire, then misfortune will enjoy (its heat)’. 
cf. bóoné, ngónópü, kabfiné, tótàa (2). 

kádküvdà nine. 

küfü (pl. küfàfín) knee. pa kufu-gara 'she knelt' (see pau). 


küjéeré (pi. küjéeràrín)(cf. H. kijèerda) = gwájéerde chair. 


küukà (pl. kòukakin) spitting of cat, hissing of snake or monitor, 
snorting of bull. gayim dáa ji kuuka 'the cat spit'. 


kùkkú (v.n. kükkà) = küpkü (a.v.) 


kiki (pz. kükwákin) baobab (Adansonia digitata) [H. kuka]. ef. mátá- 
kòwò; dlògwankd. 


kükün see kòn (4) 
kükát5ràm (pl. kdkdtararmamin)(< K. kátbràm) mirror. 
küláabf (pi. kGldababin) baby. See güdvü (a). 


= 


külàafám (pl. külàafàmàmín) animal's hoof. cf. fdtak. 
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kúlúm (cf. H. küllüm < Ar.) = fòtòwanké (a.v.) always (usually intro- 
duces sentence of which it is a part. kulum mese-gaa áa dega-gaa 'my 
husband is always following me'; kullum ndá wn aa rakii bai 'it's not 
always that one sleeps on a bed'. See diàfáu (3). 


kòmògadéeda (p1. kümàgádádln) prayer. 


kòmaakimi (pl. kümàakümáàmin) quilted armor worn by a man. See kàrmá. 
cf. biugè, süloé. 
kòm (v.n. kòmè) (a) plant stake or pole in ground. cf. ddbd. 


(b) stretch hide by attaching it to stakes planted around its perime- 
ter. 


(e) haft by inserting blade into shaft. ná kum gawa ii miya geji 'I 
hafted the ax (blade) into the hole of the handle'. cf. shiyd. 
kün you (pl.), i.e. second person plural pronoun used as: 
(1) Independent Pronoun (see paradigm, p. xxi). 
(2) Indirect Object Pronoun (p. xxi). 


(3) Bound Suffix Pronoun (p. xxii), where it is preceded by -áa when 
added to a noun ending in -a, -i, or -u. 


(4) Independent Associative Pronoun (p. xxii), where it appears in 
the Construction kükün, 


cf. kwa. 


künámü (pl. künámàmín) deleb or fan palm (Borassus flabellifer) [H. 
giginya]. 


kòndit (v.n. kündi) vostpone; decide ageinst. 
künküdü (v.n. künküdà) rinse (mouth). 


kind (pl. kánànànín)(« K. künnó 'joy') happiness. 


P 


künú (pl. kònanin) (1) stomach, i.e. the internal organ. See mpayi. 
cf. bàazhí, mádáu, tümpf. 
(2)(a) desires, feelings, that which is felt within one. da dlamai 
bii kun-aakshi 'they did what they felt like'. See daa (1b) last ex., 
dlàmú (le). ef. géshi (2). 


(b) as object of tàdá: 'relax'. See tàdü (2b). 


(3) as locative word: (a) inside, into. jaa ya ii kunu-k pata 'we 
are going into the bush'; aci & nci bee aa kunu-k daa 'he wants some- 
thing in town'. 

(b)(i) within, among. See gèzhi, dlàgdü second example. 

(ii) dà kind 'from, out of; of'. dá nai naa fap da kunu-k nda-geri 
'he came with a few of his followers'; gayi da kunu-k mainaucin Ngwa- 
jin 'one of the princes of Ngwajin'. 
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(4) (used with Imperfective pronouns—paradigm p. xxi— followed by 
action noun) be engaged in. jòa kunu tleri 'we were engaged in bat- 
tle'; Mai Demza 4 kunu-k dlama-k garva 'Mai D. was engaged in the 
duties of chiefdom'. cf. tàkà (A). 


kùpkú (v.n. küpkà) = kükkü (a) v.intr. come unhafted. See ravdnd. 
(b) v.tr. unhaft. 


kúptá (pl. .küptátin)(cf. H. küftàa) coat-sleeved, short, embroidered 
gown, worn by men. 


kürám (pl. kòraramin, kòròmòmin) short-handled hoe [H. fartanya] with 
blade set at an angle to handle; used in preparing farm for planting, 
weeding, harvesting peanuts, etc. ef. dàbí, güràfü, gaadéfi, gàm- 
rdariyak. 

küfbá acting in an ill-considered or foolish way. See ngó. 


kúpu du (pl. kòrdadadin) a little beer cooked at home for personal use. 


kürküm type of mouse or rat (sp.?) [H. Beran gida]. cf. dlágái, gáadà- 
` 
gum. 


küfnà (pl. kúřnèníÍn)(cf. K. and H. kürnà) a thorny tree with a nut- 
like fruit (Zizyphus spina-christi). cf. kwàyü. 


káfpák (pl. küfpápln)(ef. K. kórvà) cane switch. cf. làkóodl. 
küfpt (< K. kárbf) well-bucket. 
kürsáasfyá (pl. kürsáaslyàyín) kidney. 


küFtSkü (v.n. kòftèka) dislocate, sprain. na kufteke-ngaa 'I got a 
sprain'. 


kürtàm stumbling. kuFtom kkem iyu 'I stumbled' (stumbling hit me). 


kùřtú (pi. kü&tàtín)(ef. H. kurtdu) small, spherical gourd used as a 
receptacle for various liquids or seeds. cf. 4 tya. 


kürá (v.n. kòri) (1)(followed by noun phrase) revile, dislike. gaada-k 
ná ?yawu wenya gaama, kure-naa yu 'just because I bore a girl (in- 
stead of a boy), he (my husband) dislikes me'. See bòmbòkshi. 


(2)(a)(followed by a sentence in Subjunctive or nominalized phrase 
where. subject of kürü and that of complement are different) refuse 


to allow. rama kure kaci: revek juwak kure makas (epithet of pro- 
verbs) 'words which refuse to be answered: the skin of a fly cannot 
be smoothed out (for tanning)'. See tórfü. 


(b) followed by a nominalized construction where kürü and complement 
have the same subject (i) refuse to do. See livü (2). 


(ii) refrain from doing; put off doing. kå bentai wakakin gaawa ka 
kurai-naa kəti kuku-ci? 'you passed a lot of trees and you held off 
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smashing your baobab pod (against them)?'. See syt. 
kùřú = kàPú (a.v.) 


kòfòm id. hidden, huddled up. nda rii tku dai, kufum; ii dambasu naa 
nda-gaa 'I'm here kufum; I'm settled with my people'. 


kürüwà (pl. kürüwáwln) shouting. dà kuruwa ‘he shouted! (he brought 
out shout). See máa (lai), rau (1). ef. adan. 


kástá (pl. küstátln)(« K. kdst&) colt. cf. düukà. 
kòtéf (pl. kütàtíF) tail. 
kútářů (pl. kütáràFÍn)(« K. kòtòrd) puppy. ef. jè. 


kütàsü (ei, kütàsàsín) shea nut tree or fruit (Butyrospermum parkii) 
[H. kadanya]. 


kütlàm-kütlóm ghost. 


kütlàptá (v.n. kütlóptà) pound wet grain in mortar to make fura, etc. 
cf. zàatü. 


kütlái (pl. of wën, màtkám (1); wénya (2), or any combination of these) 
= máamáu (2) (q.v.) one's children, offspring. å nkalci ii-wa 
kutlii-wa 'take care of our children for us'. 

kütlpáF (pl. kitipapf®) louse found on fowl. 

küutó (pi. kòutòtfin) bellows. See gàadà (1c). 

kütü (v.n. kütà) wash lower legs, arms, and face, esp. in water without 


soap. ná kwte tka-gaa 'I bathed' (as described). cf. cüntü, vlyd; 
dákwtà. 


küwá (? < H. or K. küwá) (with topicalized noun phrase) as for, indeed. 
ii kuwa, ná zga bai.'as for me, I don't know'. cf. ngüm (b), kaya. 


küyàngt (p1. kuyangag fn) small pan for measuring corn, peppers, etc. 
cf. górglya. 


küyóotü v.intr. (v.n. küyóotà: kòy6)(? < K.) get drunk. sa sema-n kə- 
riinakau, 4a kuyo-n vanaakau 'it's the frog that drank the beer, but 
it is the fish that gets drunk'. 

küyü (pl. küyàyín) ring. 


kùyú (v.n. küyà) (1) grasp tightly in hand. cf. gàfáu, jibu. 
(2) crouch, huddle up (from cold, etc.). 
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kwa(a) you (pl.), i.e. second person plural pronoun used as Subject Pro- 
noun in verbal and locative sentences (see paradigm, p. xxi for re- 
marks on tone and vowel length). cf. kùn. 


kwabshf (pl. kwabshòshin) carrier's head pad. 


kwaabii (v.n. kw4ab&) not go well, come out badly. wana-w kwaabo-ngara 
'the work went badly'. 


kwákünü just inside. cf. kind. 


kwáakürài (pl. kwáaküràrín) metal throwing weapon used to hunt small 
animals like hares and guinea fowl [H. kere]. 


kwàküríyáakwàk id. sound of rooster crowing. cf. kwàryü. 
kwákwáná (pl. kwákwánáucín) courtier. See marwayd. 
kwakwtak wind, esp. cold wind. cf. züwàk. 


kwálté trap consisting of a hole in the ground into which game falls. 
cf. àràakáu, kàmbüudl, kèl. 


kwam (pl. kwaamfn) bull. cf. tla. 
kwán three. 
kwànkóorí rapping (a child's) head with knuckles. See páu (2). 
kwánkwáasák (pl. kwankwaasèsin) charcoal. cf. avan. 
kwàptü (v.n. kwàptà) join, bring together. cf. ndbkd. 
kwáará (pl. kwáarárín)(« K. kóró) donkey. cf. biidal. 
kwáràkwàntà bohor reedbuck (Redunca redunca nigeriensis). 
kwàrBü (v.n. kwárDà; kwàráD) dig up, hoe up. cf. güutü, rüuyü. 
kwàFkwàttü (v.n. kwàfkwàrtà) turn around and around. 
kwàryàk bucking of donkey, etc. kwaafa da kwaryak 'the donkey is bucking’. 
kwàryü v.intr. (v.n. kwàryà) crow (of a rooster). gaskam waafa áa 
kwarya, ndàa gayim, ndàa gazabi, sai kwaryu 'as for a rooster that 
is going to crow, there can be a cat, there can be a hawk, (but) he'll 
still erow'. ef. kwàküriyáakwàk. 


kwàtànkó (pi. kwatankwakwin)(< K.) = büufá large bag. 


kwàatlü (v.n. kwdatlò) scratch, claw (so as to give pain, inflict 
wound). See dàanü (2). cf. tlàadü, zàzgü. 


kwàyà (< K. kwoya) if (not commonly used; 'if' normally expressed by 
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“n, q.v.). cf. gafa (1). 
kwáayàk (pl. kwdayòyin) small earthenware bowl. See vèu (1b). 
kwayG (pl. kwayayfn) jujube tree (Zizyphus jujuba). cf. küfnà. 


kwi ifàafònú (v.n. kwiifòafòna) wrinkle. zanai kwiifaafene-ngara 'the 
gown wrinkled’. 


kwlitáawà (pl. kwiitdawòwin) the bitter tomato (Solanum spp.) [H. gau- 
ta, yalo]. See dau (2a). 


IBo68d-1862d ia. soft. dáa komi l|abad-lebad`'he felt it [rooster's 
comb] was soft’. cf. lóf'fid, ISglék, l4mTis, tólüus. š 


IŠ#fid softness of skin or hide products, ground, but not meat; ideo- 
phonic word which can be used following noun (but not preceding) as 
an adjective. rəvək lofiid 'soft hide’. cf. I808d' and other words 
cited there. 


lóglók id. softish. cf. 13b8d” and other words cited there. 


lòmèòn (pi. lèmèamin)(« K. làmán < Ar.) wealth, in the sense of physi- 
cal property, esp. animals. See bbrád, dist, ngafèrak, tétaa (2). 
cf. bòf$d;, fáayín. 


lémfis (ef. K. Unit ideophone used with 'soft'; H. limas same usage) 
Soft, as & cushion; ideophonic word which can be used following, but 
not preceding a noun as an adjective. bii sukta-k ada lemiis 'soft 
pillow'. cf. (Bt and other words cited there. 

lòmd = nàmü (for some speakers, n dissimilates to | in the environment 
of an m—cf. also on) 


ldntd (v.n. lòntò)(cf. K. lé-jin 'touch') touch. Mai Ganjuwa áa linta 
bai; kå linte-n, káa kemuu kaarak bai "Hai Ganjuwa wasn't touchable; 
if you touched him, you wouldn't feel pleasantness'. See kbmáu (id). 
cf. kómáu (1d). 


Ispta (pl. láptátln)(« K. làp-cín 'to load') load placed on animal's 
back, in truck, ete. See ngónópü. ef. kákórà, kafè. 


IBrgtid id. very dense. Riddle: lárgf id' mánjáu; answer: gadék?yik 
'(it's) very dense and leaves no open space; the twining plant Momor- 
dica balsomina' (refers to the way this plant climbs a wall and dense- 
ly covers it). 


lvàatü (v.n. lóvàatà)(? < K.) deceive. cf. dldrdatd. 
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làabár (pl. làabárárln)(« K. làvár < Ar.) news; story: account. 
ládàp (? < K. < Ar.) etiquette, protocol. 


láadüwà (< K. ladè < Ar.) Sunday. 


làgóotü (v.n. làgóotà)(? < K.) (1) v.tr. appease; persuade.  lagoot 
iyu ná def akshi 'they persuaded me to wait for them'; maguru dá 
jibi lagoota-k ama-geri dà ram ii-tu maa ... 'the jealous man began 


to coax his wife saying to her ...'. 


(2) v.intr. be patient, be appeased. 
làkfità (pl. làkfitáucln)(? < H. Ifkftà < E.) (modern) doctor. 
làkóod| (pl. làkóodàdín) hide whip. cf. kůřpâk. 


lakwtè (pl. lákwtàtín)(« K. léktu < Ar.) time, i.e. moment in time. 
See ngübüutü. 


lákwtü used to introduce a time adverbial clause in the meaning 'when': 
the clause of which lákwtü is the head may be interpreted as a rel- 
ative clause, i.e. '(at) the time that ...', though the relative 
marker waafa is rarely used in this grammatical context; a Perfec- 
tive verb in the clause indicates the event in the lákwtü clause is 
completed prior to the main clause, an Imperfective indicates incom- 
pletion; “n or nón (cf. “n (B1)) indicates that the events of the 
sentence have yet to occur or if past time is referred to, that the 
events were recurring or habitual; tónü, ngüm, or Ø (cf. tónü (2), 
ngüm (a)) at the end of the clause indicate a single, completed act. 
(Perfective, final Zn) lakwtu ndá badiite am nen, jà dlama-naa zegom 
'when it starts to rain, we will do the planting'; (Imperfective, 
final ^n) lakwtu nà nci kem nen, nà taanyi kem 'when I want you, I'll 
remember you'; (Perfective, $) lakwtu zayi gade-ngara, kwaafa ji-nge- 
ri ii pata 'when the rope broke, the donkey ran away to the bush'; 
(Imperfective, final tónü) lakwtu wunya-k bedlamu à rama-w tenu, goo- 
mak áa kemuu-gara 'while the hyena's daughter was talking, the ram 
was listening to her'. See tlard. 


Idalè (< K. làlé 'greeting between two persons of equal rank') hello. 
làmár (pi. làmárárln)(« K. lámàr < Ar.) affair, event. cf. wüjbr. 


lambé (pl. lámbábln)(« K. lámbf 'concern; scarcity of provisions, needi- 
ness') need, requirement.  lambee tasee-w bee waafa dá lambeeci 
bii-n, naa lambee bai 'when a necessity doesn't come across some- 
thing that might require it, there is no necessity'. af. làmbó; 
láamf. 

lambéetd (v.n. làmbàetà; lambé, a.v.)(« K. lambi) need, require. See 
lambe. 


làmbó (< K. lámbó, which Lukas (1937) says = lambi, cf..Ngizim lámbé) 
concern, when used in expressions such as the following:  !amboo- 
gaa-n tam? 'what the devil do I care?' [what is my concern?]; lam- 
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boo-ci-n tam? 'it's none of your business!'. 


Idami (pl. láamámín)(reletea to K. lámbí, ef. Ngizim lámbé) craving, 
esp. for food. ii naa laami = naa laami 'I crave (food, etc.)'; aa 
ji laam-aaci! 'satisfy your cravings!' (cf. dáu (1)). See tlatd. 
cf. lámbé, nd3lám, zèldama. 

laamfstwa (< K. lamisò < Ar.) Thursday. 

làamtü (v.n. làamtà)(? « K. lan-jin 'abuse') (usually with Totality 
suffixes -néa, -dü) come away from eating, drinking, working, etc. 
with unsatisfied feeling. ja ji jà laamci-du 'we went but we were 
not satisfied with it'. 


láancíidó immature locust bean fruits (eaten by children). cf. ròwand. 


ldap id. in a swooping motion. dee laap ten, dá jib-naa zeger-gu gayi 
da wji-du 'when she swooped down, then she grabbed one of his feet 
and cut it off'. 


láarábà (< K. lárávà < Ar.) Wednesday. 


lafdi (pl. lafdadin)(«s K. tárd < Ar.) (1) country, area, region. ta- 
see daa bai aa lafdi Ngezem see Ngwajin 'they found no town in the 
Ngizim area other than Ngwajin'. cf. gàgái. 


(2) the world. cf. düunfyá. 
láuláu (ef. K. láu = f4u) thin, watery. 


làunú (v.n. láunà; làwán) (this verb replaces likáu (q.v.) when used 
. P M , : 
in the Imperfective or as a verbal noun; launu can also be used in 
other aspects, but rarely is since likáu is normally used there) 


(1)(a) (used with object in the sense of 'have in view') see. gaa- 
dagum da lawan vak, aka àa ta-geri bai 'the rat sees a hole, the 
fire won't get him'. See jàajóm, kaka (2), tlüwá. 


(b) (with no object in the sense of 'have use of the eyes!) see. saw 
náa lawan bai 'note that I can't see (I've gone blind)'. See dàa 
(1b). 


(2) look at; watch. See gàmádllyàk. 
(3) look over; select through visual perusal. 


(4) (followed by sentence, which may be treated like direct object 
noun or as loosely bound sentence juxtaposed to verb) see that. 
ndiiwa da lawan befbef tafnee-naa daa 'the people saw that (a cloud 
of) dust was moving toward town'. See tàdü (2b). 


2 


layi(-layi) cool, cold; coolness, coldness. am layi = layi-k am 'cool 
water'. See livü (1c). 


làayfmá (pl. làayfmámln)(« K. I3imA 'tent' < Ar.) umbrella. 


iéebsra (pi. léebèòraucin)(« E. 'laborer' ? via H.) laborer. 
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lèemèòn (pi. lèemamin)(« K. lëmún < E. 'lemon') citrus fruit. 

(fiert (pz. Ififdtin)(cr. K. (fvd) pocket. See nàwáu (la). 

Itijam (pi. IYijàmcín)(« K. (izam < Ar.) bridle. See kàaktlü. 

lóodi (< E. 'loading' ? via H.) loading (truck, etc.). 

lübüutà (v.n. lübüutà) entwine, wind around and around. ja dà yi dà 
maaki gadak?yik gaawa dá lubuuci ii teka-gara bal 'the dog went, 


looked for a lot of gade?yik twiner and wound it all over her body'. 


tònkòdi= (v.n. Iònkòdè) dip (thing) into liquid. 


M 


médtya (pl. madtyay{n) the millet Pennisetum spicatum Ip. maiwa]. cf. 
A Jr A 
aw; mardi. 


` 


mòdi (v.n. mdi) tie in a bundle, tie up load. Riddle: temtem-gaa 


kwan: ii maa ná m'yi naa Zayi, da mda bai 'my logs are three: I 
said I would tie them up with a rope, but they weren't tiable' (an- 
swer: agwai 'eggs'); ná mdd-naa kafee-gaa 'I tied up my load'. cf. 
takwsd. 


màgényí (pi. mògènyaucin)(a.f. gdnd) (1) receiver, one who receives. 


(2) owner. zanii-k jejem, megenyu-w ngum tad bai balle baaci-k 
saaru-w 'a gown of thorns, its owner doesn't put it on, let alone 
the one who borrows it'. cf. bàací, and see sdaflutd for example 
of bàací used in a similar context with identical meaning. 


(3) = sbkü (usually with a first person possessive pronoun) God. 
See dàmbà, last example. 


mégiya ratel (Millivora capensis). 
` , A m ` # , ` ai D 
mànáafÓk n. or adj. (pl. mdndtkducin)(< K. münáfbk < Ar.) hypocrite; 
one with evil ways. magoraf menaafek ke nen gayi bai 'a hypocriti- 
cal visitor does not belong to just one person'. 


móndüwà = wéndüwà (q.v.) 


mani (v.n. mena) (1) knock down with a blow, hit something, e.g. a 
rabbit as it runs by. cf. kkamd, Fòabi. 


(2) wait for. ef. dòfau. 


márán (pi. máráncin)(à.f. #ònd) paramour, (male) lover. cf. dàmánà, 
daawana. 


mèrak (pi. mèrarin) oil. 
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mòtgòdi (v.n. mòtgòdè) wring out. 


marmasd (v.n. mòrmòsa) rub lightly, rub with circular motion, e.g. rub 
peanuts in hands to remove skins. na mermese merak ii teka-gaa 'I 
rubbed oil on my body'; ná mərməsə aci ada venyi 'I rubbed corn 
(lightly with circular motion) on top of grindstone (to remove last 
bits of bran, etc.)'. ef. yàikáu, zàzgü, züwáu. 


moFtdkd (v.n. mèftèkè) twist. dá merteki-naa wera-g gaskam-gu 'he 
wrang the rooster's neck'. 


mòsèk (pl. mèsaskin) husband. cf. gdmsdk, nan. 


máshónl (pi. méshénénin) tamarind (Tamarindus indica) [H. tsamiya]. 


mòsti (v.n. m5stà) (1)(a) turn. mestee Va 'he turned the point of 
it (spear) this way'. See adifidlèbaé, dakd, dévàarü. cf. gwàafü. 


(b) tilt. da mestai zhabuwa-w flap 'he poured out a little of the 
honey (by tilting the jar)'. 


(2)(a) change some aspect of one's person. 4a mesta kaa kanji "he 
changes like a chameleon'. See gónàawà. 


(b) change into, metamorphose into, turn into. masta bedlamu tetaa 
bai, nambow kutef baya 'turning into & hyena isn't so hard, if it 
weren't for the lack of a tail'. cf. kàtáu (2). 


mótéküs, mátéküs (pl. mátóküsásín; mótóküsáucln) lower leg, including 
calf and shin. cf. gómà, zdgér. 


mótká — (pl.mótkákln)(« E. 'motor car' ? via K.) car. 


mòt ikid`= mhtikfd' würá necklace made of couries and beads sewn on a 
piece of cloth. 


moti v.intr. (v.n. mdtt) die. See nda (5), yaawai. cf. róbü (2). 


mèzòmi v.intr. (v.n. mózbmà; mdzém) groan, grunt. ká kəma gemsek da 
mezem nen, naa tetaa aa teka-geri 'if you hear a man groaning, there 
must be pain in his body'. 


mòzam (pl. mèzamcin)(a.f. zámà) hunter. cf. màzàmàk. 


mázbà hole in Zana-mat, cornstalk fence, etc. gadla dlam-naa mezba 'the 
Zana-mat has a hole in it'. 


maa (1) introduces a direct (ai below) or indirect quotation (aii below), 
or follows a direct quotation (b below); maa is required after any 
verb which may take a speech act or thought as a complement, e.g. 

` F 1 1 € A ' t * £ ' ` , ` 

ràmü 'say', jaayu 'ask', kòmau ‘hear that', ngumu 'answer', etc.; in 
the context meaning "X said ..." mda alone may be used with no overt 
verb (see last example under (ai) below) but a verb is always required 
if an indirect object is present; maa is also used before pro-forms 
standing in place of a quotation, e.g. when questioning what was said 
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(see last example under (aii); in (b) where the phrase with mda fol- 
lows the quotation, the quotation apparently must be direct and no 
verb or indirect object can be used. NB: The complement introduced 
by máa cannot be taken as a direct object noun phrase of the verb as 
can be seen in the last example of (aii), where the mark of a deleted 
direct object, “w, is present. 


(a)(i) preceding direct quotation. dà ram ii-ci maa, "manga, baaba 
maa kò yi" 'he said to him, "my friend, Dad says that you should 
come"'; dá jibi kuruwa fau maa, "náa ma-k rawan?" 'he began to scream 
pitifully, "what will happen to me?"'; bedlamu maa, "to" 'the hyena 


said, "OK"'. See dàacf. 


(ii) preceding indirect quotation or thought. ndáa samana maa nda 
mpa dlugun Yafiima Nyaabee-gu 'they say that the name Yarima Nyabe 
was given'; na kema maa gwamna 4a benta gusku 'I hear that the go- 
vernor is passing through today'; ii maa avan-k aka àa patla-k ad- 
aaci 'I thought that it was hot embers on your head’; nàa rama-w maa 
tam? 'what will I say?'. See jòabi, tópkü (1). 


(b) following a direct quotation. See dàmlyü (2), zàdái. 


(2) preceding & proper name; máa is virtually obligatory preceding 
& proper name in a sentence like 'the name of X is ...' (a below) 
or 'they call X ...' (b below). 


(a) dlugun-ge d&a-cu-w maa Kufemci 'the name of your town is Kurumci': 
dlugun-gaa maa Tambai 'my name is Tambai'. 


(b) ndáa raura-gara maa Canduwa 'they called her Canduwa'. 
mábédil (a.f. bòdid) one who digs. See livá (2). 


máabád' (pi. méabòdadin) neighbor; more especially, a neighbor who brings 
his grain to someone else's house to be brewed together with that per- 
son's grain into beer. See gant (2). 


mébòfòd` (pi. mábbrdàdin; ndá bdrddy ndá bbrdádin)(a.t. bbrdü) wealthy 
person. See gòzép. 


mabéri (pl. ndà-k bárí)(a.f. bard) one who gives. 
mábü (pl. mábàbín, mábàucín) large calabash. cf. fbnà. 


mácáküwà (pi. mácáküwàwin) giraffe (Giraffa camelopardalis). See ngal- 
kò. 


maadSb4F (pl. màadóbárárin) corpulence, pot belly, "spare tire". 
máadóvàn last year. cf. wàyák, dàvànàngü. 


máadày[irók (pl. máadàvfíirárln) type of biting ant [H. cirnaka]. cf. 
üuráawà, mlyàaküwà. 


máadàngó (pl. máadàngwàgwín) an herb of the family Asclepiadeae [H. lo- 
jiya], with milky juice and edible tubers. zəgaya naa bai: veji 
raaken aa da-k maadango 'it's just ignorance: a monkey walked on top 
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of the maadango-plant (which he could have eaten)'. 


mádáu (pl. mádádín) pregnancy, pregnant stomach. degze aa da madau 'he 
had intercourse with apregnantwoman'. cf. bàazhí, künü. 


madbak (pl. madbabin) (2 a.f. dòbsd thide!) dark, out of the way recess, 
e.g. narrow space between compounds. See démaakònèm. 


mádláwài left; left hand. See dád!ógà, dlágwdàrü, mata. 


madibak (pl. mádibàbín) the tall, heavy grass Andropogon guganus [H. 
gamba]; it is often used for plaiting zana-mats (gádlà) and the gra- 
nary gàdlái. 


màdfüvàaràk (pl. mòdòvèarèrin)(a.t. dSvaard 'threaten by pointing fin- 
ger') = mésdaudak (q.v.) forefinger. ef. zhàgwét, Áikwák (2). 


mádàmb4 (p1. médambab{n) mat [H. tufaniya] woven like zana-mat (gádlà), 
used as a door closure or to sit on. 


máddawà (pl. mádàawàwín)(? a.f. dàawü 'put') dew. See bádáwhi. 


màdtü (v.n. màdtà) compress. See dàawü (2b). cr. bòdé, càapáu, mòadi, 
tàmdü, zhlibd. 


màadü (v.n. máadà) squeeze, squeeze out. cf. bòdi, càapáu, màdtü, tàr- 
di, tàmdá, zhlibá. 

maffya (a.f. fiyd 'blow') (1) breathing. 
(2) ná da mafiya 'I took a rest'. 


magòraf (pl. mégèrèvèvin, mágbràtcin)(? d.f. gürvá 'accompany') guest; 
Lé 


visitor; stranger. See mónáafók. 
mògada (mà-k 4dò—cf. màu (2a)) praise, boastful epithets. 


mágáají (< H. mégdaji 'heir') first-born son of any wife. 


mágàná (pl. mégananin) term of address or reference to a sorceress (zó- 
ga) 


mágáayü (pl. mágáayáyín)(à.f. gàayd) one who climbs. 
màgdü (v.n. mágdà; màgád) make pelvic thrusts, as in sexual intercourse. 
(pl. máagàgín)(« K. mágà) week. 


i firáFIn)(? « K.) leader of the women in a town. See 
yàayé (1). 


` , 


mágürü (pl. mágüràucín)(à.f. gárü) jealous person. 


mágván (pl. mágvávín)(d.f. güvü 'corpse') carrion, body of an animal. 
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magvan vaji 'dead monkey’. 


mái (« K. mái 'king') Mai, i.e. a chief who descends from the line of 
the Mais of Birni Ngazargamo. ef. dègèm, garva. 


mài (pl. mliwád, miiwòwin) (referential form is miyò 'the mother (in 
question)'; medially in a phrase, mai becomes mii by a general rule 
affecting any -ai) 


(1) mother. cf. dàadá. 


(2) female of around the age of one's mother with whom one has a spe- 
cial attachment or relationship. See mii gázgàrà, mi! gángám. cf. 
dàadá. 

(3)(f.sg.) one who does X, one who has X (the m.sg. equivalent is 
baac!, the plural is ndà; see bàací for details of usage). gawa mii 
kukka 'an ax which comes unhafted'; mii-k diyi-k maayim-gu 'the one 
who gave birth to the boy': gaaza mii-k hal 'a chicken with a bad 
temper'. See ddkd. 


(4) mii-k X: 'feminine person or thing taking feminine agreements 
which is associated with X'. See mi! wündüwà, mligáw, züwàk (2). 
For compounds formed with mài, see below, entries beginning in mii-. 


máinà (pl. máinàucín)(« K. máinà 'prince', i.e. son of king of Birni 
Ngazargamo) prince, son of a Mai (q.v.). 


maajlya (pl. màajlyàyín) first or principal wife of household. ama-w 
maajiya 'his principal wife'. cf. aba, Ama (2). 


mak = bal = cákcák = cám all. See bál for general remarks and further 
examples. aba-gaa ji ii Anku-k Bagaja, mak dàka təřa gayi bai da ka- 
laktai-ngara 'my co-wife went to Lake Bagaja and the whole (trip) did 
not exceed a month before she came back' (cf. bal (4)). 


màakóm (pl. màakàkóm (1); maakamcfn (2)) (1) horn blown in hunting to 
call other hunters. See flyü. 
(2) trumpeting with horn or making trumpeting noises with mouth.  baa- 
ci maakem "tbe "trumpeter" at bárákdu (a.v.) ceremony'. 

makalau (pl. màkàlàucin)(d.f. kalau) fearful person. 


mákás (< K. mágásb < Ar.) scissors. 


màksü (v.n. máksà; màkás) flatten out, squash, smooth with rubbing mo- 
tion, e.g. with heel of hand; massage. See kurt (2a). 


màaká (v.n. máakà) (1)(a) look for. 


(b) seek out and find. See dòbu, lubòuti, tétda, zògéegé. cf. tdk- 
tid. 

(2)(followed by nominalized action phrase) seek to do, try to do. kaa 
ya ii maaka-k zaba da maaka-k dayu? 'are you trying to get married or 
trying to do yourself in?'. 
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mákúr] (pl. mákáràríin)(à.f. kurd) enemy. “"“makur-aaci da tek-aaci," 
gambagadlam ram ii kuter-geri '"your enemy is on your body," said the 
giant rat to his tail'. 


máalóm, máalám (pl. máalámcln)(< K. malòm or H. máalàm < Ar.) (a) malam, 
teacher. 


(b) sorcerer. See livü (1a). cf. zdga. 


mama (pl. màmàmín) (a) coldness. 


(b) the harmattan; cold season. See gudiòf. cf. tl5ràmh. 


máamáu (1)(a)(pl. of médayim, sometimes máamáu gàmsàk) boys; young men. 


(b)(pl. of wányá, usually used in mòamau gàanád) girls; young women. 
Canduwa, canduwa-k maamau gaamad) bee ntuu maamau gamsak naa maapon- 

daawad' (epithet of a girl named Canduwa) 'Canduwa, the most beautiful 
of young women, something loved by the boys and young men'. 


(2)(p1. of wan, màtkám, wénya) = kütlái (a.v.) one's children, off- 
spring. nana maamau-wa-w? 'how are those children of ours?'. 


5 e 


mambasu (pl. mambasasin)(d.f. mbast)) one who sits, one who resides. 
màmdü (v.n. mòmdè) be crowded, be hemmed in. 
manamin (pl. manòmamin) term for Hausas, Kanuris, Fulanis used in order 


to conceal their commonly known names when speaking to other Ngizims. 


mànànü (d.f. mand, q.v.) spend several years. See mand. 


manawa (cf. K. mánà 'word, speech; intention') opportunity, thing to 
take advantage of, time spent in leisure. manaw-aacu-w gaawa-n, nò 
ya-ngaa 'if you're too busy, I'll leave'. 


manda (pl. mandadin)(« K. manda) salt in molded blocks for use by both 
people and animals. See ámbài. cf. béezà. 


mángá (pl. mánglitáu) (a) friend. See sbkóntü. cf. müyf, hèfma, màn- 
tau. 
(b) one who shares in some activity. See gürvú, naa (lbii). cf. ká- 
manci. 
màngàftü (v.n. mangaftè; màngárá)(? < K. mangòr-jin 'covet') choose, 
elect. ná mangafte ama 'I chose a wife'. ef. cikdu. 


mángliná (pl. manglinanfn)(d.f. manga) friendship. See hal (1a). 


màntáu (pl. mantatin)(d.f. ptùutú) = hèfma intimate friend. a vji ka 
mci káa ki mantuu-ci 'lie down, die, and see who your real friends 
are'. See ànnàshüwá, daa (1b). cf. manga. 


mand v.intr. (v.n. manu) spend a year. aagaw-k ahayi, ndàa manu aa 
a-k tamtla-w, naa am calam bai 'as for gruel made of rubber, one can 
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spend a year stirring it and it still won't go into solution' (cf. am 
calam); akshi dá nai ii dekema-k riyu wam dá mbashi dá manyanyi naa 
daama 'they came to the west of that place, settled down, and spent 
several years’. 


maapénd} (pl. máapóndàwád) young man. See máamáu (1b). ef. máaylm (t), 
zbdái (2); débékò. 

máptà (pi. maptatin)(a.f. pdtd) one who extracts, pulls out. 

màaróm (pl. maardmamin)(? d.f. rèméu) (1) adj. (a) big, large. See gáa- 
wa (2). 
(b) important, prominent. maaremamin ndiiwa ‘important people’. 
(2) n. (a) big person or thing. 
(b) important or prominent person. maarem pata 'lord of the bush'. 


márákf 


(pi. márákákln)(a.f. ràkáu) one who chases, drives along. 
máaràyá (< H. máaràyáa) Western or buffon's kob (Kobus (Adenota) kob). 


máFdü (pi. márdádin) the millet Pennisetum typhoideum [H. gerol. cf. 
dw; médiya; vèrda, gèzhi. 


mari (pl. mararin) beard. cf. géegè. 
(< H. maartirii) scimitar horned or white oryx (Oryx dammah). 
iwà sarcasm. dlam aa mafniiwa 'he treated me sarcastically’. 


marnyf (pl. marnyanyin) (1) tongue. See tdrabd. 
(2) branch of a tree. 


marti (v.n. màrtà)(cf. K. màrtágóskín 'be pleased') be patient; (as im- 
perative, in supplication) "please!". maayim, a mafci 'my boy, please!'; 
náa mafta bai 'I won't be patient'. ef. kàsàktü, kòandadi. 


màrwái (v.n. of màrwàyü) fear. tiye dà dlama marwai bai 'let no one be 
afraid'. cf. kalau. 


màrwàyü v.intr. (v.n. màrwái) be afraid, manifest fear; (with follow- 
ing nominalized complement) be afraid to. garva-k duuzhi kabiine: 
da marwai-naa kwakwanaucin-geri 'the chieftainship of the owl is a 
troubled one: he is afraid of his courtiers'; gwangurak da marwayi- 
ngara rama ii Canduwa maa ... 'the old woman was afraid to say to 
Canduwa that ...'. ef. gèrabt, kálàu, sàaktá, sàItú. 


màasàná (< K. màsàná) mush. cf. güdú, shár. 


masafmi (pl. másáfmàmin)(« K. másármi) maize, corn (Zea mays) [H. masa- 
ra]. 


máshaudàk (pl. másàaudàucín)(à.f. shaudü 'clean bowl with finger') = mà- 
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Gvaarak (a.v.) forefinger. cf. zhdgwet. 
masauyt (pl. masduydy{n)(a.f. sáuyá) lazy person. See nlyú (lb). 
2 A LA , , X e 3 , 
másháalü (pl. mashaalalin)(a.f. shàalú) one who cares for, watches over. 


máshásháawà (pl. mashashdawawin) the bush Guiera senegalensis from which 
medicine for various ailments is made from leaves, bark, or roots [H. 
sabara]. 


màshíidl (pi. mashfidaucfn)(< K. mashfdi < Ar.) mosque. 
màskàlàatü (v.n. màskàlàatà; máskálà)(« K. máskálà 'asmack in the face!) 
slap. 


L Aw , ^u L L D 
maskaf, maspaf (pl. máskáarln) charm for most any purpose, e.g. making 
one attractive to women, worn around waist or in small leather pouch. 


màsü (v.n. másà) buy; v.n. may be used to mean 'trading'. 
maték (a.f. táu) one who eats. See jàabl. 


màtá (pl. màtàtín)(d.f. táu 'eat') right; right hand. menduw-aaja áa 
mata kakshi 'our compound is the right of theirs'; aikwak mata viyu 
madlawii nen, madlawai dá viy mata 'if the right hand washes the left, 
So does the left wash the right'. 


mátáküwà (pl. mátáküwàwin) small baobab tree (Adansonia digitata) [? H. 
gatsika]. cf. kákl. 


màatàngfizhá (a) beer after three days of cooking (it may be drunk at 
this stage but is not as strong as sómá, q.v.). 


(b) name for the third day of beer preparation. cf. daabòkò, baazhf 
(2), sdma. 


màtkám (pl. kütlái) (1) = wën (a) son. matkdm gdmsdk ‘boy child'. cf. 
wónyà (2). 
(2)(followed by noun in associative construction) small one. matkam 
ke veji gangam 'small little monkey' [H. dan karamin biri]. ef. wén- 


S LN 


pl. mátlátiín) wound. See ndu (1). ef. ddrdnkd, dláyá. gabérzai, 


matikatika trembling. gaada-k matlkat!ka aci áa demuu fuwa bai "because 
of trembling he was not able to get down'. 


mátüutü (pl. ndá-k tüutàtín)(a.f. tüutáu) one who sets a trap or cocks 
a gun. See sàatü. 


máu (v.n. mà; Imperative áa ml, Subjunctive dáa mi) (1) take, take up, 
pick up, take thing up as a load. kwa ma tema-w da gatef-gu bai don't 
take this mortar from its place'; jaa ma-k dem-gu 'we were picking up 
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wood'. See gàadáu (b), likáu (1) first example. cf. gant, kàkàrú, 
jù (2), tàpáu. 


(2) máu used in idioms with the following objects: 


(a) ádà as Object: ‘praise using epithets'. gwanguraucin da ma-k 


ada-k Canduwa maa ... 'the elders praised Canduwa saying ...'. cf. 
gddt bu. 
(b) básá as object: 'borrow'. 


(c) náa ma-k rawan? 'where can I possibly go?'. 
(a) géshi as object:  'become angry'. 


mavèji (pl. mávájàjín, ndá véjajin)(a.f. vàdú) one who lies, is lying. 
See tàatkü (1). 


mavaktak (pi. mavaktaucin, màvàktàtín) forepart of a bird's wing. cf. 
, A 
gapta. 


mavgf (pl. mavgagin)(a.f. ye doorway, usually used in mlyà mavgf 
(cf. miyá (le), but see géshi (2a)). 


máwü (pil. mawawfn) the tree Spondias spp., which has yellow, plum-like 
fruit [H. danya]. 


máyà hunger. 


màayá or mayi (1) pride; showing off. 


(2) strutting, swaggering. duuka-k mayi, àa tu-w-n geji 'a swagger- 
ing horse, it's thirst that will kill him'. 


(3) reliance. nda maaya naa ci 'I'm relying on you'. 


máaylm (pi. máamáu (gàmsàk)) (a) boy. 
(b) young man. See taplyd. cf. màapéndl. 


For singular, cf. wan, màtkám; wónyá; for plural cf. kütlái. 


máazám (pi. máazàmcín)(d.f. z5máu) blacksmith, smithing as a profes- 
sion. See gàadà (1c). 


màzàmak (pl. màzàmàmín)(d.f. zamò) skillful hunter or one who has good 
luck in hunting. See zákwták. cf. mbzám. 


mázgài the next world. See baazhf (1). 


mázgéd' (pi. mázg&edàdtn) ripe at the end of spear or stick to keep hand 
from slipping off. See dèvàarú. 


mbék the tree Sterculia tomentosa [H. kukuki]. 


mbàsü v.intr. (v.n. mbàsù) (1) = diàDáu (la), q.v. sit down; sit; 
remain. See tatdmt. 


(2)(a) settle at a place (to live there). 
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(b) = dlafdu (1b) live, abide, reside. See dédaa second example. 
(c) become settled, established. set. See hal (la). 


(3)(followed by }i + noninalized construction) set to. ndá mbashi ii 
dadak badlamu buf, buf-buf 'they set to beating the hyena wham, wham- 
wham'. 


cf. mbasu, dámbàsü, gámbàsák for derived forms and examples. 


mbàsü (v.n. of mbàsú) (1) sitting (down). nen pte-naa awuk nen, kaake- 
nii-k mbasu naa bai 'if somebody swallows a pestle, there won't be any 
more sitting down'. 


(2) living, inhabiting, settlement. nda ya-ngaa ii dekema nà maaki 
rii-k mbasu 'I'm going west to look for a place to live'; atu nee 
davu-gen ke Pataskamu 'this was the way Potiskum was settled' [it was 
the way of the settlement of Potiskum]. See dàkáu (a). 


(3) conditions, the way things are, e.g. mbàsü-k duuniyè 'tne way of 
the world'. See Fak. ef. hal (2). 


(h) mbàs fi dàa 'squatting (to defecate)'. baaci nya ii mbas ii daa 
áa genyi-k sakwtu bai 'somebody going out to go to the bathroom doesn't 
take messages (for delivery)'. 


mbíikdà (pi. mbfikdàdfn) snake. 

mbüudà (pl. mbüudàdfn) dung beetle; stag beetle. 

mbüudái charm or potion which makes one invisible. See sáu (1d). 

mên (with topicalized noun phrase) as for, indeed. ii men na ncu 'me, 
I want it'; can follow other words without affecting the construction. 
akshi kawa-naakshi hat men wenya-w dá kaci-ngara ama-geri 'they were 
fond of each other and the girl even became his wife'. cf. ngüm (b), 
kaya. 

ml, mi see mau 


mii = mai (q.v.) medially in phrase 


mii gángám younger maternal aunt ("junior mother").miydu gángám  'the 
aunt previously mentioned (cf. miyd). ef. ngaangam. 


miigáw (pl. mligáawáwln)(i.e. mii-k aw 'mother of guinea corn') West Af- 
rican pygmy mouse (Mus minutoides). 


mii gázgàrà older maternal aunt ("elder mother"). mii-kun gazgara ‘your 
aunt'. cf. mli gángám. 


míiks&u (pi. mfiksàásín)(i.e. mli-k sósàu ‘mother of hut') gecko [H. 
tsaka]. 


mfiwà (pi. mfiwawin)(? a.f. mfi-w& 'our mother') suckling a baby.  ámá-k 
e ` ` «ON . 
mfiwa 'nursing mother' (pl. is ámá-k mfiwàwín). viya-k am-k aka ke 
ama-k miiwa 'washing with hot water is for a suckling mother'. 
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lyá (pi. miyayfn) (1)(a) mouth. miy-aaci! 'watch what you say!'. See 
kàtáu (3). 


m 


(b) language, speech, (native or foreign) tongue. mlyà ngézóm 'the 
Ngizim lenguage'. 


(c) any opening. miya mavgi 'doorway'; miya-k sau 'door of a room/ 
hut'; miya-k veda 'outside door of compound'. See gayf (3c), pállà. 


(a) point of spear, etc., the "business end" of. See dSvaart. 


(2)(as a relational word with temporal or locative expressions) next 
to, the edge of, just before or in front of, on the verge of. miya-k 
tlanu-k daa 'very early morning (just before dawn)'; miya geshi 'pit 
of the stomach (see géshi (2e)); bii-k ajap, wiilewiili òa rawa da 
miya-k am 'an amazing thing, a duck running from before the water'; 
kapa ii miya saalam-gara, dà mpi aikwa-geri dda mi-naa wera gaskam- 
gu '(he follows) until just before taking leave of her, there he puts 
out his hand and takes the rooster's neck'. See radu (1). 


(3) idiomatic uses: 


(a) (fi)mfyà gòyf ‘together, at the same time’. tamke akshi da dla- 
ma-w nan, áa dlama ii miya gayi ‘everything they did, they would do 
together'. 


(b) dà mlyá-k X "because of X'. tek-aakshi ndáa lawan-gu bai da 
kaacum-kshí 'their bodies were not visible because of their clothes'. 
See dà (2c), dukshi (2). 


(c) mpá miya 'invite'. See mpáu (2c). cf. waté (2). 
(oi miyá tlèri ‘in the midst of battle’. 
(e) miya gànyf 'foreskin'. 
mlyàaküwà (pl. mlyàaküwàwin) type of black ant which stores corn. [H. 
tururuwa]. See dlSbgdni (v). ef. düuráawà, méaddvfirdk. 
mlyü see mai 
mii zhábüwà bee ("mother of honey"). 


-móo what? (form of the interrogative pronoun used when in associative 
construction with preceding word; always preceded by -g6). wenduwa- 
ge moo? 'whose house?': kwáa gamas-ge moo? 'what are you laughing 
at?'; gàadà-gó moo? 'why?'. cf. tam, yée. 


-mooké everything, whatever (form used in associative construction with 
preceding word).  ja-ge mooke dlam-naakshi balan? 'is everything all 
right?'. See dlàkwái. cf. tamké, yéeké,-mdc. NB: While the ques- 
tion word -mdo is obligatorily used in place of tám , the word -mòoké 
is not obligatorily used in place of tamké; thus sentences like akshi 
aa ta-k tamke 'they are eating everything' are possible. 

fpaatü (v.n. mpaatà) (< K. àmbà-jÍn 'be useful; feed') (1) be useful, 
benefit. bee waata da mpaata-naa kem 'something that will be useful 
for you'. cf. páyídà. 


(2) feed. na mpaate-naa goomak-gaa 'I fed my ram'. 
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mpáu (v.n. mpayi, becomes mp fydu when used in Imperfective with unex- 
pressed object, mp fi before object; Imperative a mpi, Subjunctive 
da mpi) (1)(a) put on, put in, put to. aa mpiyuu ii da-k baatara 
åa nta-w 'he was putting it onto the spices and swallowing it'; mpa 
fena ii miya-geri "he vut the calabash to his mouth'. cf. dàawü. 


(b) put away, store, set aside for future use. ká mpa-naa kambi-k 
nyaw nan, à mpi-naa kambi-k piima 'if you set aside & calabash of 
slander, set aside a calabash of looking over the shoulder'. See 
nli (3). ef. tlàkú. 


(2) "perform", esp. some sort of social function (the implication 
seems to be that one acts in an official capacity in performing the 
task for a third party, whereas dlàmü (q.v.) when used as a pro-verb 
in & similar way expresses & more direct connection between the 
agent and the activity). 


(a) mpfi-k zèbò 'performing a marriage ceremony' = tákwsá-k zèba 
(ef. tàkwsü (b)). ef. dlàmü (leiv). 

(b) mpd dlügün 'give a name'. ndá mpa dlugun Yafiima Nyaabe-gu ‘one 
gave the name Yarima Nyabe'. See dlügün (b). ef. dlàmü (lei). 

(c) mpá (ii X) miya Y 'invite Y (on X's behalf), solicit Y (on X's 
behalf), convey to Y (that X loves him/her)'. áa zhirau naa wanyu-w 
ii rii-gara gaada-k nd& mpi ii-ci miya-gara 'he was embarrassed to 
send to her someone to tell her he loved her'; kò ram ii jaunak dà 
mpi miya-w tiye naa tiye dá nai 'tell the elephant to issue an invi- 
tation that absolutely everybody should come.' 


(d) ndá mpa-naa kaawa 'they set to playing!. 
mpàyf (v.n. of mpáu) deposit, thing deposited or stored. mpayi-k kunu 
aka-naa mpayi-k gadlai 'something deposited in the stomach is better 
than something deposited in a granary'. 
a Ze 2 
mpf, mpfi see mpáu 
mpíylu see mpáu 
mügbós warmed up mush. 


mügbá (pl. mügbàbín) land monitor [H. damo]. cf. gdzhan. 


müukà n. or adj. (pl. mòukakin)(s K. mógá) deaf and dumb person; deaf 
and dumb, i.e. a person who can neither hear nor speak. cf. daaklya. 


münén interjection indicating dismay. A:  "kaaka bedlamu naa bai!", 
B: "munen!" A: ‘the hyena's grandfather is no more(i.e. is dead)!" 
B: 'alas!'. See gàdáavá (3). 


` ` # , 
muwanak (pl. mòwananin, müwànàucín)(à.f. wànáu 'send') messenger. 


müwáu (v.n. müwà) despise, scorn. suu muwa! 'that's arrogance!'. See 
dagdu, güdibr, jàajóm, tlüwáu. 
mayi, múyì (pl. máyáyln, müyàucín) female friend. See yàikáu. cf. mân- 


-n- 


, 
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morpheme used with intransitive verbs in conjunction with the In- 
transitive Copy Pronoun (see paradigm, p. xxii) to indicate action 
well or completely done; with transitive verbs -náa (2) or -dü (2) 
is used. garwa zukte-n-gara, am dda yi-n-gara 'the can was pierced 
(through) and the water (all) ran out' (cf. am ya-w ii ssau 'water 
leaked into the house'); ji-n-geri "be left' (cf. ju "he went'). 
With certain verbs which by their very meaning are "total", e.g. 
'die', 'be all gone', this construction is virtually always used. 
See "NB" following -náa (2) for further remarks. 


ni Subjunctive form of 'go/come','take/bring' (see paradigm, p. 
xxiii) when nl is in an environment where -i may be deleted without 
creating an impermissible consonant sequence, e.g. dá n-n-dakshi 
'they went', da n-dü 'they took it', but dá nl-n-gárà 'she went' 
(deletion of -i would result in three consonant sequence). cf. -n. 


nón The following statements apply to both (A) and (B) below: “n 
is suffixed to the final word or phrase of which it is a part if 
that word ends in -a, -i, -u, -9, and the syllable to which Zn is 
attached is raised to high tone, e.g. ci + ^n + [cí-n]; nón is used 
if the phrase ends in a consonant, -e, -o, or a diphthong (-ai or 
-au), and it has no tonal effects; nón is occasionally used after 
-a, -i, -u, -9, but “n is never used after consonants, diphthongs, 
-e, or -o. 


(A) when the subject of a sentence is questioned or focussed, it is 
shifted into the predicate, normally directly after the direct ob- 
ject if there is one (immediately after the verb if there is not), 
or sometimes to the end of the entire sentence if any constituents 
follow the direct object; when subjects are questioned or focussed 
in this way, they must be immediately preceded by -n (or nón). 
(questions) tamba ci-n tai? 'who helped you?'; waakate-n tam? 'what 
happened?'; dlemte aw-ci-n garuu-g-ee? 'whose goats ruined your gui- 
nea corn?'; (focus) ná tamba aci-n iyu 'I helped him'; karme dem 
waafa wa dee-du ten nen Audu 'Audu chopped the wood that we brought’. 
See also küyOotü. 


(B)(1) when used at the end of an adverbial phrase or clause, Zn/nén 
indicates that the event in the clause has either not yet taken place 
or that it takes place or has taken place repeatedly or habitually 
(this contrasts with clauses terminating in ténd (cf. tánú (2)), 

ngüm (a), or Ø, which are usually applied to phrases or clauses indi- 
cating a single, completed event; -n/nán may be used with phrases or 
clauses of the following types: 


(a) conditional clauses or more general clauses translated in English 
as beginning in 'if', 'when', or 'whenever'; usually, the clause fi- 
nal Zn/nën is the only indication of the conditional status of such 
clauses, though occasionally gàfà (cf. gafa (1)) may introduce such 
clauses. yuwan ma kunu bii-n, da ma-k da bai 'if sleep doesn't take 
the stomach, it won't take the eye'; maayim iika lakoodi-n, sai da 
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rami-ngeri 'when(ever) a boy sees a switch, then he runs away'. 


(b) counterfactual conditional clauses nearly always end in “n/nén. 
See daa (1b) for examples. 


(e) (before? clauses meeting the general semantic requirement above 
take “n/nén. See damb& and kàabl for examples. 


(d) 4n/nén is used with adverbial cluases introduced by other words, 
e.g. àkáu 'after'. See àkáu (3a). 


(e) clauses introduced by lákwtü 'time' meaning ‘when ...'. See 

lákwtü. (NB: This is actually a subcase of the usage described 
in (3) below, but since it is semantically akin to the other uses 
listed under (1), it is included here.) 


(f) sometimes after simple time adverbs, especially gáafà (dgài). 
gaafa dagai nan áa damtau, gaafa-n àa pedem ‘sometimes it was near- 
by, sometimes it was distant'; devu-gu belan bai deman nen ‘the 
road is not good (during) the rainy season'. 


(2) after phrases or clauses introduced by gadè in the meaning 
"just because (of) ...' or, in the negative, 'if it weren't for ...'. 
See gàadà (lc-a). 


(3) phrases of the following types have final -n/nón: 


(a) phrases introduced by one of the indefinite words tiyé, tamké, 
fatawanké, rawanké, tawanké (q.v.). tiye tlempiy-naa zanii-geri-n, 
zega-naa rii gefaazan 'anyone who tears his gown knows where the 
threads are'; tamke ama-w à nci-n, áa nii-d ii-tu 'anything his wife 
wanted, he would bring it to her'. See hal (lb). 


(b) nouns used in an indefinite sense, especially the words nèn 'per- 
son', bàe 'thing', lákwtü 'time', rai 'place' (q.v.), at the beginn- 
ing of a sentence and modified by a relative clause. nen waafa nda 
jib aci ii guzapena-n, ndageme-ngeri naa kabiine 'a person who has 
been taken into slavery has met up with trouble'. See gàzhàn, tàkw- 
sú (b), fáàtàwànké, ràvàná; lákwtü in (Ble) above. (NB: Ngizim does 
not require that the relative marker waafa be present; it is there- 
fore possible to construct sentences grammatically analyzable as in 
(B3b), e.g. nen nte-naa awuk nan, kaakenii mbasu naa bai 'as for a 
man who swallows a pestle, there is no further sitting' or 'if a man 
swallows a pestle, there is no further sitting'.) 


(c) occasionally, “n/n$n appears with a simple indefinite noun not 
further modified (cf. ngüm (b) which is usually used with definite 
noun phrases). dabaku-n, see waafa ka ncu kà cik? yi ‘as for girls, 
just those you want you (can) choose’. 


(d) in a rare usage, perhaps unrelated to the others here, “n/nén is 
Sometimes found after definite noun phrases at the beginning of a 
sentence, apparently for emphasis. amma Mari nen tfe-ngeri ii shi 
rakai 'but Mari had gone under the bed'; ci-n kå jibi ‘you caught 
Xt. 


used in conjugated forms nda-n, káa-n, dáa-n, ndáa-n and always di- 
rectly followed by Subjunctive verbal phrase in the same person. 

ná kema gayim tenu, naa-n nà rarki-naa aci 'when I heard the cat, I 
chased it away'; àa ya ii ta-w daa-n dà ram maa, "besemella" 'he was 
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going to eat and he said, "bismilla"'. See also gayf (3), kòmangòf, 
tèffi, vègti (1). [Historically, this construction probably derives 
fran the Subjunctive of the verb ni 'come'(q.v.).] 


nbDkü (v.n. nòbkò) join, bring together, consolidate. viida guzep jau- 
nak bai: neDk akshi-n pata 'the hare is not the elephant's slave: 
it's the bush which brought them together'; na de-w gaada-k wana-k 
nobka-k lafdi 'I have come for the purpose of consolodating the dis- 
trict'. 


nòd4u see EN 


nàmàmlyü (v.n. ndmamiya) form into balls, e.g. áagáw, balls of mud to 
be plastered on by mason, etc. 


ú (a.f. nàmú) do action of nëm with repeated movements. See gà- 
Ze 
gai (1). 


ndmiyd (v.n. nàmlyà) (a) v.tr. fill to brim. cf. nlyd. 


(b) v.intr. be in flood. anku nemiye-ngara 'the river is in flood’. 


ndmd (v.n. ndma) = làmú (1) construct using mud and/or mud bricks. cf. 
páu (3). 
(2) mould pottery; form from clay. See gàgái (1), nàanáadí. cf. 
A e , 
yaikau. 


(3) braid hair, twist two strands together to make rope. cf. bògti, 
t5rmá. 
(4) weave net (àràakáu). ef. càakáu, gaund, tàkü. 

nón (1) phonologically conditioned variant of "n (q.v. for conditioning, 
uses, and examples). 
(2) form of nàn (q.v.) when in associative construction before a low 


tone. 


nón (pl. ndliwà, ndàawà; the most commonly used singular previous re- 
D ` ys ` , ` ` , 
ference form is waafa-w, though nan-gu and nen-angu are heard; the 
most commonly used plural previous reference form is ndá-w, though 
ndliwá-gü or ndàawà-gü are heard) 


person. cf. bàací, ama, ndà (2). 


(a)(i) used alone without a definite referent, nón can be translated 


* ee D H 
'someone, a person'. nen maa da nta-naa gawa-n, à gaf ii-ci geju-u 
'if someone says he is going to swallow an axe, hold the handle for 
him'. 


(ii)(in negative sentence) no one, anyone. na yka nen bai 'I didn't 
see anyone'; naa nen bai 'there was no one'. See párák. 


(b) without a definite referent, but with an attributive modifier: 
(i) someone (who), he who, whoever. See +n (B3b). 


"EM - D = , 
(ii)(in negative sentence) no one who, anyone who. naa nen waafa aa 
nii dda ki ama-gaa bai ‘there's no one who will come and see my wife!’ 
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ndngi in that direction, this way, that way. áa yki nengu! 'look over 
there!'; mesto nengu nan, meste nengu nan, sal ... 'he turned this 
way and that and finally ...'. 


nánüwà (pl. nánüwáwln) (1) shade, shadow. See ydu (2). 


(2) soul, spirit. tadd-naa nenuwa-geri 'he became natural and uncon- 
strained'. See tàdü (2a). 


na(a) I, i.e. first person singular pronoun used as Subject Pronoun in 
verbal and locative sentences (see paradigm, p. xxi for remarks on 
tone and vowel length). ef. fyi, da(nai). 


-náa (1) transitizing suffix added to lexical intransitive verbs when 
they are used transitively and when an overt direct object directly 
follows the verb; in other contexts -náa is replaced by -du (1). na 
wayo-naa garuu-gaa 'I fed my goats' (cf. garuu-gaa wayu 'my goats 
are sated'); dee-naa am bai 'he didn't bring water' (cf. dee bai 'he 
didn't come!). 


(2) Totality Extension potentially added to any transitive verb to 
indicate action well or completely done; this form is used when the 
verb is directly followed by an overt direct object, but otherwise it 
is replaced by -dü (2); with intransitive verbs, Totality is indicat- 
ed by a morpheme -n- + Intransitive Copy Pronoun (see full paradigm, 
p. xxii). né kiidò-naa tluwai 'I ate up the meat' (ef. na kiidd 
tiuwai 'I ate meat'). With certain verbs, especially those indicat- 
ing states such as 'know', 'exceed', and those indicating an action 
which by its nature is "total", e.g. 'kill', the Totality Extension 
is virtually always used. 


NB: (1) differs from (2) in that (a) the meaning which the suffix 
gives is different in kind, (b) the Totality Extension is never a 
syntactically obligatory feature of a verb while a basic intransitive 
verb cannot be used transitively without the transitizing suffix, (c) 
the Totality Extension cannot appear in a negative sentence (thus *ná 
kiide-naa tluwai bai 'I didn't eat up the meat' is ungrammatical) 
while the transitizer remains in all syntactic environments. These 
remarks apply to -dü (1, 2) as well. 


nàa prep. (tone dissimilates to high before low) 


(1) with. (a) instrument. na karma dem naa gawa 'I chopped wood 
with an axe'. See mdi, vèrkú (1b, 2b). 


(b) eomitative. (i)(when used to join noun phrases) and. mafdu naa 
gaverka 'millet and sorghum'; iyu naa aci 'I and he'. 


(ii) comitative phrase in predicate. ndòa sa-k aagaw naa manga-k 
zaata-w 'one drinks gruel with a pounding companion'; jà shawarte-du 
naa atu 'she and I discussed it (lit: we discussed it with her)'. 


(iii) in numbers, to link tens tohundreds and hundreds to thousands. 
debu naa danamak kedkuvda naa guumuu zedu '1960'. ef. áy&awá (2). 


(c) in manner adverb. maayim dá gubaji naa rawa 'the boy took off 
at & run (with running)'; jà ma dom naa ankal 'we picked up wood 
slowly/carefully (with caution)'. 
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(d) X naa &di-pron. 'X himself, herself, etc.'. atu naa ada-gara 
'she herself'. 


ef. góo (2). 


(2)(a) there is, there are, i.e. there exist(s). naa beeza 'there is 
salt'. cf. wàrá. 


(b)(i) nda X bái 'there is/are no X'; X nda bái 'there is/are no X'; 
naa bai 'there isn't/aren't any'. kaa aci naa bai 'there is no equal 
to him' (like him there is none). See máadàngó. cf. góo (1). 


(ii) naa bái may be euphemistically used to mean "he is dead'. kaka 
bedlamu naa bai 'the hyena's grandfather has passed away'. cf. góo 


(1). 


(3) "have" ("have" sentences in Ngizim are syntactically a noun phrase 
subject and a nàa phrase predicate). ci naa kwaafa 'you have a don- 
key'; ii naa duuka bai 'I don't have a horse'; Kwaana naa tam? 'what 
does Kwana have?'. ef. góo (3). 


(li) "in relation to, with respect to": nàa is used in a large vari- 
ety of constructions where the complement of nàa somehow delimits 
what precedes the nàa phrase or expresses in what sense that which 
precedes the nda phrase is true; li (6) (q.v.) is used in a similar 
sense, but with nàa phrases, the phrase seems to modify that which 

it follows, while with the li phrases in question, it seems to be the 
complement of the li phrase which is central while that thing which 
the li phrase follows delimits the class of things which could be re- 
ferred to by it; following are some of the usages of nàa in the sense 
given: 


(a) with modifying phrases to the locative words podam 'far' and dàm- 
táu 'near', optionally with the compass points adau, càd, dòkòma, 

` P» n ma 
zogar, and perhaps a few other locative words.  Yatwa pedem naa Pa- 
teskemu 'Maiduguri is far from Potiskum'. 


(b) (with some time words) at, during, in. laaduwa gafa-k gayi naa 
tefa-k disemba 'Sunday the first day in the month of December'. See 
4 ` , ` , TE ER 

adliyádliya, hijifa. 

(c) before complements modifying adjectives. aayu tetaa naa vayi 'a 
gazelle is hard to shoot'; akufna kaarak naa sa 'gruel is good to 
drink'; dlerai afaha naa gugza 'Karekare is easy to learn’. 


(à) nda X: "on X", "X first". sai dá dagami naa baazhi-gara dá jib 
adan 'then she fell face down (lit: with her belly) and began ery- 

ing'; dá vgai da dà-k suu-gu dá vgai naa wura-gara dà mci-ngara 'she 
fell from on top of the hut, she fell on her neck, and died'. 


(e) followed by nominalized complements of certain verbs; the only 
verb taking such à complement structure which has so far been identi- 
fied is dàptü 'prevent' (q.v. for examples). 


(1) v.intr. come, came, i.e. form of 'come' used in Subjunctive (but 
cf. ni in meaning 'come'). wà palta-naa rai damba sauraucin-gaa da 
nii nen 'let's change our place of abode before my in-laws come'. 

See yf (1). 


(2) v.tr. (used only in forms nli-náa + object or nfi-dü) bring, brought, 
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i.e. Subjunctive form of 'bring' (but cf. ni in meaning 'bring'). 


See p. xxiii, for all forms; see déu for further remarks. 


nákàt introducing a sentence, implies that the event in the sentence is 
a repetition of a previous event, is an event meant to complete that 
which was started earlier, or is an event similar to or done with the 
purpose of having the same effect as & previous event (generally trans- 
lated into Hausa as har yanzu or har wa yau). nakat aci dáa ji rau- 
ra 'again he called out'; daaci Mai Gauzhi maa, "nakat kwáa kalakta 
wam kwá n-naa Maina Gauca" 'Mai Gauzhi said, "you're going to go back 
again and this time (nákàt) you'll bring Prince Gauca"'. 


nákwáná (pl. nákwánánin) obedience, loyalty. See büukd (1). 


nàmbó lack of, shortage of.  nambo-k ambai dapte-naa ii naa bena 'lack 
of loeust bean cakes prevented me from cooking'; gaada-k nambo-ge 
ta?yi-k kunu fa gaada-k nambo-ge ardiya bi? 'is it because of being 
ill at ease or because of disapproval?'; mii nambo geden 'the one 
without a little brother'. See gàadà (lb), mdstd (2b). 


int.adv. (a)(predicate final) (i) how? ka jibe kwaafa nana? 'how 
did you catch the donkey?'. 


O^ 


` 
nan 


(ii)(with dlàmú as main verb) what?, in what way? waa dlama nana? 
‘what will we do?'. 


(iii)(as predicate of equational sentence) what?, what sort of thing? 
suu nana? 'what's that?'. 


(b)(at beginning of sentence) why is it that?, how is it that? nana 
káa gamas? ‘why in the devil are you laughing?!'; nana sau? 'what the 
devil is that?!'. 


(c)(in inquiries about health) how? nana maamau-wa-w? "how are those 
children of ours?" (NB: in standard greetings such as 'how's the 
family?', 'how's the work?', etc., the word nda (q.v.) is used.) 


(A) (alone as a greeting) how are things going? (the answer is kaa 
sáu ‘like that'—probably a play on the meaning 'how?'). 


nàanáadí especially for, purposely (precedes phrase which it governs). 
naanaadi ndáa noma-k dawai gaada-k bena-k jaunak bai 'one doesn't 
make pots especially for cooking elephants'; nàa ya naanaadi haf ii 
KuFemci náa bi laabaf-gu 'I'm purposely going clear to Kurumci to 
get its history'; dee naanaadi gaada-w 'he came purposely because of 


uc 

náanám (a.f. nàanmü) drumming; playing a musical instrument. àa naanam 
ganga 'he's beating the drum'; baaci naanam 'drummer'. cf. kkómü 
(1b). 


náangà (pl. náangàgín) insults, abuse. 


nàangü (v.n. náangà) abuse, berate, insult. à ji kò naangai aanii ak- 
Shi 'go and abuse them on my behalf'. cf. fèffèfti. 
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nàanmü (v.n. náanmà; nàanám) beat; do drumming. cf. náanám, dàdgü, 
gübdü, kkbmá (1). i 


nàsáaFá (pl. nàsáaFáucín; nàsáafáPüÍn)(« K. nàsárá < Ar.) European. 


nàu (v.n. nà; Imperative da nyl, Subjunctive dáa nyl) count. tleri 
daame bii-n, ndáa na-k matla bai 'if the fight's not over, one isn't 
going to count the wounds' 


nàu (v.n. na; Imperative 4a nyl, Subjunctive dáa ny}) flay, skin. Dəmza 
na goomak 'D. flayed the ram'. 


nàudü (v.n. náudà; nawad) draw, trace designs on (a calabash, etc. with 
colored earths, etc.). cf. gdvi (a). 


nawék (pi. nawawfn) saliva. 

nawa (v.n. of nawdu) day (in the sense of the daylight hours), period 
of daylight. gaza raakan nawa gayi 'there remained one day's travel'. 
cf. gáafà, wana, yuwan. 


náwàn how much?, how many? kò nci goofoo nawan? ‘how many kolas do you 
want?'. See kòlèekòlée. 


nàwáu v.intr. (v.n. náwài) (1)(a) get ripe, mature (all kinds of plants, 
fruits, etc.). yaamadu-k dlegid àa nawai aa liifi-geri 'a blind man's 
fruit ripens in his pocket! (i.e. he won't let his property get out 
of his sight); aayaw, å dlam aa nawai ba 'figs, ripen for me please’. 


(b) get done (cooking food). 
(2) get well, recover. cf. ngàatü. 


(3)(used with transitizing suffix -náa, -dü) cure from illness. 
nàwáu (v.n. nàwà) pass the day, spend the day. 
nàayå (v.n. náayà) grind on grinding quern (vònyi). ef. dbrdü, zàatü. 


nef (related to nòtuutiò and related verbal nouns—see under itòvutd; 
is invariable in form and aspect; as subjects, pronouns identical 
to those used in the Imperfective are used, but the vowels are short 
(the tones are low); as objects, the independent pronouns are used, 
i.e. nò nci aci 'I like him', not “nò nci-geri; nci cannot take the 
Totality suffixes -náa, -dù or the ventive extension) 


(a)(followed by a noun) want; like. kà nci tam? 'what do you want?'; 
à nci tluwai "he wants meat'; nà ncu 'I want it'; nen soku à nci 
aci-n 4a kabiinee bai 'a person who God likes has no trouble'. 


(b) (1)( followed by sentence in the Subjunctive) want X to do .... 
à nci kå nai the wants you to come'; na nci na taatk ii-ci dabaf 'I 
want to show him a plan'. 


(ii)(if subject of ncf is the same as sentence complement, the com- 
plement may be nominalized) want to do ... . na nci verek 'I want 
to shoot’. 


12h A Dictionary of Ngizim 


(c) kò nci-n "please". kò nci-n, kò i?yi "please wait". See kédik, 
s R p , Y 
paltu 
ndòlam (pi. ndèlémamin)(cf. K. lámbí; a.v. Ngizim lámbé) meat hunger; 
great desire for. cf. ldamf, zdldama. 


ndèmú (v.n. ndòma) greet. akshi dlam ndema 'they exchanged greetings'. 
See zdgéegé. 


ndénà (pointing out, offering) here/there (they) are. ndena agwai There 
are some eggs'. See full paradigm, p. xxii; see Schuh (1977) for 
syntax and history. 


2 


ndént dem.pron. those (being pointed out) from among others. See full 
paradigm, p. xxii; see Schuh (1977) for syntax and history. 


nda(a) indefinite subject of verbs in all aspects (= Hausa an, a, etc.). 
See paradign, p. xxi, for remarks on tone and vowel length. cf. nda, 
ndi iwa. 

ndá (< K. ndá? 'where?') (used only sentence initial and followed by a 
noun phrase) (1) where? nda beeza? 'where's the salt?'. ef. ráwán 
(a). 
(2) now? (esp. in greetings). ndá yüwàn? 'good morning' [H. ina 
kwana?]; ndá nàwàn? 'good afternoon! [H. ina wuni?]; ndá düwàtiü? 
"how are you?" [H. ina gajiyat]; ete. ef. nana. 


ndà (1)(pi. of bàací, q.v. for remarks on usage) those who do X; those 
who have X. nda-k ruwai 'farmers'; nda-k nya ii dekema ii Leegas 
'those who go to the west to Legos'; nda-k leman 'possessors of wealth'. 


(2)(pl. of nbn (m.sg.), amò (f.sg.), q.v.) people from. nda-k Ngwa- 
jin 'the people of Ngwajin'. cf. ndiiwa. 


(3) see nda(a). 


(4) being related, the state of being relatives. nda-k Ngwajin naa 
ka Fiika naa nda aa wiit-aakshi 'the people of Ngwajin and those of 
Fika, there are blood ties between them’. 


ndáfák (pl. ndáfáfln) a cold, stuffiness, phlegm. 


ndaagomi v.intr. (v.n. nddagdma; ndàagám; Imperative 4 ndèagèmi) 
` ` 
(a) meet, meet up with, meet face to face. cf. dagdu, tàsáu. 


(b) have & run in with, "cross swords" with.  jàa ndaagem-naaja naa 
atu 'she and I will have a run in' [we will meet up with her]. See 
gàayá (2a). 


ndakam (pl. ndàkàmcín) a type of large duck [H. agwagwan ruwa]. 


ndáu dem.pron. these. See full paradigm, p. xxii; see Schuh (1977) for 
syntax and history. 


, ` PUN d 
nda-w see waafaw 
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ndaw (pointing out, offering) here (they) are. ndaw bii-k sadak-aakshi 
'here's something for alms for them'. See full paradigm, p. xxii; 
see Schuh (1977) for syntax and history. 


ndti (pointing out or referring to) there (they) are. See full paradigm, 
p. xxii; see Schuh (1977) for syntax and history. 


ndf yá dem.adj. those. See full paradigm, p. xxii; see Schuh (19TT) for 
syntax and history. 


ndëobé (? < K. ndór-jln 'shout, cry very loudly') rebelliousness. dlam 
aa ndoofo 'they behaved rebelliously toward me'. cf. bèdami. 


ndáfündütü making mischief by spreading rumors, etc. baaci ndufundufu 
'mischief maker, gossip'. 


ndéu yé (? < K. ndü 'who?') "absolutely not", "I won't possibly agree 
to that". 


psu (v.n. hd’) = nòd4u sharpen. 


ngdndptd (v.n. ngdndpta; ngénópü)(« K. ngdndp-ctn 'worry') trouble, 
annoy, importune. degemmaa, "kai, sambafka! na ngenepte-naa kun!" 
'the chief said, "Oh, thank you! (But) I've importuned you!"': kaa- 
yak naa bedlamu maa, "naa ngenefu bai" 'the squirrel and the hyena 
said, "There's no imposition"'. af. cüwlitü, dàaméetü, ràvànü. 


ngénápü (pl. ngénépàpín)(« K. ngónóvü) trouble, difficulty, imposition. 
"aajala ngenepu" kwaafa ram ii lepta-gara '"haste is trouble" said 
AN 


the donkey to its load'. See ngònèptu. ef. bdoné, kabfine, küdàrà, 
tétàa (2). 


ngézém (pl. ngózámcín) Ngizim people or language. 


ngàa- (< K. ng& 'living; healthy; cunning') in good health (can be used 
only as a predicate, not as an attributive modifier, and is nearly 
always used with an associative pronoun suffixed except in negative 
sentences; cf. füu- for similar syntactic behavior). ci ng-áacl? 
‘are you well?', fi ngàa-góáa 'I'm quite well'; ng-áakshf 'they're in 
good health'; fi ngàa bai 'I'm not well'. cf. ngè, kòlapptya. 


ngabarak (pl. ngàbàràrín)(à.f. bard) hunter. cf. mázám, màzàmàk. 


ngádàf (pl. ngádáràrín)(cf. K. ngádár-jin 'calumniate' < Ar.) = pap 
lie. 


ya 


ngafdrak (pl. ngàfbràrín)(a.f. fèra) patient being treated for illness. 
leman ngaferak ke baaci kafgun 'the sick person's wealth belongs to 
the one who has the medicine’. 


ngàalé = ngàlté 


ngálkó (< K. ngálwó 'better') it would be better that (followed by a 
sentence in Subjunctive or a nominalized verbal construction, or, 
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in the negative, by Second Subjunctive).  ngalko ná diabi goo ama 'I 
had best remain without a wife'; ngalko ka dlama guru wam bai 'you 
had best not be jealous anymore'; "wen baaba naa geshi bii-n, ngalko 
motu," macakuwa ram ii dlegamau '"if my brother doesn't have good in- 
stincts, he might as well be dead," the giraffe said to the camel'. 
See kasaktd. 


ngàlté (< K. ngàlté 'ever') = ngàalé (a)(followed by affirmative sen- 
tence, usually in Perfective or Imperfective) to have ever done, to 
have done before. See bii (3), third example. 


(b)(followed by negative sentence) to have never done. ngalte ná 
koma bai 'I have never heard that before'. See dàarü (2), bai (3c). 


ngàltü (v.n. ngà!tà)(« K. ngál-jin) weigh, measure. See gérglyà. cf. 
kàakt ld. 


ngamò (pl. ngàmàmín) Ngamo person or language. 


ngàangám (pi. ngàangàncín) younger maternal or paternal aunt. cf. bàa- 
bángám, mii gángám. 


ngaapscat! (pl. ngdapècatiétiin) sleep in the eyes, eye matter. 
ngàrà (probably) African wild cat (Felis libica). 


ngáfglü (pl. ngáfgwàgwín, ngdfgwaucfn)(cf. K. fèr ngérma) big stallion. 
cf. düukà. 


ngas (pl. ngàsáu) spear. 


ngàatü v.intr. (v.n. ngàatà)(d.f. ngàa-) get well, recover from illness 
or injury. 


ngaavén egg yolk. 


ngè (used at the end of a question or exclamation; esp. frequent after 
greetings using ngàa-, q.v.) "indeed". ci ng-áací ngè? 'are you 
well?'; sdu küfbá ngè 'that's a silly thing to do'. 


ngéstü v.intr. (v.n. ngèsti) be late. 
`. ` "k `. ` ` 
nglingàamád see nligàamà 


ngübüutü (v.n. ngübüutà)(< K. ngóvü 'much, many') increase in size or 
number.  lakwtu-w daa ngubuutu gaawa bai 'at that time the town didn't 
grow much'. 

ngüdf (pl. ngüádádln)(« K. ngúdì 'poor (person)') (1) poor person. 


(2)(a) adj. shameless, disrespectful. Canduwa bata-naa ngudi-k wunya 
'Canduwa is really & shameless girl'. 


(b) n. shameless, disrespectful person. See vau (1b). 


NB: Used adjectivally, ngádi appears to necessarily precede the mo- 
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dified noun: wünyà ngidi is interpreted only as ‘daughter of a poor 
man'. 


ngüm = wim (a) = ténG (2): see tónü (2) for explanation of syntactic 
function, which applies to ngüm as well. Jjagadladlin kəma ngum, dá 
rakai ja 'when the elephants heard that, they chased after the dog'; 
tetan nya-k bedlamu ngum, dá mbashi 'upon the arrival of the hyena, 
she sat down'; damba mai 4a metu ngum, da zegii-naa baaci dlama mai 
da kuu-k mai-gu 'before & Mai had died, they would know who would be 
Mai after that Mai'. 


(b)(used with topicalized noun or personal pronoun) "as for"; also. 
muyi-gaa ngum zega-naa nema belan 'as for my friend, she knows how 
to mold pottery well'; haf ii ngum, aikwa-gaanai dda kem-naa tetaa 
'even me too, my hands hurt'. See váu (1b), tàdü (2f). cf. kàyà, 
mên, fò, yàayé (5), yé (li), watè. 


ngümáu (v.n. ngümáu; Subjunctive da ngumi—note final tone) (1) retal- 
iate, reciprocate, pay back good for good or evil for evil. duuniya 
aa tlayi yaaye, diishaw áa ngumuu-k aru-k zaabanu bai ‘even if the 
world is going to come to an end, the vulture will not pay back the 
dirty trick of the guinea fowl'. 


(2) pay. 


ngumi (v.n. ngümà) answer. raura, keci bii-n, ké nguma bai 'a call, if 
it's not for you, you won't answer'. 

ngüféngüf!, ngùřòngùř (< K. ngüngür-jín 'grumble') mumbling to oneself. 

ngüráarü (pl. ngüráaràrín) rainbird or Abdim's white bellied stork 
(Sphenorynchus abdimii) [H. shamuwa]. 


ngüfdládlfyá (pl. ngürdládlfyàyfn) throat. cf. wird (1). 


urs nk (pi. nglfddaddkwakfn) common grey heron (Ardea cinerea) 
[H. zalbe]. 


ngwàapáaté (pl. ngwàapáatàtín) open space outside of a compound where 
men gather to chat. 


ngwàasà (v.n. of ngwàasü) miserliness, stinginess. 


ngwàasü (v.n. ngwàasà) be miserly; prevent; forbid. áa ngwaasa ‘he's 
miserly, stingy'. See gàadà (1a). 


ngwèu (v.n. ngwà, may become either ngw&-w or ngwlyüu in Imperfective 
when no object is expressed, but only ngwà is used before object; 
Imperative da ngwi, Subjunctive dáa ngwl) 


(1) dip out, scoop out, scoop up. ama-geri dáa ngwi-d ii-ci aben 
'his wife dished him out some food'. See dlágwdàrü. ef. dláu. 
(2) take or gather many small things or material which is collected 


in bunches, e.g. okra, condiments for sauce, grass, eggs, etc. cf. 
tàtàmú. 
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(3) capture as prisoner or slave. ndá ngwi-naa zhigwamcin-gu bal 
'all their warriors were captured'. See also kaptd (2). 


d ` M 
ngwi, ngwi see ngwau 

` , v 
ngwiyüu see ngwau 


ni becomes n (a.v.) when deletion of -i does not result in impermissible 
+ `. * 
sequence of consonants; cf. also yl, nal; -n. 


(1) v.intr. come, go, came, went, i.e. Subjunctive form of 'go/come'; 
ni is neutral as to direction of motion; ni is used only in the se- 
quential function of the Subjunctive, i.e. it is not normally used 
in environments such as 'before' clauses or 'purpose' clauses. daga 
nii mesek-gara tenu, dá ni dá mbashi 'on the arrival of her husband, 
he came and sat down'; ná ni-ngaa 'then I went'. 


(2) v.tr. (with transitizing suffixes -náa, -dü) bring, take, brought, 
took, i.e. form of 'take/bring' used in Subjunctive; the same general 
remarks on usage as in (1) apply. ndá n-naa aci ii cad-ge Ngwajin 

'he was taken south of Ngwajin'; dáa mai dá n-d ii bedlamu 'she took 
it and brought it to the hyena'. 


See p. xxiii for full paradigm; see dèu (3) for further remarks on 


usage. 
nli (subject pronoun has high tone) (1) v.intr. coming, will come, i.e. 
form of 'come' used in Imperfective. 4a nli "he is coming'. 


(2) v.tr. (with transitizing suffixes -náa, -dò) bringing, will bring, 
i.e. form of 'bring' used in Imperfective. da nli-dü 'he is bring- 
ing it'. 

(3) v.n. arrival, coming; bringing (corresponding to uses (1) and 
(2)). kawa naa nii-k deman áa nii-naa mpii-k zadak 'being used to 
the arrival of the rainy season brings one to store away seed grain'. 
See also nyà (2). 


See p. xxiii for full paradigm; see déu (3) for further remarks on 
usage. 


nligàamà (pl. ng) ingèam4d) women friends and relatives gathered for a 
special occasion. 


nliná = nna gen when used as plural Imperative; would also be ventive 
form of nau. 

Lé 

l 


A d ` 
niya see anya 


lyü (v.n. nlyà) (1)(a) v.tr. fill; bring to completion. da niyi-naa 
gwabo-gu 'they filled up the gourd'. 


n 


(b) v.intr. become full; come to completion. gadlii-k masauyu da 
niya bai 'a lazy person's granary doesn't get full'. See wòdu (c). 


cf. cikaatd, nómlyü for both (a) and (b). 


(2) submerge; go downward. See dlp. 
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BKÀltü (v.n. Bkàltà) = ànkàltú 
nná (1) v.intr. (a) come, i.e. form of 'come' used in Second Subjunc- 
tive. dà nna the should come' (= dliná in this usage). 


(b)(used in à nná) 'eome!', i.e. plural imperative of 'come' (= nliná 
in this usage). cf. yén (1) for singular. 


(2) v.tr. (a)(used with transitizing suffixes -náa, -du) bring, i.e. 
form of 'bring' used in Second Subjunctive (= dliná-náa, dliná-dü 

in this usage). 

(b)(used in à nná-náa/-dü) 'bring!', i.e. plural imperative of ‘bring’ 
(= à nliná-náa/-dàü). cf. yén (2) for singular. 


See p. xxiii for full paradigm; see déu (3) for further remarks on 
usage. 


nóogátá, nóokátà (< K. nàógátà) renowned. ndiiwa waafa noogata-nooga- 
ta-w 'men who were renowned'; dazgaya nookata 'very well-knoun'. 


táu n. love. See dda (1b) last example, gàadá (1b). ef. nef, ptüutó. 


—- 


ye 


tid (v.n. ptla) tighten down stalks in cornstalk fence, grass in zana 
mat, leaves in palm leaf mat. 


ti (v.n. ta) swallow. See mbast (1), gáfà (1). 


-5⁄4 


Atuutd (v.n. htüutà; htáu) love, like; come to like or love (generally 

" used instead of nc} (q.v.) when non-stative in sense). ka ntuuto- 
naa vanyi-n, 4 ntuuci-naa matkam-gu 'if you like the grinding quern, 
like the "grinder" (the small stone held in the hand)'; Sheehu Sanda 
Koori ntuutu Mai Katayau gaawa 'Shehu S.K. came to like Mai Katayau 
a lot'. See fànkátà (a). 


nüubà (pl. nüubàbín)(« K. návà 'part, share') share; fate; one's due 
in life, one's turn. nuuba-k keriinakau 4a gaaya ii desku bai 'the 
fate of the frog is that he not (be able to) climb up'; gusku na 
dlamee nuuba 'today I have been lucky'; saw nuuba-k Waamii-gu dee- 
ngara 'here it was that Wamai's turn had come'. 


nuutd (v.n. nüutà) pass, pass by. Peteskemu bai, hat ii Tliikau ka 
nuuci 'don't (stop with) Potiskum, but pass on by even as far as 
Tlikau'; zefen! nuute da sau 'zip! it passed by here' (a riddle, to 
which the answer is dógà 'arrow'). 


nya v.n. corresponding to verbs 'come/bring, go/take; in Imperfective 
verbal predicate with verbs in these meanings, yà 'going/tsking' and 
nli 'coming/bringing' must be used; nya is neutral with respect to 
direction of movement (cf. nl, which is also neutral) 


(1) intr. (a) going, coming. áa teka nya 'he's going/coming'; baaci 
nya ii mbas ii daa aa genyi-k sakwtu bal 'somebody going to the bath- 
room won't accept messages (for delivery)'. 


(b) used in fi nyà li + [fi nyee] 'up to'. da gusku ii nya ii lakw- 
tu-k nii-k Mai Jaalo ii Ngwajin 'from today, up to the arrival of 
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Mai Jalo at Ngwajin'. See áwáyáu (2), pállà. 


(2) tr. (used with transitizing suffixes -naa, -dü) bringing, taking. 
See kàawà. 


See p. xxiii for full paradigm. 
nyàmí (pl. nyàmàmín) body fat; fat on meat. See kòlèekòlé. 


nyànyá (pl. nyànyànyfn) feeling of aversion. See atib (1). cf. rù- 
wawad. 
nyl, nyl see na 


nyüm (pl. nyümàmín) filth. 


nyüwáu (v.n. nyüwáu; Subjunctive à nyuwi; Imperfective naa nyüu-gü) 
slander; gossip about; blame. mbasu sam kafgun baaci nyaw 'sitting 
silently is the remedy for a gossip'; 4 dii gwadanu-n hak, ndàa 
nyuu-g gevaarak ‘it's the pied crow that dug up the peanuts, (but) 
the crowned crane is blamed'. See ámbài, büukd, mpáu. 


O 


p$d8k (pl. pádádin) (early) morning. cf. gáanyà. 
pédém (borrowed? , ef. Margi pédi) (1)(a) adj. distant, far off. dhawu 
padem 'the town is distant'; daa pedem = pedam-ge daa ‘distant town's; 


(b) pŠdŠm nda 'distant from, far from’. maayim pedem naa kuku 'the 
boy is far from the baobab’. 


(2) n. distance. kam-gaa aa padom naa aci 'my farm is at a distance 
from his'. See damtéu (2). cf. fdk, puwii. 


padi (v.n. pdda) sneak past, conceal oneself. cf. sdmdu. 


ida) draw out, e.g. knife or sword from sheath. cf. 
` A 
>» Zaru. 


pdibutd (v.n. p5lüutà)(? < K.) reduce. 
pepsi (v.n. pbpsà) render into small pieces or powder, e.g. break 


cooked meat into small pieces, grind block of mud into powder through 
rubbing, etc. 
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pŠFdá (pl. péfdadin) = fôřdá large flying termite [H. gina]. See dlàb- 
gent (b). ef. tardwa. 


pófmósht (pl. péfméshashin) struggling. nd dlam pefmeshi naa aci 'I 
struggled with him'. 


përpërú (v.n. pdrpdra) = fèrfòru 


parshf (pl. pbrshàshín) lip. ká yka-w pershi gazbef nan, ke baaci gam- 
aya 'if you see a "fat lip", it belongs to an argumentative person'. 


pòfti (v.n. pàPtà) (1) undo, take apart. kasta tku, á pefta-du 'that 
cornstalk fence, take it down'. 
(2) be cancelled, be no longer in effect. rama waafa wa ramu pef- 
te-ngara ‘the plans we made have been cancelled’. 


past (v.n. pasts) prepare palm leaves by stripping edges from center 
rib (edges are used for mat weaving). na paste zayi 'I prepared 
palm leaves for rope braiding'. 


pèsi (v.n. pbsà) (machine, animal, etc.) be worn out. aawayuu pəsə- 
ngara 'it's strength is gone'. 


Pétskòmi Potiskum (Ngizim pronunciation; Hausa pronunciation is Pátás- 
kamu). 

pétiàyü (pl. patlayayfn) flower. 

pòti (v.n. pàtà) = dtd 


pàadü (v.n. páadà) suck. 


pàkü v.intr. (v.n. påkù; Subjunctive 4 pákl) suddenly appear, pop 
out. See dàamá (la). 


pállà (pi. pállàlfn)(? < K.) part, region, area. palla-k gaafu da 


zegaf da miya-k gaafu da cad ii nya ii ke dekema 'the area of the 
town wall from the north from the gate from the south to the one in 
the west'. 


palti (v.n. patta)(< K. fàl-jfn) change. kà nci-n, á palci rama 
"please change your tune" ('if you want, change words'); aci naa 
amaatuu-geri dá palci-naa rai 'he and his wives changed places’. 


pàaltü (v.n. pàaltà)(« K. fál-jln) cross. aci dá paalci anku 'he 
crossed the river'; anku paalte-ngara 'the river was crossable'. 


pàmpóer outmoded type of hairdo for women where temples are shaved and 
strip of hair left in middle [H. roriya]. See ddbdaba. 


pànjáamá (p1. pànjáemámln)(? < E.) large, baggy pants. 


páapá (pi. páapáp!n) woman's body wrapper. 
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pápfyà (pi. pápfyáyln) = ngádàf lie. diam papiya 'he told a lie. See 
bai (3c). 


papki (v.n. pápkà; pàpák) scrape (e.g. bark off tree), shave (wood, 
etc.) to make smooth or level. cf. sasku. 


pòf well. paf, aci kaakasku ac à nci wa bii ko? 'well, he God, he does- 
n't like us, huh?', 


pářák openness; emptiness; lightness. daa paFak/paFak-ge daa, goo baya 
'it's an empty town (i.e. has little in the way of goods or commerce), 
there's nothing'; asu-w pafak, naa nen bai 'the market is empty, 
there's no one'; daa-wu pafak "it's a light day" ('the town is light', 
i.e. no clouds, etc.). 


pàaràakáu (pl. paardakakfn) the Sodom or Dead See apple (Calotropis 
procera) [H. tunfafiya]. See àmmá (3). 


pàarü (v.n. páarà) make holes with planting hoe to drop seeds in. cf. 
z5gbmü. / 


pata (pl. pátàtín) the bush. 


pátátá (a) plain; flat, open field. bii-k patata, agufdaademak áa su- 
waari aa da-k afa 'on getting an open place, a leper will dance in 
the hot sun'. See dis. cf. gdnddfvd. 


(b) da pátátá 'out in the open, exposed’. daa-gu dambasu aa patata 
goo gaafu 'the town was sitting out in the open without a wall'. 


paatkii (v.n. páatkà; pàták) lick. tiye paatke aikwak-gari bii-n, kəma 
kaarak dlugwan bai 'anyone who doesn't lick his fingers has not tast- 
ed the good flavor of the sauce'. See adifidiòbé. cf. baatd. 


pati (pl. pátiátiln) (1) crown of the head. da da dòyu-n, da daya aa 
pat la-k ada 'if the eye is going to get lost, may it get lost in the 
middle of one's head' (rendered by Abraham ido (2e) 'if you must 
squander your money, do so yourself rather than give it to some 
rogue to do so!'); ii maa avan-k aka aa patla-k ad-aaci (said to a 
rooster) 'I thought it was hot embers on you head'. 


(2) interior of a compound or hut, i.e. the floor area; hut inside 
a compound. na veje-ngaa aa patla-k sau 'I lay down in the middle 
of the room (rather than on a bed, ete.)'; a ji ii patl-aawa 'go to 
our (sleeping) hut'. cf. géshi (3). 


pàatóomá (pl. pàatóomàmín)(« K. fàtómá 'possessor of a house in which 
foreigners can be accepted') host. da bari tluwat ii paatoom-aakshi 
'they gave meat to their host'. 


pàatü (pi. pàatàtín)(« K. fatd "young cat') = gayim cat. 
pau (v.n. pèyi, becomes pfydu when used in Imperfective with unexpressed 


object, pli when object is present; Imperative à pi; Subjunctive da 
pf) (1) pour a liquid, flour, etc.; dump. ndda mai shar naa diu- 
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gwan nda pi ii da gaju-w 'they take mush and sauce and pour it over 
the hoe handle (as part of bardkdu (a.v.) ceremony)'. See bu (3). 
cf. daasd, tòpki, vangi, waayd. 


(2) act in a way to cause several things to drop or fall, usually 
onto something else. áa payu-w, gedancin-kshi àa ta-w 'they were 
dropping them (figs from a tree) and their younger siblings were 
eating them'; nen deka yu ii diina bii nen, dà p aanai jankaf bai 
"if a person doesn't have better rags than me, let him not shake his 
lice on me! (cf. nearly identical proverb cited under gügüyü); kam- 
puwai ii pii-k kwankoori ii da-k maamuu-n duguru ‘it's a barren wo- 
man who is quick to give knuckle raps to children's heads’. 


(3) erect aframe structure. dà pi paka belan "he built a nice rumfa 
shelter'; afku-w dà pi-d ii-tu dababarak 'her father built her a 
platform (from which to scare birds from field)'. ef. dàbú, nàmü (1). 


(4) idiomatic usages: 
(a) akshi dáa pai rawa 'they took off at a run'. 
(b) pa kufu-gara 'she knelt'. 


pay! (1) bellowing of bull, etc. 


(2) v.n. of páu. 
páyfdà (pl. páyfdádfn) usefulness. cf. mpaatd (1). 


pèfti (v.n. pèřtà) spread out blanket, mat, etc.; lay something out 
flat. wenya-w dá fetki paapa-gara dá pefci dá veji 'the girl undid 
her wrapper, spread it out and lay down'; ndà jiba pefta-k maayim 
ii da-k ravak-gu 'let one begin laying the baby on the hide'. cf. 
sonu. 


, Ze , 
pi, pli see pau 


plimü (v.n. plimà) look around at, look over shoulder at. aa zaaman 
Mai Maadi zha piimee-ngara 'during the time of Mai Madi war turned 
in (his) direction'. See büukd (2), mpáu (1b). 


pfydu see páu 
poudi (v.n. pòudè) bank up, hoe up or plow up to make hills. 


püurü (v.n. püurà) spray, spit out in spray. puur am ii teka-gaa "he 
sprayed water on me'. cf. baziyd. 


püutàrüu id. whiteness (from dust, ashes, etc.). då dlam befzazan ii 
da-k babat dà gaayi ii da-k sau wam puutefuu 'she rolled around in 
ashes and climbed on top of the hut again all white'. cf. aarawai. 

piwli id. far off. gaay ii waka tenu, sai dáa yki ssau puwii 'when he 


d climbed the tree, he saw a hcuse way off in the distance'. cf. 
pádóm. 
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réba (pl. rébabfn) pottery clay. 


rabgi (v.n. rdbgi) destroy, raze; fall down, crumble (a building, a 
wall, etc.). 


rbbü (v.n. rèbò) (1) v.tr. kill in great number, massacre.  jagadlau 
rabe tlaadin 'a lion has killed the cattle'. cf. tdkii (la). 


(2) v.intr. die in large numbers. akshi rebe-naakshi 'they all died 
off'. cf. mètd. 


ròbi (v.n. råb; r364; Imperative à ròbf) shake. dà rəfi gerwa-gara 
‘she (sorceress) shook her gourd bottle'; zemanu àa rab-naa təka- 
gara 'the ostrich was shaking its body'. 

Fòdid v.tr.; intr. counterpart is fàdlá (q.v.) (v.n. P5dlà) 

(1) moisten. 

(2) (cause to) melt. cf. shishiyd. 


rògd (v.n. rògò) (a) v.intr. migrate, move living quarters. 


(b) v.tr. displace (as a fowl moving its eggs). 


rémáu (v.n. rdméu; Imperative à rómí) (a) outstrip, surpass.  fuwak 
veree da kau, dà remi-naa agut 'the horn grows out later, (but even- 
tually) it surpasses the ear'. 


(b) precede, go ahead. lakwtu kwa tla-n, kwà remi-naa ja 'when you 
set out, go ahead of us'. 


(c) be greater than, be stronger than. ja-k aye dà remi-naa ja? 
'who are they that they might overpower us?'; daati-geri rema-naa 
ja guumuu fudü 'his height was greater than forty cubits'. cf. dékáu. 


(à) tr. escape from; intr. escape. boedlamu da remai-naa nda-k bara 
'the hyena escaped from the hunters'; taskin raka ayaku, dà remi- 
ngeri 'the lazy person chased the tortoise (yet) it escaped'. cf. 
gümbü. 

(e) run away (from). See bäi (3a). 


róntü (v.n. rBntà) (a) v.tr. remove, take off (clothes). dá renci 
zanii-geri 'he took off his gown'. 


(b) v.intr. undress. na rente-ngaa 'I undressed'. cf. sdltd. 
g 


Fand (v.n. Fòn; Imperative à fnyi) fuck, copulate with (vulgar term). 
cf. dàgzá, d$ngà, tàplyd. 

ròpilla (pl. rèpillòlin)(« K. rèfòt18) blue. zanii repilla 'blue 
gown'; repilla-k zanai gen aci 'a blue gown suits him". 
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rbptü (v.n. róptà) open. 
rbpü (v.n. rapa) close, cover. cf. clmü. 
FòtiG (v.n. fètla) widen hole by chopping dirt away from sides. 


rivdk (pl. rèvèvin) skin, hide. See Qar (2). 


ra her, hers, i.e. third person singular feminine pronoun used as: 


(1) Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it appears only in 
construction with associative linker gá (cf. gå (2)) giving gárá. 


(2) Independent Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it ap- 
pears in the construction kara. cf. ati, ti. 


Fa (< K. rà) = bfi-n (cf. bai (3b)) = kóo (1) or (can conjoin noun 
phrases, prepositional phrases, or sentences). am fa anyi 'water or 
milk'; zha da nii fa da nli bai 'war is coming or it's not coming". 
See nàmbó. 


Fáabà weeding farm for second time. cf. rüwái. 


fhaDü (v.n. FáaDà) knock down person or thing, knock over, esp. with 
a blow. dá jibi mese-gaa dá řaab aci dà taushi-naa aci naa zayi 
'catch my husband, knock him down, and tie him up with a rope'; nàa 
ya nà Faabi-naa wenduwa-w 'I'll go and knock down his house'. See 
bàrtànü, hář (3c). ef. kàřdú, mònd. 


Fàdlú v.intr.; tr. counterpart is Fèdit (v.n. Fádlü) (1) become wet. 
(2) melt. cf. shishlyd. 


ráffíiwà (pi. rétfiwawfn) guinea corn chaff. 
raagaya (pl. ràagáyàyín)(? < H.) string net to hang calabash in. 


rai (pl. rarfn) (referential form is rlyd; medial in a phrase, rai be- 
comes rii by a general rule affecting any -ai) 


(a) place. rii tkú 'here'; rli tfyü 'there'. 
(b) place of residence. See paltd. 


(c) when a word not denoting a location is used in a locative phrase, 
that word must be preceded by rai, e.g. li rii-kem 'to you (to your 
place)'; da rii-k gazgaraucin 'from old people (from the place of 
old people)'; da rii-k saafef 'from the place where trading takes 
place'; aa rii-k ma-k dem 'at the wood gathering place'. See tabtid. 
(See NB at the end of tdk& (lb) for explanation of this use of rai 
and its semantic contrast with téka.) 


(€ K. rakkò 'right' or rak 'in moderation') used in fak naa X 'the 
same as X'. mbasu-k duuniya Fak naa hak: ka yka aarawii-gu-n, kaa 
lawan-naa aayuwa-w 'the way of the world is like a pied crow: if you 


R 
os 
A 
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see the white, you'll see the black'. cf. gay! (3), kalkal. 


ràakbná v.intr. (v.n. ráakónà; ràakán) walk, travel, go. rii waafa 
aci raakene bii ngum, naa bai 'places where he had not traveled were 
, M , Ze 
none’. See also fòuni, gàadà (lc), máadàngó, miida. 


rákài (pl. rékakin) bed. 


ràakón (pl. ràakàkfn)(v.n. of raakònd) traveling, moving along. cf. 
büwà. 


` la ray! * , . . 

rakau (v.n. raka) = ràrkáu chase away; drive away; chase after. jau- 
nanin kema ngum, dá rakai bedlamu 'when the elephants heard that, 
they chased after the dog'. See ròmau (a). 


Fakk& (< K. ràkká) metal anklet for women. 


Faktd (v.n. Pàktà) (a) take firm stance. waane Fakte-du, rawa bai 
‘so-and-so stood his ground and didn't run away'. 


(b) persevere. 


, ` , ` + ` , e ` 
rámà (pl. ramamin)(v.n. of ràmú) speech, words, speaking. naa rama 
ii-ci rama 'I have something to say to you’. 


PFáamà (pl. fdamòmin) feeling better, recovery after an illness. nda-w 
naa Faamamin 'the people are feeling better'; daa ji gadali dà ram 
maa aci ba-naa Faama ‘he belched and said he felt better'. 


ràmü (v.n. rama) speak, say, tell (thing said or told is always is al- 
ways introduced by maa, q.v.). 


Fànkátà (a)(with verb phrase) do with force, do much of. à ji kà gub’y 
aanai aci fankata 'go and give him a good thrashing for me'; Mai 
Kwaana dlam awayau Fankata "Mai Kwana was very powerful (as a ruler)'; 
daaci mesu-w dá ntuuci-naa atu Fankata 'then her husband came to 
love her very much'. See sáu (2), zàoáu (2). 


(b) (with adjective or descriptive noun phrase) be a superior or power- 
ful representative of its kind. Maina Dabera gomsek fankata 'Prince 
Dabura was a real man'; ii naa laabaf-gu fankata kaa ke Ngwajin naa 

ko Maamedo bai 'I don't have an extensive history of it like that 

of Ngwajin and Mamudo'. 


fáp (1)(used as a quantifier on a noun) few, little; few of, little of. 
As with numerals the plural form of the noun is not required, though 
possible, e.g. akuu-k yuwan fap 'after a few days', akuu-k teFafin 
fap ‘after a few months'; Pap always follows the head noun, but it 
may precede or follow & demonstrative, which affects the scope of 

fap and hence its interpretation, e.g. sema fap tku 'this little bit 
of beer', but sama tku fap 'a little of this beer'. See móstü (1b). 


(2)(as a predicate to a nominal subject) a little bit, a small part. 
da kana-k wujef gayim, Fap-nan sau 'among the activities of the cat, 
this one is just a small sample'. 
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(3)(as adverb) a little. ndá skookuye fap 'there was a little wait' 
[H. an juma kadan]. 


(4)(as noun) a little bit. dá tletleri Fap dè bar ii kaayak kaakenii- 
gu 'he cut off a little bit and gave the rest to the squirrel'. 


ròpdi (v.n. rapdè; ràpád) bubble, come to a rolling boil. cf. zdbaayt. 


inò(k) Eee meni cattle egret (Bubulcus ibis) [H. balbe- 
à 


ráarfyá (pl. rdariyayin)(« H. ráarfyáa) sieve. 


rèrkau (v.n. rárkà) = rakdu (a) chase away; drive away; chase after. 


(b) baaci daba dá nai dà rarki zayi 'an animal waterer came and 
dropped his rope (into the well)'. 


` , ` , 
raaru = rauru 


Fàasú (v.n. fáasà) act on object with force, violently (nature of ob- 
ject determines type of action). na Faass nen 'I knocked the man 
down with force'; atu dà faashi bii-k ta tku soosai dà ci 'she 
greedily set into the food and ate it'. 





chu (v.n. ra; Imperative da cl; Subjunctive dáa ri) (1) Save, rescue. 
náa ra-naa nda-gaa da miya-k zha 'I will save my people from the 
"jaws" of war'; nen àa kurwa-n, à nci ra 'if a person is shouting, 
he wants to be saved'; baazh-aaci tlaatlare-n, vaksh-aaci daa ri ci 
"if your belly swells up, you anus will save you'. 


(2) break up a fight. à da kwáa ri tləri 'go and break up that 
fight'. 


(3)(a) chase off birds, ete. from crops. ná ra düuta da kam 'I 
chased birds from the farm!. 


(b) guard, protect crops by chasing birds, etc. ji ii ra-k mardu 
'she went to chase (birds from) the millet'. cf. ràkáu. 

N E Sup ite prd de bus Sura 

ràurü (v.n. raura) = ràarü = dàarü = dàurü (a) call, call to. See 


^ 


ngümü . 


(b) call (by a name). ndàa raura-geri maa Bendefkuuku 'he was called 
Bets 


ravand (v.n. révèna; ravan) (tr.) bother, trouble, annoy; (intr.) ex- 
perience trouble, annoyance. gawa mii kukka ravene-naa baaci gaaya 
ii desku ii karam 'an axe which keeps coming unhafted is an annoy- 
ance to someone who climbs up to chop wood'; aadla 4a ravan-ci daa 
tam? 'is a cough bothering you or what?'; nen waafa saku bar-d ii- 
ci garva-n, da ravan bai 'he who God gave the chieftainship to would 
have no trouble'. See sáu (2). 


rawan int. pron. (ef. rai 'place') (a) where? (must always be preceded 
by a preposition). kaa ya ii rawan? [kaa yèe ráwán] 'where are 
you going?'; beeza àa rawan? ‘where's the salt?'; ka bee da rawan? 
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‘where did you get it from?'. ef. nda (1). 
(b) ti réwan?! "impossible!", "I won't hear of it!". 
` s , 1 . ` 
rawanke anywhere, everywhere, wherever. naa ya ii rawanke, na ya-n, 
káa dega-gaa 'wherever I go, when I go, you follow mei, See kòfòmtu, 
am 
sàaFlutü. 
` , H # $ 
rawau v.intr. (v.n. ráwà) run. 


` , D ` ` 
ràwáu v.intr. (v.n. ràwà) grow up. 


dú v. intr. (v.n. #d3) (1) crawl, creep. kulaabi dàfdá 'the baby is 
a~crawling'. 


(2) kneel down. See kàtéu (2). 


pe 


dé v.intr. (v.n. š 
Č 


() (1) stop movement, remain in a standing po- 
sition, wait. A i 


kda ki 'wait and see’. See hal (1v). 
(2)(in Imperative followed by Subjunctive) let me/us ..., permit 


me/us to INS à P'yi ná j ii-kem buuci 'let me get out a mat for 
you's 4 edi ina ja gurvi kun 'let us escort you'. NB: edi in this 
sense = H. barf in similar constructions. 


(3)(with transitizing suffixes -náa, -dü) stop, bring to a halt. 
ná #db-naa kwam 'I stopped the bull’. 


Fé question particle. gesh-aaci veda bai Fe? ‘isn't your mind at ease?'. 
cf. bY. 


Féptü (v.n. řèptà)(< K. rép-cin 'join') fold in two, put two long or 
pliable things together. da jibi zayu-w da fepci 'he took (both 
ends of dangling) rope and put them together". 


Péetà (pl. Péetátln)(« K. rétè) half. cf. Fèeti. 


féetü (v.n. Péetà)(« K. ré-jin) divide, separate, split. feetu da gə- 
daava 'he split it up the middle'. cf. bart; Féeta. 


rèu (v.n. ràyf) (ventive form of rdu, q.v.) used in tòf4 rèu and sen- 
tences in other aspects having tèf4 'moon' as subject to mean "the 
crescent moon appears on the first day of the lunar month". na nci 
tefa dáa rai 'I want the moon to appear'. 

ri his, i.e. third person singular masculine pronoun used as: 


(1) Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it appears only in 
construction with associative linker gé (cf. gó (2)) giving géri. 


(2) Independent Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it ap- 
pears in the construction kérf. cf. act, ci. 


rl, ri see rau 


rii = rai medial in phrase 
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rfidüwà (pl. rfidòwòwin) = áfdüwà beans (Vigna sinensis) [H. wake]. cf. 
D ` 
jaabi. 


rfimf (pl. riimamin)(cf. H. rfimfi) white silk cotton or kapok tree 
(Eriodendron orientale). cf. kararaw. 


riitèrin (< K. lòtèlin < Ar.) Monday. 


riyak (pl. riyèyin) the tall, very tough grass Cymbopogon giganteum 
[H. tsaurel, used for Zana mats, etc. 

rlyü referential form of rai 

fò (used with topicalized phrase) "as for", indeed. suu fo tluwii bai 
‘well as for that it's not meat’; amzharu fo atu da nii ‘certainly 
she'll come tomorrow'. See jà (1), z5gáu (2). cf. ngüm (b) and other 
words cited there. 


fóotü (v.n. fóotà)(«K. ré-jin) (a) hold, retain. See dafòota. cf. 
gafau (1), jibd (1). 


(b) preside over, be in charge of. Maina Goofaka, 4 fooci daa tku 
‘Prince Goraka, take charge of this town'. cf. jibd (le). 


füu- (< K. rú) alone (can be used only as a predicate, not as a direct 
modifier on a noun, and it is always used with an associative pro- 
noun suffixed, even in negative sentences: cf. ngàa- for E word with 
similar syntactic behavior). fi Puu-gda 'I'm all alone'; Audü řúu- 
géri 'just Audu'; f'üu-gárá bii 'she's not alone'; baaci hal, veda- 
geri Fuu-geri 'as for & temperamental person, in his quarter there's 
he and he alone'. 


Fight = FABÈbG (v.n. Fügbà = FGEBA; FÒgGb) break wood, etc. up in piec- 


rògzhf (pl. rügzhàzhín) animal manure. 

rüksü (v.n. rüksà) push fuel into fire. cf. gèdid. 

rüunü (v.n. rüunà) spread to dry. ndá ruune-n, dà wyi aa da-k afa 
'when it (sorghum wetted so as to ferment for beer making) has been 
spread to dry, it dries in the sunlight'. See viyd. 

rüuráu (pi. rüurárln) garrulousness, gabbiness, yakking. 


rüurüwá grumbling, mumbling. 


Püutà (p1. Fòutòtin) entrance hut; hut in the bush or any vacant hut 
in a compound. 


rüwá (pl. rüwáwln) singing, song. cf. rüwáu. 


rüwái (pl. ròwawfn)(v.n. of rbuyd) farming. rüwíi bau 'first weeding 
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of farm after planting’. cf. adfya, Fáabà, Azdbdi. 


rüwànü (pl. rüwànànin) 


Ze , E RS? 
clido, dangwano. 


locust bean tree (Parkia filicoidea). cf. láan- 


rüwáu (v.n. rüwá; Imperative à ruwf) sing. ná ruwa ci 'I sang about 


you'. 


rüwàwád' being troubled; being disgusted. dleguyu da ruwawad-ge dlemet 
kukuteram bai 'a blind man doesn't worry about ruining a mirror’. 
cf. nyanya. 


ruuyd (v.n. rüuyà; rüwái) do farming, hoe farm. ef. gùutú, kwarbd, 
, D 
zàblyd; rüwái. 


S 
sóbdüwà (< K. sóbdà) Saturday. 
sèfi (v.n. sèfò) coax, appease. bii-ci ji ii daraga-geri-n, see naa 
səfa bli nen, àa bar ii-ci bai ‘if your thing (i.e. animals) went 


into his herd, unless there was appeasement, he wouldn't give it 
back to you'. (For this grammatical eonstruction, see sée (Ciaii). 


sdkénth (pi. sékóntàtín) haughtiness, conceit. baaci-k sakentu da 
biyi-k mangiituu baj 'a conceited person won't get any friends'. See 
gamsdk (1b). 


sékaF (pl. sékafaòfin)(« ? < Ar.) sugar. 


sèkòokùyú (v.n. sèkòokòya) (1)(a) pass time, allow time to go by. sái 
wá skóoklüyü "see you later" ('until we have passed time'). 


(b) spend a long time. See tdakfinl. 


(2) chat, pass the time of day. jà dlam skookuya naa amaatau 'we 
had a chat together with some women'. See gándbfvü. cf. sàmàná. 


sbkü (v.n. sdka) shave. 


sdk = kàakáskh = mdgdnyf (3) God. seku dà bara ii-ci aaman (said to 
social superior) 'may God give you long life (years)'. See daptd 
(2), kàntàfóotü. 


sbkünü (v.n. sàkünà) (tr. or intr.) increase, become or make greater. 
` . - , 
daa aaman-qu áa sekuna wam 'friendship would increase even more'; na 
skune-ngaa 'I've gained, I'm better off, I've learned something'. 
2 A X , 
See ankò, kómáu (1d) last example. 


sékür (1) beginning. ké sÓküf 'first, the first one'; lakwtu nda-k 
sekuf deu 'when the first people came'. 
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(2) adv. at first, at the beginning. 
sbkwái (pl. sòkwòkwin) small sickle. 
sòlké = sülgé 


sòlti (v.n. sdita)(< K. s$l-jin 'remove from a post') undress (tr. or 
intr.). ná selte-ngaa 'I undressed'; dáselci iyu 'he tore my clothes 
off'. cf. rantd (b). 


sómá (pl. sémamin) beer. ef. bàazhf (2), dòabòkè, màatàngtizhá. 


sémagarém (pl. sómágàrmàmín) second burial, celebration on the anni- 
versary of an old person's death. cf. tàdü (2e), zàoàmú. 


Sòmdit (v.n. sémdò; sòméd) sneak up on. cf. padi. 


simi (v.n. sma) knit (broken bone); become sealed over (e.g. tree 
where bark has been damaged). 


sónà (1)(pointing out or offering) here/there (it) is, here/there (they) 
are. sena tai, da mai aa 'there it is, bring it to me’. 


(2) in narrative, introduces a new element or calls attention to 
some facet of the action. sena, nà ktli-d ii-ci caacaawa-w There, 
I've split up all the firewood for you'. 


See full paradigm, p. xxii; see Schuh (1977) for syntax and his- 
tory. cf. saw. 


sòndas8n (pl. sbnáasás|n, sbnáasbnànín)(« K. sbnásbn) type of deep- 
fried cake, usually made of millet [H. waina]. 


sondiku, sdnduk} (pl. sbndükàkín)(« K. sàndügü < Ar.) box, chest. 


sánü dem.pron. this one, that one, this/that (thing or event being 
pointed out or in question). senu bi? senu ada-k ssau kuf'u naa 
ssau wam 'that? that's the roof of a hut and the hut itself'; da 
sonu akshi dáa tlai dá nai ii Googaram 'after that they set out and 
went to Gogaram'; kaa snú 'like that, thusly'. See full paradigm, 
p. xxii; see Schuh (1977) for syntax and history. cf. sáu. 


sbnü (v.n. sònò) (a) lay out, spread out, lay something on the ground 
flat. ná jibi sena-k won-gaa ii da-w 'I began laying my son on it'; 
ndá karmai kunamu maarem ndá n-du ndá senyi ii miya-k gaafu-w 
'they cut a big fam palm, brought it, and laid it at the gate in the 
wall'. cf. peftü. 


(b) lie out flat. aci dá senyi ii beran wenya 'he lay down next to 
the girl'. cf. vàdd. 


sbpdü (v.n. sdpda) comb hair, comb out hair in preparation for plait- 
ing (nhmà). at aa sopda-g ada-gara 'she is combing her hair (head)'. 


sópkü (v.n. sèpkò) hitch child up on back. 
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sbpü (v.n. sbpà) remove scum, foam, etc. from a liquid. cf. dèkta. 


séfòm substitute. dá masai venaakau dá dlam ii səřəm gaskam-gu 'he 
bought a fish to serve as a substitute for the rooster'. 


sèfòm some time ago, a fairly long time ago. 

s8fdi (pl. séfdadin)(« K. sórdà or H. sirdii) saddle. 

séFkà (pl. sáfkákin) poison. cf. gézékdu, yáabt; sbrkàatü. 

sbfkàatü (v.n. sbfkàatà; séfka) cheat. 

sbrmü (v.n. sérma; sbróm) sit with legs stretched out in front of one. 
sbrmü (v.n. sbrmà) prepare. ef. sèfti, sapdraatd. 


Sòfti (v.n. sèft 


ef. K. saré-jtn 'put in straight line') string 
beads. cf. s d 


` 
a)( 
Nous P * 
aru, sòrmu. 


sèfi (v.n. sòèfò)(cf. K. saré-jtn 'put instraight line, put in order') 
line up, string beads, etc. dà zukci shuu garau dá sefi kaa saaya 
"he pierced goat droppings and strung them like beads'. cf. sòfti. 


sésòu (pl. sósásín) hut; room. ef. kágó, küdbmdàm, wóndüwà. NB: In 
normal spcech within a sentence, sésau is usually reduced to ssau 
and even sau. 


sésiwò (pl. sósüwàwin) stalk of millet, sorghum, etc. 
sòti (v.n. sdt&) sharpen to point (pencil, etc.). 


sáadá n. or adj. (pl. sàadàd[n)(« H. tsàadáa) expensiveness; expen- 
sive. kafee-gu saada = kaf'ee-gu naa saada 'these goods are expen- 
sive. 


sàdàktü (v.n. sadakta; sàdákà)(« K. sàdàk-cín < Ar.) give alms to or 
in behalf of. See ndàw. 


sáafbf (< K. sávbr < Ar.) (1) itinerant trading. See ápsáw. 
(2) acting as a broker. 
(3 


) bringing water from a long distance. 
Ze , 
sai see sée 
sàkàmú (v.n. sákómà; sàkám) (a) mount horse, camel, etc. 
(b) ride animal. cf. gòayu. 


saka (pl. sakakin) (1) nest. 


(2) small sheath for knife, razor, etc. kasakaf da teta ii saka-k 
akumak bai 'a sword won't go into a sheath for tweezers'. 
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sàksàktü (v.n. sàksàktà) honor, give honor to. 


sàaktú (v.n. sàaktà) recover, come to (after fainting, etc.). afoo-gu 
veru dá saakci 'he passed out them came to’. 


M 4 P : ` : 
saaktu v.intr. (v.n. sSaktà) be afraid; go into a rage. kaa aci dá 
saakci-ngeri dò mci-ngeri 'it was as if he would become afraid and 
diet, ef. kálàu, mèrwayu, saltd. 


sakwtè (pl. sákwtàtín) message. See mbàsü (hi. 

sàalám (< K. salam < Ar.) (a) a greeting; extending a greeting, e.g. 
standing outside a compound saying salam aleekum!. 
(b) taking leave. See miya (2). cf. salamtd. 

sàlàmtü (v.n. sàlàmtà; sàalám)(< K. sàlàm-jín < Ar.) (1) take leave of, 
bid farewell. 
(2)(by seller of goods) agree to a price offered by buyer. 


sàlóotü (v.n. saldota)(< K. sòlò-jin 'conciliate' < Ar.) make peace, 
make a truce. 


sàltü v.intr. (v.n. sáltü) be concerned, be worried. nå salte-ngaanai 


ii maa sema tku waa way bai 'I was worried that this beer wouldn't 
suffice for us'. cf. kálàu, marwayd, sàaktü. 


sòm béfkò thank you!. sam bafka naa Bendefkuuku! 'thanks be to B.!'. 
See ngdndptd. 


shamàdü (v.n. shamàdü) wither, shrivel up. 


sòmana (pl. sàmànànín)(« K. sbmàná 'speech') (a) chatting. 


(b) talking about, relating stories concerning. da jibi samana-k 
waaci 'she began talking about olden times'. 


(c) discussion, talking something over. ndáa samana maa ndá mpa 
dlugun Yafiima Nyaabe-gu gaada ... 'they say that the name Yarima 
Nyabe was given because ...'. See átàn (1). cf. sèkòokbyu. 


ya (pi. shanfyáyln)(« K. sàányá < Ar.) occupation. 

sántàfàm (< K. samtèram) antimony (used as a cosmetic). 

sàanü (v.n. sáanà) mention. See dladilyd. 

sàanüutü (v.n. sàanüutà)(? < K.) recognize, become aware of.  bedlamu 
ye áa saanuuta-k ja 'the hyena recognized the dog'; bedlamu à ncu 
dà kii?yi-naa kaayak, kaayak ye saanuute-du 'the hyena wanted to eat 


up the squirrel and the squirrel had become aware of it'. 


* EA £ ` man ` , Lan ` * a, A D 
sàpbFàatü (v.n. sdpdfaata; sapéfè)(« K. savèra-jin 'dress person beau- 
tifully') prepare. nå sapefaate-ngaa 'I've prepared'. cf. sórmü. 
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sàpdü (v.n. sòp dè) do first pounding of grain to remove bran. cf. 
, 


sàapí (tàwàn) yàayé at any time, all the time. saapi yaaye gezh-aakshi 
gadlematak naa ama-w 'he and his wife are always at odas'. 


sáptó (pl. sáptót fn) pile of grass, cornstalks, guinea corn heads, etc. 
stacked for storage. See kàmàatü. 


sáará (pl. sáarárín)(« H. sdarda) = kàlàamá peer. 
sarth (pl. sártàtín)(« K. sárt5) term, appointed time. 
sàafü (< K. sòru) a loan; a thing lent. cf. basa, sàařùutú. 


sdaftutd (v.n. sàafüutà; sèařù)(< K. sar-jin) borrow; lend. baaci 
saafu kaacum, da ya ii rawanke, baaci kaacum-gu zega-du 'no matter 
where a borrower of clothes goes, the owner of the clothes knows it'. 
See màgànyf (2). 


sàskú (v.n. sáskà; sàsák) scrape or cut off in small pieces, e.g. skin 
of mango, etc.; carve wood in this way to make hoe handle, etc. cf. 
* , 
papku. 


sàspü (v.n. sáspà; sàsáp) brush off, e.g. & dusty table, dirt on clothes, 
etc. 


sàatü (v.n. sàatà) lift, raise. matuutu-k kambuudi da saata-k sosuwa 
bai 'a setter of a trap does not (have to) raise a stalk'; maanyim- 
gu dá saaci gema-gara 'the boy separated her thighs'. cf. sòkti. 


sáu (v.n. sà, but in Imperfective, behaves as high tone verb, causing 
subject pronoun to dissimilate to low, e.g. naa sé-w 'I am drinking 
it'; Imperative a su (a shf is used by some younger speakers), Sub- 
junctive dà shi ) 
(1)(a) drink. 


(b) consume by drinking, i.e. medicine, poison, etc. See ballé (2), 
baazhf (1). 


(c)(of vessels) dip up water. See tàkàcl. 


(d) intr. drink potions for magical purposes. dà shi-naakshi ii 
mbuudai 'they took potions in order to become invisible'. 


(2) experience, undergo. aci àa sa-k ravan-ge maaka Fankata bai "he 
didn't experience any difficulty in seeking it out'; kàa sa-naa foo- 
gu 'you will experience it's (perfume's) scent'. 


(3) idiomatic uses: 


(a) dà 'eye' as object:  'behave shamelessly'. sa-k d-aaci tku? 'are 
you so shameless as to act this way?'. 


(b) dà-k aw 'eye of guinea corn' as object:  'resow places in farm 
where seeds have not germinated' [H. kwafi]. ná sa-naa da-k aw-gaa- 
gu garvaca 'I resowed my millet yesterdsy'. 
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(c) 4d8-k X "head of X as object:  'jump over X'. viida sa ada-k 
audu-k ja 'the hare jumped over the dog's grave'. See sée (B2). 


sáu dem.pron. (medial in a phrase sáu > stu by regular phonological 
rule affecting all -au) 


(a)(with or without demonstrative adjective tkü following) this one 
(in sight or in question). sau, nàa ya-du naa boone 'this one, I'll 
carry it with difficulty'; suu tam? 'what's this?'; suu tku bangai 
'this is a baboon'; kaa sáu 'like that, thusly'. 


(b) sáu ... sáu 'this one ... 'that oner, kå kəma kaarak suu bii-n, 
ka palci sau 'if you don't like this one, change it for that one". 


See full paradigm, p. xxii; see Schuh (1977) for syntax and history. 


sàaudü (v.n. sáaudà; sàwád) wipe around inside of food bowl, etc. with 
curved forefinger to get what remains. cf. mésaudak. 


sàunú (v.n. sáunà; süwán) dream. 

sáurák (pl. sáurárln) long strips of dried meat. See dlbmàtó, tàrfü. 
sàurák (pl. sàuràucin) mother-in-law; father-in-law. 

sáuyá (pl. sáuyáyln) laziness. 


saw (tài) (l)(pointing out or offering) here (it) is, here (they) are. 
soo iyu "here I am'; soo (tii) kakkadi "here's some paper'; soo tii 
da rii tku "here he is here'. (Before pause -aw optionally > -oo.) 


(2)(a) in narrative, introduces a new element or calls special at- 
tention to some facet of the story. saw ye, kuku-gu gazbef 'now 
let it be noted, the baobab was tall'. 


(b) sèw ... saw 'on the one hand ... and on the other hand'. saw 
maya dò ma-naa bedlamu, saw maazam maa bedlamu dà kiida tluwii bai 
'on the one hand hunger had overcome the hyena, but on the other hand 
the blacksmith had said tha hyena shouldn't eat meat'. 


See full paradigm, p. xxii; see Schuh (1977) for syntax and history. 


sàwák (pl. sàwàwín) festival celebrating end of Ngizim year. gaaya-k 
Sawak 'horse galloping as part of sawak festival'. 


Lë ` . 
saawu airplane. 


sáayà (pl. séayayfn) stone for adornment, gem stone. saaya-k wura 
'necklace'; saaya-k akau ‘ornamental girdle’. 


sée = sái (cf. K. and H. sai) sée may be followed by a full sentence, 
a noun phrase, or a prepositional phrase; its English translations 
are numerous and depend on context; unifying all its uses is a 
sense of exclusivity, the elimination of alternatives, the notion 
that the thing or event governed by it is exceptional or unique; 
uses below are divided into three groups (A-C) on the basis of dif- 
ferent syntactic environments and associated semantic interpretations. 
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cf. háf in all its meanings for the contrasting sense of inclusivity. 


(A) verb modalities - sée introducing a verbal sentence lends cer- 
tain modalities to the verb depending on aspect; generally, sée ex- 
presses a sense of appropriateness of obligatoriness to theevent ex- 
pressed in the clause as opposed to other potential events. cf. 
dóolà. 

(1) sée + Perfective: gives sense of inevitability, necessity, usu- 
ally translatable as 'have to', 'must'. gaskam waafa da kwarya, ndàa 
gayim, ndàa gazabi, sai kwaryu 'a rooster that's going to crow, (no 
matter if there's) a cat or a hawk, he has to crow'; sal ké ji ka 
dee-d aa 'you must go and bring it to me'. cf. also (B3) below. 


(2) sée + Subjunctive: gives sense of suggesting an activity or of 
the appropriateness of an activity under certain circumstances, of- 
ten translatable with 'should', 'ought to'. see wa wunyi-naawa, an- 
zharu ka benci 'why don't we spend the night (here) and tomorrow you 
pass on'; aci naa guru-geri bal, see né tafiyi ama-geri, aci da la- 
wan-gu 'him and his jealously, I'm just going to fornicate with his 
wife with him looking on'. 


(B) perspective of things or events with relation to a context - 
sentences of the form ... sée X, where ... represents conditions for 
or context into which the sée phrase is placed, and X may be a full 
sentence, a noun phrase (including nominalized sentence), or prepo- 
sitional phrase; generally, sée indicates the uniqueness or excep- 
tionality of X with respect to the context ... ; in English transla- 
tion, the word translating sée may take only part of the phrase 
governed by sée (e.g. see (2) below); the divisions (1)-(5) below 
are rather arbitrary, and in some cases, examples from one could 
just as well be translated as another, context from which the sen- 
tences were taken being the main determining factor. With respect 
to (B), cf. àmmá (3) and átàn (3): ámmá X bái (= &tdn x bái) indi- 
cates that there is a general situation to which X is an exception; 
sée X indicates that a certain situation does not obtain for the 
most part, but exceptionally in the case of X, it does. cf. also 
háf (3), which is more or less antonymous to sée; cf. also béi (3c). 


(1) there is/was no situation or circumstance having the stated 
characteristics except X. aci maa Canduwa naa mantuu bai see aci 
"he said Canduwa had no lover except him'; goo wana-geri see saafef 
'he had no occupation other than trading'; zegaya see seku 'only 
God knows'. 


(2) all associated things are/were eliminated leaving only X. dá 
ngwi-naa tluwii-gu bal, dà daashi-d ii vek see dá yvi reve-w naa bii 
kunu-w 'he took all the meat and stuffed it into the hole and he 
left only the hide and innards'; sa-naa ada-w dofus tonu, see dé 
gazhi nen ama-w 'all of them jumped over it and only the woman re- 
mained' (could also be translated 'all of them jumped over it until 
the woman remained'—cf. (C2) below). 


(3) given a certain set of circumstances, the possibilities are/were 
limited to just X. bedlamu dà lawan ja, see tek 'as for a hyena, on 
seeing a dog, all there is is killing (it)'; kwà dàana wam bai, see 
kaanaadi 'don't cry anymore, just (be) patient'; hal gayim, see na 
Zaga-n iyu 'as for the temperament of a cat, it's just me who knows'. 
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See also dàamü (2), fòrd, kwàryü. cf. (Al) above. 


(4) associated with a given circumstance, the unique or only outcome 
or related thing is/was X. teta-n repta-w ngum, see foowa Ton open- 
ing it, there was just a stench'; kaayak ?yuwee gefaazan ngum, see 
kwam ‘when the squirrel pulled the string, there was the bull'. 


(5) W, Y, and Z are/were not involved, but rather it is/was X. aa- 
man áa vag ii daa bai, sai ii teka 'years don't fall on the ground, 
but on the body'; nd& tasa Mari bai, sai Isufu 'they didn't find 
Mari, but rather Isufu'. 


(6) 'unless' clauses seen in (Claii) below are closely related to (B). 


(C) temporal relations - sée X, where X is a clause or phrase which 
allows establishment of a temporal relation, implies only at the 
time of X (and perhaps thereafter), i.e. the focus in on an event 
which occurs sometime after the time where it is referred to (and 
also perhaps on the followup to the event focussed on). cf. har 
where the event in the haf clause is the end point; the difference 
between sée and haf might be diagrammed as follows, where X is the 
event focussed on, the arrow indicates the direction of time with 
relation to that focus, and the dots the period not focussed on: 
sée ... X> ; hár > X... 


(1) sée introduces a sentence initial subordinate clause with a fol- 
lowing main clause expressed or implied. 


(a) sée clause terminates in “n (a.v.), which generally indicates an 
event not yet realized, or an event habitually or iteratively real- 
ized. 


(i) sée can be translated 'when', 'only when', 'only if', 'not un- 
til' (translations depend on context; relevant factors influencing 
translation are not clearly understood).  beba rege-ngeri: see jè 
kema rii-kshi-n, kò yi 'your father has migrated: when we hear the 
place, you should go there'; nda bedla-w; see na ju ii gandervu-n 
náa ji miya-w kaa vak ciidi 'I will dig; when I get to the center 
of the compound, I will form an opening like a cricket's hole' (if 
pause, indicated by semicolon, were not made before sée, this could 


also be translated 'I will dig until I get to the center ...'—cf. 
(C2) below); see ná kəma Canduwa aa riyu-n 'not until/only if I hear 
Canduwa is there'; see da kuu-gu-n wa ji-naawa-n, wa wanyi ii wunya-w 


'not until after that, when we go, we should send word to the girl'. 
See also vàdü (2). 


(ii) sée clause is negative:  'unless'. see naa zayi bii-n, da gaaya 
bai 'unless there's a rope, it's not climbable'; am duwa-w, see baa- 
ci-k delfu bii-n, da bii dà shi bai 'water from this well, unless 
it's somebody with the means, he won't manage to drink any of it'. 
See sdfd. cf. (B) above. cf. also bäi (3c). 


(b) sée clause does not terminate in “n: | '(only) when', with impli- 
cation that the event is complete. sai daa tlanu, shiikeenan, sal 
iIsefu dà ram ii-Ci maa ... ‘only when it had dawned, well, then Isu- 
fu told him ...'. 


(2) sée clause follows an expressed or implied main clause:  'until' 
(sée clause may or may not terminate in Zn following same semantic 
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conditions as in (Cl) above). akshi da jiba-k dlama-w kaa saw sai 
dlam yuwan gatkasa-n da tli 'they kept doing things that way until 
they had spent seven days, then they left'. cf. also second example 
of (B2 above) and second example of (Clai) above for syntactically 
ambiguous sentences which could be translated as having 'until' 
clauses; dà wunyi bii-gara sai pedak tku 'it spent the night by it- 
self until this morning'; see ká deu ‘until you come'; sée amzharu 
'until tomorrow' (the latter two examples and many more like them 
are typical leave takings with something like 'I'lI see you! implied 
before them). See also kàsàktü. 


(3) preceding a sentence in the Subjunctive in sequence to the im- 
mediately preceding event:  'then', 'when', or no translation at all 
(this usage may be a recent introduction from Hausa influence, since 
it is extremely rare in texts given by and sentences spoken by older 
Speakers, while it is quite common among younger speakers who are 
fluent Hausa speakers as well as speaking Ngizim).  jàa kunu sekoo- 
kuya naa maapendaawad-gu tenu, sai jàa ki bedlamu da nii 'we were 
chatting with those young men, when we saw a hyena coming’. 


she- see shi- for entries not found here 
shóshkü = shàshkü 


sháab-áanái (a.f. shf 'bottom' + aabu—cf. báu (2)) (euphemism) my 
backside, my buttocks. 


shàfüwàatü (v.n. shàfüwàatà)(? < K.) consider good or evil omened. 


sháidà, sháidá (< K. shádà 'witness' or H. sháidàa « Ar.) testimony, 
bearing witness to.  kakkadi-k shaida-k garvaata-k lafdi-k Ngezem 
"document affirming the leadership of the Ngizim sector’. 


shàalü (v.n. sháall) care about, pay attention to. terku shaalu metu-k 
mii-k dàgi i bai 'an orphan doesn't care about the death of somebody 
else's mother'; kà ncu ndàa shaal-aaci bii-n, à ji ii Kano 'if you 
want to be ignored, go to Kano'. See gàa à (1c), váu (1b). 


shar (pi. shàràrín) plain mush unaccompanied by sauce (dlügwàn). cf. 
ábón, güdá, màasàná. 


shàFfp (< K. shèrif or H. sharff < Ar.) descendant of the prophet Ali 
(some are said to have supernatural powers). 

shàshkü (v.n. sháshkà; shàshák) = shdshki (1) hollow out interior of. 
dà shashki kunu-w 'he hollowed out the inside (of baobab fruit)'. 
(2) prod, e.g. in hole with stick. See düngün. 


(3) sick on. násheshki ii-ci ja 'I sicked the dog on him’. 
J 


sháu (pl. sháshín, shàwàwín) (a) excrement (animal or human), shit. 


(b) bà sháu 'defecate'. See biu (2). 


shàwáf (pi. shàwáPfárfln)(? < K. < Ar.) advice, discussion. See gàtkáu. 
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shàwàftü (v.n. shàwàftà; shawaF)(< K. sawar-jin < Ar.) advise; arrange 
with; talk things over. shawaftee-d ji-ci maa ... 'he had informed 
him that ...'; jà shawafte-du naa atu maa ... 'she and I talked it 
over (and agreed) that ...". 


^ ra 
shi see sau 


shf (pl. shdshfn) (1) base of thing, bottom of thing. aa shi-k apsaw 
‘at the base of an apsaw tree'. cf. (à) below. 


(2) genital organs (of male or female). shi-k ja-g mai! (said to 
several) = H. durin uwaku! "you bunch of bastards!". 


(3)(as locative word) at the base of, under (tree, etc.), underneath. 
ii shi-k rakai 'under the bed'; ii shi-k dlugwan 'under the greens 
(gathered for sauce)'. See also ápsáw. cf. dédaa. 


(4)(in certain fixed phrases or compounds) shi-k "yüwá 'armpit'; 
vakshf 'anus'; bdmbSkshf ‘buttocks’. 


shfidiw (pl. shfidiwòwin) reticulated millipede. See bàllé (1). 
shìláalfyâ (pl. shliáalfyáyln) skink. 

` Gi vou dad? e i ra $ 
shimpé (pl. shimpèedadin) grain with bran removed. cf. dydawa. 
shlrándük marabou stork (Leptoptilus crumeniferus) [H. babba da jaka]. 
shfrin two. akshi shirin 'both of them". 


shishlyd (v.n. shishlyà) melt. merak shishiyi-ngara 'the oil melted’. 
ef. Fàdlá (2). 


shlitá (pi. shi 


t 
pepper') - cli 


atin)(ef. K. njlttá 'pepper', H. cittda 'Melegueta 
ita 


i 
1 (1) red pepper (Afromomum melegueta). 
(2)(a) clitá átó probably ginger; Hausa name given citta mai yatsa. 


(b) clitá gèjèvér "hornet pepper" (so called because it is said to 
ressemble a hornet's nest); ?sp., Hausa name given citta mai kwaya. 


shiitan (pl. shiitànànín) anger; sullenness. yaanau aarawai ddka-naa 
bari naa shiitan 'white teeth (i.e. a smile) are better than a gift 
(given) with sullness'. cf. gézhi (a), ágwdü. 


shìyú (v.n. shiyf) (1) fish (usually used as a noun, e.g. ná dlam 
shiyi 'I fished'). 


(2) place axe blade, etc. into shaft. cf. kümü (e). 


sti, sfi tài (pointing out or referring to event in past) there (it) is, 
there (they) are. sii (tii) kakkadi (fak) 'there's paper (over there)'; 
sii tai 'there it is'; sii (tii) aci 'there he is'; sii tai amaatuu- 
kun áa teka-k aadan 'there were your wives, crying away'. See p. 
xxii for full paradigm; see Schuh (1977) for syntax and history. 


sfyd dem.pron. (with or without demonstrative adjective tiyu following) 
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that one (either being pointed out or in question). siyu (tiyu) 
kuku 'that's a baobab'. See full paradigm, p. xxii; see Schuh (1977) 
for syntax and history. 


S00 see saw 


sóonó (pl. sdonan{n)(< K. sünóÓ) shoe, sandal. See àkór. 


sóosóotü (v.n. sóosóotà) loosen. 


sü see sáu 'drink' 


süu see sáu 'this one! 
sübánà oh my!, good Lord!. See cádák. 
süktü (v.n. süktà) lift, raise. bii sukta-k ada 'pillow'. cf. sàatü. 


sülgé (pl. sülgàgín)(« K. sülügé) = sòlké chain armor. See Ast. ef. 
` ` 2 
umi 


suwòn (pl. sòwònanin) white-tailed mongoose (Herpestes albicauda) [H. 
tunku]. 


süwán (pl. süwàwín) dream. gafa-k yuwan kabiine ndáa suwan bai 'when 
one sleeps with trouble, one doesn't dream'. cf. saund. 


suwaarf (pl. süwàaràrín) (a) dancing. 


(b) 8 suwaari-k ada-w 'she's shaking her head about'. ef. rabd. 
süwü (v.n. süwà) remove thing from liquid. 


shuyd male goat born without developed testicles. cf. daki, davak, 
* , ` 
gabaabu. 


-t- (final vowel depends on verb aspect and extension, e.g. Perfective 
-ti, Second Subjunctive -tá, Ventive Perfective -téu, etc.; Subjunc- 
tive and singular Imperative become -ci) productive verb deriva- 
tional suffix which can be added to other words to derive verbs, 
e.g. ngàatü 'to recover from illness' d.f. ngàa- ‘in good health'; 
also added to nearly all borrowed roots used as verbs regardless of 
their form in the donor language, e.g. Fòotu 'hold' < K. ró-, tài- 
màkàatü 'help' « H. taimaka; when the root to which -t- is added 
ends in a vowel, the vowel is lengthened, but -t- may be added to a 
consonant final root, e.g. shawaftd 'advise' d.f. shàwáf 'advice'; 
verbs derived by the -t- suffix are regularly low tone regardless of 
tone of the simple root, though there are exceptions, e.g. kàptü 'go 
to meet' « K. kàp-). 
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tòfi v.intr. (v.n. tdfa) (1) enter. See hál (1b); Zn (B3d). 


(2)(with transitizer -nda, -dàü) put in. 


tèka (pl. tdkakin) (cf. K. tfigè) (1)(a) body. See màzàmú. cf. güvü. 


(b) a thing itself, the physical substance of a thing. a baren kutəř- 
ci na taushi ii-ci tluwai ii teka-w 'give me your tail and I'll tie 
meat on it (lit: on the "body" of it)'; dà tad*naa aka ii teka ga- 
diii-gari "he set fire to (the "body" of) his granary'; degagin-gu 

da teka-k zanii-geri 'arrows were (lodged) in (the "body" of) his 


gown'; dé dlam vedau ii teka-k ama ‘it (hyena) urinated on the wo- 
man'; aa kkoma teka-geri ii teka waka 'he was banging his body a- 
gainst the tree'. See mákürl. NB: tB5kà in this usage is in con- 


trast with rai (c); rai is used with a preposition to mean 'to', 'at', 
'from', etc. a place where the thing or person in question is locat- 
ed, whereas tèkò is used with a preposition to mean 'to', 'at', from", 
etc. a person or thing itself; both rai and tèkò serve to render a 
concrete object into a location. 


(2)(as locative word) next to, against. dá mbashi-ngeri ii teka aban 
'he sat down next to the food'. cf. also usage in (1b). 


(3)(with plural possessive pronoun) each other. akshi dá salamci 
tek-aakshi 'they took leave of each other'; seku da daawa waa ki tək- 
aawa 'may God grant that we see each other'. cf. ádà (3), gàtkáu. 


(4è) used in Imperfective aspect, following pronoun and preceding 
verbal phrase, tàkà indicates progressive or habitual activity as 
opposed to futurity, which the simple Imperfective alone may also 
represent (cf. also yé (la)). nda teka wana 'I'm busy working' (cf. 
naa wana 'I'm working’ or 'I will work'); nda teka-k dlama-k Maalem 
Baaci-k Genyi-k Haafaaji 'I serve/have been serving as the Scribe 
for the Tax Collector'; ndá dlan-naa afzeki kade-kadè áa teka-w bi? 
'does one get welath very quickly doing that?' (for this last ex- 
ample, cf. also (1b) above). See jòmbi-jòmbf, tabtid. ef. künü (4). 


(5) tèkakin wéndüwà 'posts holding up cornstalk fence around house'. 
tèktid (v.n. tŠktlà; tàkót!) investigate, look carefully into matter. 
à 


tekt! aa aci belan ‘investigate him carefully for me'. cf. jàayü, 
maakd, tèbtid. 


téki see tkü 


tàkú (v.n. ték, becomes tü-w when an implied object is present—cf. ex- 
ample under (1) below—by regular rule whereby word final -k is de- 
leted when referential marker “w is added) 


(1)(a) kill. ngafqu àa wunduwa-k tlatluwa, aa tu-w-n maya 'as for 
a stallion at a poor man's house, it is hunger which will kill him'. 
cf. ràbú (1). 


(b) put out fire. teke-naa aka-w 'she put out the fire'. 
(2) have strong negative or damaging affect on one. See gudièf. 


(3) kick (cow, donkey, etc.). 
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(4)(a)(used intransitively) to rain, to beat down, splash down (li- 
quids). am tke-ngara 'it rained'. 


(b)(used transitively) to cause water to behave as in (la). zuwak 
dà tke am 'the wind brought rain'; tek vedau ‘he urinated'. See 
bóoné. 
(5) weave palm leaf mat (büucf), etc.; weave round pot cover (déba). 
cf. càakáu, gaunt, nòmi. 

tdldakdk (< K. taldgdS < Ar.) Tuesday. 


T4118 Jos. 


t816 sen télálln)(« K. tóló 'mud on ground after rain') mud. cf. 
tàbé. 


tél'us (cf. K. tdlds ideophone used with softness of pillows, etc.) 
soft, softness (including softness of skin); tender (of meat). tlu- 
wii teluus 'tender meat'; taluus tluwai kaarak naa kiida 'tender meat 
is nice to eat'. ef. lóbád, 18ttid, 18gl$k, 18mis. 


témà (pi. témamfn) mortar. 


t5màakü (pl. tdmaamfn, tòmamkin, tòmòakwakwin, tdmaamakfn) ewe. cf. 
ábzhüurà, góomák. 


tòmtém (pl. tèmtamcin, tèmtdamin) log. 


tán (pl. tátín) (1) nose. 
(2) eye of needle. See dèyi (la). 


tán (probably < H. tün—not commonly used except by speakers who tend 
to mix a great deal of Hausa into their Ngizim) since, from the 


time that. 
tónü dem.adj. (1)(a) X tóná, where X is a simple noun: 'the X in ques- 
tion, the X previously referredto'. tamke ke duuniya aa rii tenu 


wara ‘everything in the world was at that place'. 


(b) same as (la), but where X = noun phrase containing relative 
clause. gaskam waafa aa mangiina naa gayim tenu 'the rooster who 
was friends with the cat'; gawa kupko-ngara waafa nda karam naa atu 
tenu 'the axe unhafted that I was chopping with' (note that the 
clause has been extraposed, as in the translation). 


NB: ténd fills a position in the demonstrative system formally paral- 
leling tkú 'this' and tfyd 'that' (see full demonstrative paradigm, 

p. xxii); however, it is rarely used as a modifier of a simple noun 

as in (la); the meaning function which would be expected for ténd 

to fill as a simple noun modifier is taken over by Zu, -gü (a.v.); 
however, tónü is more frequently used than zw, -gú when used with a 
noun phrase containing a relative clause as in (1b), especially when 
the clause is extraposed from the antecedent noun; in terms of ac- 
tual frequency, the most common use of ténd is that in (2) below. 

See Schuh (1977) for details of syntax and history. 
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(2) = ngüm (a): tóánü may be used at the end of an adverbial clause 
or nominalized adverbial expression in the meaning 'when'; when so 
used, the indication is that the event in the clause or phrase ter- 
minating in tŠnú was a single and complete event in the past (cf. 

“n, nón which, when used in this syntactic position, indicate an 
event which has not taken place or which took place a number of times 
or over a long period); the meaning of t4nd in this usage is similar 
to Hausa dà as in da ya Zo, sai ya Zauna 'when he came, he sat down', 
but tónü comes at the end of the clause and may be used with clauses 
introduced by a number of conjunctions, e.g. dàmbà, kàabl, àkáu (3). 
jà yka aci tenu, jà ndem aci 'when we saw him, we greeted him'; 
Demza na-naa goomak akuu ziida-w tenu 'Dumza skinned the ram after 
slaughtering it'; damba da nii tenu zha tlafdè-ngara naa Ngwajin naa 
Mesau 'before he had come, war had broken out between Ngwajin and 
Misau'. 


tanyf (pi. tènyanyin) (1) shallow hole, impression in ground. 


(2) place where person or thing is normally found. ndá ba zaabenu 
bii nen, dafkarak áa tenyu-w 'if one doesn't get & guinea fowl, the 
francolin is still (to be found) in its place'. cf. gatéf, rai. 


tàpkü (v.n. tàpkà)(cf. K. tàfá-jln 'spit') (1) = tàpkü spit. tepkee 
vawu-n, maa dedem, tepkee aawaya, maa ankwak 'he spit out red earth 
and said it was blood, he spit out yellow earth and said it was pus'. 


(2) pour out substance other than a liquid. ndà dlama bee waafa 
ndáa dlama-w:  gaadagum tepkee-naa apta-k gayim 'let one do what one 


will: the mouse poured out the cat's flour'. cf. páu (1), vèngd. 
(3) abort. 
tàpú  (v.n.tàpà) (a) tie knot. 


(b) lock. See tátàa (2b). 


tèfa (pi. tèfaòfin) moon; month. tefa-k afa 'the hot, dry season'; 
əřaři 


Fin 
tefa naa toefafin 'for months and months'. 


tèfòbl v.intr. (v.n. tèfaòbu) rot, decay. yaanau tofabe-n, marnyi áa 
təřabu bai 'while the teeth may decay, the tongue will not decay'. 
cf. dlègwadu; cf. also gátóràbák. 


téràkünà (d.f. tbrkü) being an orphan. See jàajóm. 


tòrdi (v.n. tárdà; tòréd) squeeze out (pus from boil, etc.). à yen kä 
tef?y aa gabefzai 'come and lance my boil for me'. cf. mòadu. 


tàPfü (v.n. tòffò) hobble, fetter. gatakas saurak, bedlamu kuru 
ndáa-n ndá təřfə-daw aci bai 'fetters of meat strips, a hyena would 
not refuse for someone to fetter him with them'. cf. gàdüukà, gà- 
kwaafa. 


tòfkakdit (v.n. tèfkòkdè; tòrkakadi repeatedly press on (as in giving 
artificial respiration). 
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tbrkü (pl. tòrkwòkwin) orphan. See shaald. 


à) plait three strands together to make rope. cf. 
) 


tótáa (pl. tétatin) (1)(a) n. pain. nå dlam wana kapa aikwa-gaanai 
dlan tetaa 'I worked until my hands hurt' [... did pain]. See kòmau 
(ld), màzàmú. 
(b) adj. painful. cf. fèra, dlèra. 
(2)(a) difficulty. 
(b) difficult, hard (to do). wana tetaa = teta-k wana 'hard work'; 
maaka-k zaba tetaa bai, tepa-k leman-gu 'looking for marriage isn't 
hard, it's getting together the money (for it)'. Seemdstd (2b), 
naa (he). ef. bóoné, ngénépò, kàbíiné, kúdèřà. 
(3) tétd-n "just as soon as, immediately after'. teta-n nya-k bə- 
dlamu ngum, dá mbashi 'just as soon as the hyena arrived, she sat 
down'. cf. dà prep. (2). 


tétdn see tétda 


tá in all text examples, té follows ^n as used at the end of conditional 
clauses; it seems to serve the basic function as such words as fò, 
kàyà, etc. but with entire clause. dà dlafa naa naaci bii nen ta, 
áa nii-d aanii bi? 'if it weren't for his having perseverance, would 
he bring it to me?'; gusku na mase-n ta, ná ji-n, ... 'now if I buy 
it (and) if I go ...'. 


tòabò (pl. t&àabàbín)(cf. K. tàfá, H. táabàa) tobacco; any tobacco 
product. 


taabss4 (pi. tàaD5sàasín) small shrub of the senna tribe (Cassia tora) 
[H. tafasa] used in sauce (has leaves shaped like & peanut's, which 
fold up at night). 


tabl (p1. talèòfin) rectangular shaped bag woven from palm leaves [H. 
sanho]. 


tòbé (pi. tdbabin)(2 < H. tòflo) mud. cf. t$16. 


tabsak (pi. táDsásin) bunch of long grass prepared as in dSard for 


thatching. 

tabtid (v.n. táDtià; tàBÁát!) ask, make inquiries. |aabaf-ge Maamedò 
ye náa teka-k taDt!a-w da rii-k gazgaraucin "the history of Mamudo 
too I have been inquiring into from elders'. cf. jaayd, tèktid. 


tadi (v.n. t&^yf) (1) release, let go of, drop. à ta’y aa zeger-gea 
fap 'release (your hold on) my foot a little bit'; gaza fap, daa na 
tadèe-naa aafoo-gaa ''I almost threw away my own life'; kakera shi 
gapta àa ta?yi ke ada 'a load under the arm will make one on the 
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head fall'; adiyu guvu gaatla-n, dáa-n dà ta?yi 'if the stem of a 
gourd plant is green, it will produce! (cf. gaatl4 (2) where this 
same proverb contains the verb ’yàwú 'give birth"). See gayf (2bii). 


(2) tàdü is used with a large variety of objects requiring various 
idiomatic translations in English: 


(a) akò 'fire' as object: 'set fire tor, See tbkà (1b). 


(b) künü 'stomach' as object: 'relax, be at ease'. nda lawan-gu 
kaa ta'yi-k kun-aaci naa iyu bai 'I notice that you aren't at ease 
with mei: ná tad-naa kunu-gaa 'my mind is at ease’. See nàmbó. 

(c) miyá 'mouth' as object: ‘congratulate, praise’. ndaa ta?yi ii- 


tu miya 'they were congratulating bert, 


(a) ? néniwò 'shadow' as object: ? 'drop one's guard, put one's mind 
offasubject'. (of three examples, two were transcribed, perhaps 
incorrectly, as nüwà rather than nónüwá; the Hausa translation given 
was ya saki kurwarsa, ta saki kurwarta, etc., which according to A- 
braham means 'go to sleep'; context of the Ngizim examples does not 
suggest this interpretation) maguru dà ta?y-naa nuwa-geri dá tuwayi- 
naa guru 'the jealous husband put his mind off the matter and forgot 
about being jealous'. 


(e) sémà 'beer' as object: "beer drinking' at sómágàróm (q.v.). At 
the death of an old person, several days of beer drinking and festi- 
vities take place, at the end of which beer is sprinkled on the grave 
(ndà zagem-naa sema-w—cf. zàgómü (2)); after several months, a sé- 
mágàróm "second burial" takes place and people again gather for beer 
drinking (tá?yf-k sémò-w). 


(f) article of clothing as object: 'wear (clothes)'. zanii-k jejem 
megenyu-w ngum tad® bai balle baaci-k saafu 'as for a gown of thorns, 
its owner doesn't wear it, let alone the borrower’. 


tafiyd = taplyd 


tòftaf (pl. taftafatfn) a shrub (Cochlospermum tinctorium) [H. rawaya] 
with yellow flowers and a yellow root used as a dye and in cooking. 
cf. dawaya. 


tái int.pron. who, whom (form used in all syntactic environments ex- 
cept in the associative construction—cf. yèe ). suu tai? 'who is 
that?'; tamba ci-n tai? 'who helped you?'; ké tamba tai? 'who did 
you help?'; ké ram laabaf ii tai? 'who did you tell the news to?'. 
cf. tam. 


tàimàkàatü (v.n. tàtmàkàatà)(« H. tàimákàa) help. cf. bèandatu, tàm- 
báu (2). 


tàkàcí (pl. tàkàcàcin) basket or calabash used to lift dirt out of well 
when digging. takaci bedle-naa duwa-n, àa sa am-gu bai ‘if a cala- 
bash digs a well, it won't dip its water'. 


tákárfdá (pi. takaFddad{n)(< H. tákàrdáa) book; paper. cf. kakkadi. 


tákáfwá (pi. tákárfwáwín) long bamboo pole. 
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tkdü (v.n. ták; tàkád) step on; press down on. 


tàakf inl having recently returned, having just arrived. ja aa wenduwa 
taakiini da rii-k bara 'the dog was at home having just returned from 
hunting'; taakiini gusesku da pata ‘he has just come from the bush'; 
lakwtu-w zaaman Nasaafa taakiini kaarara sekookuye bai ‘at that time 
it was the time when the Europeans had recently arrived, having not 
been there long'. 


tàkwsü (v.n. takwsa; tàkwás) = tausd (l)(a) tie; tie up. See bèlan 
(2), FàaDá. cf. kàisá, madd, yòidu. 


(b) attach, lock, fasten in any way. bee waafa miya tause-n, aikwak 
da fotka-w bai ‘what the mouth "ties up" the hand cannot "untie"'; 
nda-k duukakin tausa-naa sefdi 'the horsemen saddled up' (cf. kàstü). 


See gáafà (1b). 

(c) imprison. See kèmau (2). 

(d)(with zàbà 'marriage' as object) unite in marriage (= mpd zòba). 
ef. mpáu (2a), zóbáu. 

e soft thing (spinach, etc.) in mortar to make soupy. cf. 
zàatü. 


tám int.pron. what (form used in all syntactic environments except in 
the associative construction—cf. móo). suu tam? 'what's that?'; 
waakaate-n tam? 'what happened?'; kwé ta tam? 'what did you eat?'. 
ef. moo, tài. 


támàn (< K. támàn 'price' < Ar.) profit. kafe àa taman aa riyu ‘goods 
bring a good profit here'. 


tàmbáu (v.n. tàmbà)(« K. sé-tamb-in 'taste') (1)(a) taste. 


(b) "have a taste of", try out. nda-k Ngwajin tamba nda naa nda-k 
Fiika 'the people of Ngwajin and of Fika established blood ties'. 


(2) help. cf. bàanàatü, tòimakaatu. 
támbàl (pl. támbàlàlfn)(« K. tSmbal < Ar.) Large type of drum. 


támbàazái (pi. támbàezàzín) pounded millet mixed with water and sugar 
[H. gumba]. 


tàndü (v.n. tam; tamad) press on, press together, e.g. drummer hold- 
ing kánjáu between legs. à tam’yi gem-aaci 'you're exposing yourself! 
(lit: ‘press your thighs'). cf. mòadu, madtd. 


tamké = tanké indef.pron. everything, whatever (form used obligatorily 
in all environments other than associative construction, and optional- 
ly in associative construction—cf. mòoké, esp. NB at end). tanke 
dlame-ngara kalkal ‘everything is just right'; ta tanke? 'did he eat 
everything?'. See miya (3a). cf. mòoké, tiiké; tam. 


tàmt!ü (v.n. támtlà; tàmát!) mix (mush, mud, clay) into heavy paste. 
apt-aaci bata bana bii-n, à tamtli ii akufna 'if your flour isn't 
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sufficient to cook (for mush), mix it into gruel'. See mand. cf. 
A , x , ` ` » 
calmu, tuksu, tunkòdi. 


tánkà starting fire by twirling cornstalk next to piece of cotton until 
heat causes it to flare up. 


tanké = tamké 


tànkü (v.n. tánkà; tànák) (1) attach rope to calabash in order to use 
it as a well bucket. 


(2) put purlins inside roof for support. 
(3) see tánkà 


tàanü (v.n. táanà) remember. See gáatà (2), güdlàr. 
tòapètaapstè (pl. tàapbtáapétàtin) butterfly. 


tàpái (pl. tàpàpín)(v.n. of tàplyá) fornication. à nci kem kwa dlam 
tapai 'he wants you so that you (two) might fornicate'; waafa ja 
dam tapai naa aci 'the one that I fornicated with' [the one that we 
did fornication with him]; maayim zega-naa ama-k tapii-geri 'a young 
man knows the woman who (wants to) fornicate with him'. 


tàpáu (v.n. tapi) (1)(a) take, accept. bee waafa tapa kooko àa tapi 
beftaktek bai 'something which takes a small frog won't (necessarily) 
accept a bullfrog'. ef. gant, máu. 


(b) tanke naa tapi 'everything has its due, that which is coming to 
it'. cf. nüubà. 


(2) have an effect on, take effect. kafgun tapa-naa yu 'the medicine 
has taken effect on me’. 


tàplyü (v.n. tápíyà; tàpái) = tàflyü have sexual intercourse with, for- 
nicate with. daaci maayim dà tapiyi-naa wunya 'then the young man 
fornicated with the young woman'; see na tafiyi ama-geri, aci da la- 
wan-gu 'I'm going to have intercourse with his wife with him looking 
on'. See dà (1b), düàunlyàtú. ef. dàgzü, déngè, Fònd, tàpái. 


tàpká (v.n. tápkà; tàpák) = tàpkü (1) 

táp-tàp-tàp id. sound of running. See Párùk. 

tàráu (v.n. tarf) approach, go close by, close along. kà ncu dabaku-n, 
à tari gwangurak 'if you want a girlfriend, see an old woman about 
itr: 

tarbd (v.n. tárDà; tòrab)= tòtll distribute, share out. ef. Bòrd. 

tàřnú (v.n. tářnà; tàřán) (1)(a) trace line, draw. dáa mi aawaya dà 


tařnyi 'she (sorceress) took yellow earth and traced lines (on her 
face for magical purposes)'. 


(b) write. cf. gàvú (c). 
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(2) head for, set out for. See làunü (4). 


tàrsü (v.n. társà; tárás) become of less account; render of less ac- 
count. dà ba bii-geri, tarse-ngeri 'let him be on his way, he is 
weakened (e.g. wrestler, due to injury)'. 


tárüwà (pl. térdwawln) termite(s). cf. pórdá. 


taasdna used in da tàasbná-n ... , náa tàasbná-n ... , etc. ‘without any 
warning, ...', "before he/she/I/etc. could do anything, ...'. atu 
da taasena-n, saw bedlamu áa saalam 'before she knew it, there was 
the hyena extending greetings'; nda teasena bii-n, jibe-naa yu 'be- 
fore I knew it, he had caught mei (this example includes bai after 
taasdna; this may or may not simply be a variant means of forming 
this expression). 


tàsáu (v.n. táshf) (1)(a) find, come across, stumble upon. See góshf 
(20), lambè. 


(b) find that. dà tashi mezam va aayu 'they found that a hunter had 
shot a gazelle'. See ddbd. 


(2) catch up with, overtake. 
taskin (pl. táskákln)(« K. téskòn 'of weak character') slacker, lazy 


person. nen taskin kure-naa wana 'a lazy person shuns work'. See 
rèmau (a). 


tàsü v.intr. (v.n. tásü) become sexually excited. ná tase-ngaa 'I 
have an erection'. 


tàtàmü (v.n. tátómà; tàtám) harvest beans, Bambara groundnuts, etc. by 
picking.  fena-k tatam 4a mbasu ji rii gayi bai 'a picking calabash 
doesn't sit in one place'. cf. dàlmó (2), ngwau (2), dldFdd. 


tdatart (pl. táatáràrín) laughing dove (Streptopelia senegalensis) [H. 
kurciya], red-eyed dove (S. semitorquata), or Shelley's mourning 
dove (S. decipiens shelleyi). See dánkà, gdgdraydk. 


tàatàukürám (pl. tòaatòuk6fòmamin) dum palm (Hyphoene thebaica) [H. go- 
ruba]. cf. áfdüwà. 


tathd (v.n. téat64; téatab) = tarbd distribute, share out. cf. Bard. 


tàatkü (v.n. táatkà; tdatdk) (1) show, point out. maveji giina, ndàa 
taatka ii-ci tefa bai 'someone lying on his back, one does not show 
him the moon'. 


(2) demonstrate, show that. See gamsdk (2). 


tatld v.intr.; for tr. counterpart, cf. k5tlá (v.n. tatiu) 


(1)(a) break into pieces; shatter. kuku dá tatli 'the baobab pod 
broke apart'. 


(b) scatter, disperse. damba Befnu-w dá tatli ‘before Birni (Nga- 
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zargamo) split up'. 


e stiff (stick, etc.) breaks in to, snap in two. See 
gàadà (la). cf. gadé. 


táu (v.n. tà, but in Imperfective it behaves as a high tone verb, caus- 
ing subject pronoun to dissimilate to low, e.g. naa té-w 'I am eating 
it'; Imperative a tú, Subjunctive dà cf) 


(1)(a) eat; this is the only verb used with reference to eating the 
staple food (abòèn), but it may also be used with reference to any- 
thing solid or semisolid which is eaten, so that it encompasses the 
type of objects covered by kiidi as well; note the following two sen- 
tences on the same page of a folktale referring to the same event: 
akshi dà kiid=naa atu 'they ate her up'; bii-k pata ta-naa atu 'the 
wild animals had eaten her up'. See gdzhan, ?yòwu. 


(b) dine, eat a meal. ta-k gafa gayi dèka-naa ruwii-g aaman 'eating 
for one day is better than farming for a year'. See gay! (3a). 


(c) "consume" in a general sense, such as fire consuming anything, 
H tA 
consuming money, etc. See làunú (1). 


(2)(a) conquer, beat, win against. nd& ta-naa Peteskomu 'Potiskum 
was conquered'. 


(b) wound. kasakaf 4a ta-geri bai 'a sword would not wound him'. 


(3) idiomatic uses with specific nouns as objects: 


(a) démá as object: 'take an oath, swear to'. See déma. 

(b) gésht as object: "reel repugnance toward, dislike'. See góshf 
(2b). 

(c) gàndàyá as object: 'argue, dispute'. See gamdèya. 

(a) kòmé as object:  'continue doing'. Seegárvà (1), kòma (v). 

(e) Ffibà 'profit' as object: 'make a profit'. na ta-naa Fiiba-k 


sule gayi-gayi 'I made a one shilling profit on each one'. 
tàusü (v.n. táusà; tàwás) = takwsd 


tàwhn int.adj. or pron. (a) adj. which. auditawan? 'which tribe?'; 
tamba ci-n ndaawa tawan? 'which people helped you?'; suu rama tawan? 
'what kind of talk is that?'. 


(b) pron. which one(s). nda zeba-k tawan? ‘which one shall I marry?'. 


tàwànké indef. adj. or pron. (a) adj. any, whatever, every. nda də- 
muu-ge bari-k laabaf Mai tawankee bai 'I can't give the history of 
every Mai'; ama à nci-n, naa dabaf tawanke da dlama-naa tapai 'if a 
woman wants, by any means whatever, she will fornicate'. See dà 
(2a). 


(b) pron. anyone, whichever one, everyone. See hal (1b). 
tàwás v.n. of tàusü = tàkwsü 


tàwàatü (v.n. tàwàatà)(« K. tòwò-jin 'start early before dawn') make 
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an early start. daaci peddk dayak dá tawaaci dà yi dé ndemi afek 
manga~geru-w 'then in the morning the goat made an early start, went, 
and greeted the father of that friend of his!. 


táwünyà toy on a string, whirled, then thrown. 


tliké = tiyé indef.pron. everyone, whoever (form used obligatorily in 
all environments other than associative constructions and optionally 
in associative constructions—cf. yèeké). tiye naa tiye da nai ii 
riyu 'everyone should come there'; tiye áa zaata-n daa ma bai 'who- 

ever is going to pound, let him not move (the mortar)'. See ada 


(3a). cf. yèeké, tamké; tai. 


tfyü dem.adj. (usually comes at the end of the noun phrase, though it 
may precede or follow quantifiers—see Fän (1) for difference in in- 
terpretation in these cases) that, those (in sight or in question). 
dlakwak tiyu 'that rake'; kuku maarem tiyu 'that big baobab'. See 
p. xxii for full paradigm; see Schuh (1977) for syntax and history. 


tkü dem.adj. (usually comes at the end of the noun phrase, though it 
may precede or follow quantifiers—see fap (1) for difference in in- 
terpretation in these cases) this, these (in sight or in question). 
mageraf tku 'this visitor'; bee waafa àa daach tku 'this thing that 
is on your head'; maamau shirin tku = maamau tku shirin 'these two 
children'. See p. xxii for full paradigm; see Schuh (1977) for syn- 
tax and history. 


tidi (v.n. tf raise orphaned child, animal, etc. from infancy. cf. 
dèyak t18d. 


tlàkú (v.n. tiòkò) store, put away for safe-keeping. cf. mpáu. 


ti5kwàküràk (pi. tlèkwòktrarin) outer shell of nut, etc. cf. würzü 
(2b). 


tlšmplyú (v.n. tlàmplyà) tear, rip. See ^n (B3a). 


tlòmti (pl. tiàmtàtín) deceased, the late ... . tlomtu Alhaji Ali 
Galadiima 'the late Alhaji Ali Caladima'. cf. matt. 


tlón (pi. tlénánín) mucous, catarrh. ná tlene tlen = ná fiy tlen 'I 
blew my nose'. cf. tlànü. 


tlànü (v.n. tlànà; tln) blow nose. àa tlón 'his nose is dripping’. 
See tión. 


tlòpt (v.n. ti5pà) clap hands; bat at with hand. áa tlepa-k aikwak 
"he is clapping his hands (as a sign of despair)'. 


ti8F8t (ef. K. tórót (Lukas (1937), ideophone used with 'wet'); tirit 
(Benton grammar, p. 99, ideophone used with 'green')) (1) green (in 
color). 
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(2) not ripe, not fully cooked. cf. gàatlá. 


In both (1) and (2) this is an ideophonic word which can be used ei- 
ther preceding or following a noun as an adjective, e.g. azam tləřət 
= tlofot-k azem 'green grass'; it is also used with adjectives ide- 


2 wth 


ophonically, e.g. sómà gàatlá tlSrét ‘very "green" beer'. 
tiarabd (v.n. tidrèly) be sad; long for (someone who has died). 
tidraaddu (pi. tidrdadidin) crotch (between legs). 


t!àràmü (v.n. tlàáràmü) for the season tlòrami (q.v.) to arrive. daa 
tlerame-ngara 'the tlàràmü season has arrived’. 


tidraml season following harvest when grass has become dry, but before 
cold season. cf. bfigdla, mama. 


tibrgidü (v.n. tibrgidà) interlace tightly. non tku tlergid-naa miya 
mavgi-geri 'this person has tightly tied his door shut by interlac- 
ing ropes'. 


tlàrl (pi. tlbràárín) fighting; a fight; battle. See gáafà (2), ndu(1). 
cf. gamdayd, dibgld, zhà. 
tiàrü (v.n. tiàrà) (a) wean. 


(b) send person away, take person away from home.  !akwtu zha naa 
bii nen, akshi dá Banji tlera-k nd-aakshi ii baaka 'when there was 
no war, they began to send their people to the outlying areas'. 


tlòtlòrd (v.n. tlàtišrà) (1)(a) break piece off. dá pci-naa gema-k 
gaskam gayi dá tletleri fap "he pulled out one of the rooster's legs 
and broke off a bit (of meat)'. 


(b) eut piece off or cut into pieces. See jiba (lb). 


(2) peel away, strip away flat thing from flat surface, e.g. bark 
from tree, one piece of paper from another, etc. ndá tlatleri maa- 
yim da wurzu-k ama-w 'the baby should be removed from the wife's 
back', 


cf. tldrd. 
tlà (pl. tldadin) cow. cf. ábüwán, kwòm. 
tláadà (pl. tisadèdin)(v.n. of tlàadü) itching. 


ti4d&k tool with sharp, curved blade used to scrape pup from inside 
calabash, to shape inside of mortar, etc. ef. tlaadd (3b). 


tládàk African myrrh (Balsamodendron africanum) In. dashi]. 
tladtd (v.n. tiadt&) = tldatd (v) 


tlàadü (v.n. tiáadà) (1) scratch (as to relieve an itch). naa tlaada-k 
teka-gaa naa gurbak 'I'm scratching myself with my fingernails '. 
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(2) v.intr. itch. ef. tidadè. 


(3)(a) serape ground lightly. ruwii-k tlaadà ‘farming on hard, dry 
ground’. 


(b) scrape pulp from inside calabash, from inside of mortar. cf. 

t ladak. 

(4) with áadlâ 'chest, cough' as object: 'clear one's throat'. da 
tlaa?yi aadla dà ram maa ... 'he cleared his throat and said ...'. 


cf. kwaatid, zàzgü. 


tlàkàtü v.intr. (v.n. tlákátü) become ruined, spoiled, deteriorate; 
fall into a. deteriorated moral or physical condition. danka tlaka- 
to-n, aa tuu-n taataru 'if a falcon deteriorates, even a dove will 
kill him'. ef. dàyü (le), dldbgdnd (b), didmatd. 


t 1 òmdi (v.n. tlamdd; tama) gather cloth or gown and pull between legs 
from back. da tlam?yi faafa-gara dà gaayi ii wera-k Kuyuktefa 'she 
gathered up her cloth and climbed onto Kuyuktira's back'. 


tland (v.n. tlánü) (a) become light; become enlightened. ad-aawa tla- 
na-ngara 'we have become enlightened'. 
(b) with dha as subject: 'to dawn'. daa tlane-ngara 'the dawn has 
come'; miya-k tlanu-k daa ‘early morning, just before dawn [H. asu- 
ba]'. cf. daa (3). 


tlòpti (v.n. tláptà; tlàpát) cut grass, etc. with sickle. ef. kàrmü, 
wòdu, zYidá. 


l 
m 


fámámiín) dry husks on the outside of guinea corn stalks. 


(p 
t! awà. 


On + 
Dis Us 


Li 

ati 

tlafdi (v.n. tidFda; tiàrád) become entangled; engage in combat.  dam- 
ba áa nii tenu, zha t lafdò-ngara naa Ngwajin naa Mesau 'before he 


arrived, battle had ensued between Ngwajin and Misau'; nda-k dlegi 
tlakdò-naakci 'the wrestlers engaged each other'. 


tlàrlyü (v.n. tlàrlyà) winnow chaff from grain by pouring from one 
calabash to another, letting wind take chaff. cf. bàktü. 


tigatléréadA (pi. tiáatióráadidin) a twining shrub with tough stems 
(Hippocratea obtusifolia) [H. gwadayi]. tlaat leraada, karan-gu bai 
"yuwa-w 'as for the twiner, you don't chop it, you yank it up by 
the roots' (it's hard to get a stingy person to fulfill a promise). 


tlátlámáawà (pl. tlatlamdawawin) dried leaves of guinea corn. awayuu- 
ge zuwak à da-k tlatlamaawa 'the strength of the wind is over the 
dry leaves' (you always criticize someone weaker than you). cf. 
t láFám. 


tlaatlòrd v.intr. (v.n. tláatlárü) swell up. See rdu (1). cf. gù- 
bàmtá, wòsu. 


tlátláu v.tr.; intr. counterpart is tláu (v.n. tlátlf) lift, raise; 
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cause to rise, cause to fly up. 


tlatliwò (pi. tidtiuwawin)(a.f. tlüwáu) poor, destitute person. tla- 
tluwa dà wna aa kunu gudu yaaye, áa vera aarawai ‘even if a poor per- 


son spends the night in an oil jug, he'll come out white (from dry- 
ness)'. 


tlàtá (v.n. tlátü) satisfy a need or desire; cure. naa tlate-naa laa- 
mi-gaa 'I satisfied my cravings'. 


tlàatü (v.n. tláatà) (a) separate one long thing from another; strip 
bark from tree, etc. na tlaate apsaw/gabiiwa 'I stripped bark from 
the ápsáw tree/hemp plant’. 


(v) = tatú. maayim da tlaaci wanya 'the boy "mounted" the girl for 
intercourse’. 


tláu v.intr.; tr. counterpart is tlàtláu (v.n. tlayf, but in Imperfec- 
tive behaves as high tone verb, causing subject pronoun to dissimi- 
late to low, e.g. naa tláyl 'I am standing up'; Imperative à tid, 
Subjunctive dà tit) 


(1)(a) stand up. 
(b) set out. See mi yú (2) for illustration of both (la) and (1b). 
(c) recover from illness. See fdr4. cf. ngàató, nàwáu (2). 


(a) (of institutions, etc.) come to an end, reach a demise. dha ngum 
àa tlay bare rama ‘cities have their demise and disappear let alone 
(the value of) what people say'. See ngümáu (1). 


(e) with ánkàl as subject: ‘be worried'. See gátlák. 

(2) tla li + nominal action phrase: 'set about, have in mind to, 

proceed to, undertake to’. ná tla ii dii vek 'I determined to empty 

the hole'; aci dà tli ii n ii wenduwa 'he set out for home’. 
tláawürá arguing, disputing, quarreling. See yòidi (1). ef. gamddya ; 

tlèri 


see tláu 
tid see tláu 


tilwai (pi. tlüwàwiín) (1) meat. 


(2) animal (generally wild). ja-k jaunak naa kaakenii-k tluwii-k 
pata 'things like elephants and the other wild animals’. ef. dábbà, 
lòman, bli (2). 


tlüwáu v.intr. (v.n. tlüwà) be poor, destitute. nən muwa-naa bared 
nen, aa lawan-naa tluwa 'he who belittles wealth will see poverty’. 
cf. tlátlüwà. 

td see táu 


ti her, i.e. third person singular feminine pronoun form used in Indi- 
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rect Object pronoun paradigm (see p. xxi), where it is always used 


in the construction fi-tü. ef. atò, ra. 


táubl (pl. tGubòbin)(cf. K. tóvà 'repentance', H. túubá 'repent' < Ar.) 
repentance. nda-k Ngwajin dee-naa tuubi ii Sheehu 'the people of 
Ngwajin took their expressions of repentance to the Sheehu'. 


tüksü (v.n. tüksà) mix dry substances evenly together. cf. tamtid, 
tünküdü. 


tükünó (pi. tükünànín) pounded fish used for sauce (dlügwàn). 


tükürwá (pl. tüküfwáwin) Bambara ground nuts (Voandzeia subterranea) 
[H. gujiya]. 


tdul& (pl. tdulaucfn) a pagan tribe in the Gwoza hills. 


tüumáa (dà) («K. tèma 'thought, hope, expectation' < Ar.) ? = tòuman 
thinking, believing, expecting. àa tuumaa da avan-k aka 'he thought 
it was hot embers'; vaji kema ngum, àa tuumaa ama-geri 'when the mon- 
key heard, he thought it was his wife'; jaa tuumaa da kå Fdee-naakem 
twe thought you had stopped'. See tüumàatü. cf. tlumantd. 


tüumán (ef. K. tàmá 'thought, hope, expectation! < Ar.) ? = tüumáa (dà) 
hoping for, expecting. aa lakwtu-w yeMaina Baaba áa tuuman garva 
'at that time Prince Baba was hoping (to become) chief'. See tüu- 
màntü. cf. tuumaatd. 


tüumàntü (v.n. tüumàntà; tüumán)(cf. K. tèma-jin 'think, expect, hope! 
< Ar.) ? = tüumàatü hope for, expect. kè tuumanta ber bai ka yka 
wiida bii-n 'don't expect goodness if you don't see a cheerful face'. 
See tüumán. cf. tüumáa (dà). 


tüumàatü (v.n. tüumàatà; tüumáa)(« K. tama-jin 'think, hope, expect! < 
Ar.) ? - tüumàntü think about, consider, expect. Mai Alambazam tuu- 
maate nya "Mai Alambazam considered going'. See tüumáa (dà). cf. 
tüumán. 


tümpí (pi. tümpàpín)(cf. K. timbf 'stomach, belly'; H. tòmbfi 'stomach 
of a ruminant') belly. ef. baazhf, kunu, mádáu. 


tünküdü (v.n. tünküdà) stir thick substance with stick. cf. calmi, 
tamtid, tuksd. 


tüutáu (v.n. tüutà) cock (a gun), set (a trap). ná tuuta kambuudi 'I 
set the trap'. See kambuudi. 


ti-w see t5kü 


tüwàyü (v.n. tùwàyù) (usually used with Totality suffixes -náa, -du) 
forget. 
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U 


ásài (« Ful.) hi, hello. 


vada (pi. vòdadin) (1) ward of a town. See átàn (3), füu-. 


(2) anywhere in town away from one's house. naa ya ii vada 'I'm 
going out visiting'. 


(3)(a) outside. bamu-k dagaadarai:  iive-naa kutef-geri aa veda 
"hiding like a genet: he leaves his tail outside'. See hal (1b). 


(b) miya-k vèdè 'outside door of compound opening onto street'. 


* An A 


vadadiwa (pl. vèdaduwawin) mosquito. 


vòdi v.intr. tr. counterpart is sbnü (v.n. vèji) (1) lie down. 


(2) settle down, become quiet. sai wà kema lafdi zha vede-ngara-n 
'(let's wait) until we hear that in the land war has quieted down'. 
See Fé. 

(3) be stubborn, recalcitrant. See yé (1). 


vadgu (pl. vòdadin) (a) urine, urination. See bóoné. 
(b) tékvedSu 'urinating'. ef. tdkd (Nb). 


vègli v.intr. (v.n. vègi) (1) fall down, fall from a higher place to 
a lower place. ndá vegee-w da waka-k debiinu, ndáa-n ndá benci- 
naakshi ii kunu-k duwa 'one has fallen from the date palm and passed 
straight into the well' ("fromthe frying pan into the fire"); gadek- 
?yik da vegi da teka-k ja 'the gadek?yik-vines were falling off the 
dog's body'. See naa (6d). cf. dàgàmú. 


(2) descend down into. nen gayi dà vega ii caaca-w 'somebody go down 
into the well'. 


(3) (said of the sun) set. 


vajf (pi. vèjajin) monkey. cf. büdóngàrá, bángài. 


vòji v.n. of vddd 


vèk (pl. vavin) hole. 


vakshf (pl. vèkshòshin) anus; buttocks. See rau (1). cf. bdmbdkshf, 
shf, vak. 
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vénaakéu (pl. vènèakakin) fish. See klydotd. 


vàngü (v.n. vdnga) spill, pour out liquid. ndda mai sama ndá vengi ii 
à-w 'they take beer and pour it on it (hoe handle, as part of bárá- 
kau ceremony)'. ef. pau (1), tdpku (1). 


vènyf (pl. vènyanyin) grinding quern. See ptüutü. 


vara (pl. vbràrín) pimple, boil, abcess. ef. dèfènki, dláyà, gábérzái, 


vard§ (pl. vòkdadin) first ripe heads of millet. cf. mardi. 
vàfgàgànü (v.n. vèfgagòna; vèfgògan) roll along ground. 


vèrkàkú (d.f. vàrkü) shoot many, shoot numerous times. ndiiwa waafa 
see mbuudai-gu verkake Maina Garba 'the men who had drunk the potions 
to make themselves invisible shot (many arrows) at Prince CGarba'. 


vèrkú (v.n. várkà; vardk) (1)(a) throw thing. ka verkai zayu-w ii 
mes-aakem dá fuwai 'throw the rope to your husband so that he can 
come down'. See kàmáu (lai) for example of vèrék meaning 'thing 
thrown’. 


(b) throw at. verke vaji naa guguyak 'he threw at the monkey with 
a rockt, cf. zàgómü (1). 


(2)(a) shoot arrow, etc. 


(b) shoot at (as in (a)). dá jibi verka-k Yafiima Jaaji naa dega 
'he began shooting at Yarima Jaji with arrows'. cf. váu. 


(3) throw away.  verke-naa aban gad l egwadak 'she threw away the 
spoiled food'. 
vèrtu v.intr.; tr. counterpart is dáu (v.n. vara) (1)(a) go out, exit. 
See livú (3), tlatidwa. 
(b) leave, go out and leave a place. See bäi (3c), \ivú (la). 
(2) escape, get out of a dangerous situation. cf. dáu (2). 
( 


3) sprout, grow (of plants). See áy&awá (1), gèzhi. 
vdFwautd (v.n. vèfwauta; vèfwawat) swing back and forth, swing around. 


vaad five. 


vàagü (v.n. váagà) drag (esp. something heavy or bulky) along the ground. 
dá jibi vaaga-k gema-k jaunak 'he started dragging the elephant 
haunch'; bedlamu àa vaaga teka-geri da kyaf 'the hyena was dragging 
his body along with difficulty’. cf. bàazü, zard. 


vaikd (v.n. váikà; vàyák) (a) encircle, surround (in the sense of ac- 
tually forming a circle). akshi dá vaiki-naa wenduwa-w ‘they sur- 
rounded the house', 


(b) surround (in the sense of being passively around). saw dus vai- 
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ke-du 'it was surrounded by bush (the bush surrounded it)'. 


(c) go in circles. See dapti (1). 


vàkànàk (pl. vakònanin) large clay water pot. See dajéla. ef. dáawài, 
gürát. 


vakin (pi. vakakfn) tripod of stones or inverted pots used to put pot 
over fire. vakin shirin áa bena bai 'a cooking place composed of 
two stones will not serve to cook!. 

varé "teen", used with gümáa (gümà + áa) plus numbers from 1-9 to ex- 
press 11-19. güumáa varé gayi 'eleven'; güumáa vòrè shirin 'twelve'; 
ete. cf. áyâawá (2a) for a newer, more current way to express teens. 


` 


vàarák (pl. vòararin) = góvàarák crowned crane (Balearica pavonina) 
[E. gauraka]. 


vatki (pl. vatkakfn) (a) uselessness, being without worth or value. 
nen vatku 'worthless person'. 
(b) fi vàtkú: (i) in vain. See kòtiti (1c). 


(ii) for nothing, free, gratis. ndé bar aa ii vatku 'they gave it 
to me as a gift'; kaa né ba ii vatku 'it was as if I got it free 
(it was so cheap)'. 


váu (v.n. vàyf, becomes viydu when used in Imperfective with unexpressed 
object, vii before object; Imperative 4a vi or da vi; Subjunctive 

dda vi) 

(1)(a) shoot, as with gun, etc. cf. varkd. 


(b) sting (scorpion, etc.). "ngudi! shaalu-w ngum, shaal ii bai": 
wufji va kwaayak '"you so-and-so! he didn't even pay attention to 
me": the scorpion stung the clay bowl'. 


(2) v.intr. contract syphilis. ná va-ngaa 'I've gotten syphilis'. 
vavid’ (pi. vavavid) tick. See gàadi (1a). 


vàvlyü (v.n. vaviya; vàvái) singe (pinfeathers from chickens, hair by 
getting close to fire, etc.). See biya. 


vàwü (pl. vàwàwín) red earth used for decorating calabashes, etc. 
vawu-gé ski 'rainbow'. 


vàyák (v.n. of vaiki) detour, a wide circlemade by a road or path. 

` 4 M 
vayi see váu 
vi, vli see váu 
viidè (pi. vfidadfn) Cape or Togo hare (Lepus capensis zechi) [H. zomo]. 
` 
i 


viyú v.tr. '(v.n. viyà) wash. atu dà viyai rəvu-w dá ruunyi dà w°yi 


'ghe washed (and brought) the skin, laid it out to dry, and it dried'; 
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na viy-naa teka-gaa 'I took a bath'. See kasdktd, màtá, züwáu. cf. 
cüntü, kütü. 


` , v 
viyuu see vau 


vüutü (v.n. vüutà) turn away, turn one's back. cf. màstü (la). 


W 


, , D ` . D 
-w, ~gu indicator of previous previous reference to a noun phrase, ex- 


plicit or implied: “w is suffixed to words ending in -i, -u, or -a 
(£ indicates that the syllable ending in “w always bears high tone); 
-gŭ is used elsewhere and also optionally in place of “w; when suf- 
fixed to a noun ending in lexical -k, this -k is deleted and -w is 
used (cf. zádá-w 'the seed' under (a) below) 


(a) X4w, X-gú: "the X previously referred to", "the X in question". 
wákd-w 'the tree' (< wákà), màrü-w 'the beard' (< màrí), zádá-w 'the 
seed' (< zádák), dlügwàn-gü 'the sauce" (< diügwàn), sóonóo-gü 'the 
shoe' (< sóonóo), gàrüu-gü 'the goats' (< gàráu); “w or -gú are suf- 
fixed to the end of the noun phrase even if associative noun phrases, 
relative clauses, etc. intervene (cf. tónü (1b)): nda Shira-w 'the 
people of Shira', buwa-gaa-gu 'that trip of mine', agwal waafa aara- 
wii-gu 'the eggs which were white'. 


(b) in the Imperfective aspect with trensitive verbs, when suffixed 
to the verb, “w, -gü may be used instead of personal pronoun object 
and are required even when no overt object form at all would follow 
the verb in other aspects. dababkin da suwaari, akshi áa lawan-gu 
‘the girls were dancing and they (the boys) were watching them! (-gü 
refers to dababkin); nàa rama-w bai 'I won't say it' (cf. Perfective 
ná rame bai 'I didn't say it! where no object appears). 


(c) “w, -gú may optionally be used in place of a personal pronoun in 
associative noun phrase constructions.  dega-k dàsu-k aaman, solke 

da kafgun-gu bai 'as for an arrow which will end one's years, chain 
mail is not a remedy for it' (-gü refers to dàgà 'arrow'); kå yka 
dagai ada-w gatatlak nen, kän lawan dagai GE aa aikwa-geri ‘if 
you see someone with his (“w) head smashed, you will see someone else 
with his (-gi) guts in his (-gérf) hands’ (note that -gú and-gérf 'his' 
both have the same referent, viz. fágài 'someone else!). 


See Schuh (1977) for detailed remarks on syntax and history. 


-w (seep. xv, 82.1; verbs containing this marker—including the citation 
form of all verbs in this dictionary—are written with final -u, -au, 
and for Ventive -eu) Perfective marker; this marker appears on all 
verbs in the Perfective before pause, but it is deleted when anything 
follows the verb; when used with verbs listed with final -u, the -u 
changes to -e; final -au becomes -a, final -eu becomes -e. na jibu 
'I caught (it)' (cf. na jibe kwaafa 'I caught a donkey’); ná mbasu 
'I sat down' (cf. né mbase bai 'I didn't sit down'); ná gafau 'I held 
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it' (cf. né gafa zawa 'I held a stick'); né katau 'I returned' (cf. 
/ná kata ii wunduwa/ > [ná kat-ee wunduwa] 'I returned bome'); na 
maseu 'I bought (and brought) it' (cf. né masee kafe 'I bought and 
brought goods'); ná deu 'I have come' (cf. ná dee gusesku 'I came 
today'). 


wa- if not found here, see wu- 
w5dà (v.n. of wadi) circumcision. 


wedi (v.n. wòdò) (a) cut off, slice off. See biya. cf. daFtid, dlàr- 
dá, kàrmá, tlaptd, zlidd. 
(b) circumcise. wanzam wude-naa maayim "the barber circumcized the 
boy'. cf. wada. 


(c)(with a time expression as object) set a time, allot a certain a- 


mount of time. yuwan waafa ndá wed ii-kshi dá niyi-ngara 'the time 
that had been allotted to them came to an end'; akshi daa ji gaafu dá 
wji yuwan nii ii dlaakshi 'they built a wall and set a day when they 


would go to their town'. 

wòdi v.intr. (v.n. wò?yi; Imperative à w?yf) become dry; dry up. See 
round, viyd. 

wan E wàwtn; maamau (q.v.); kütlái (q.v.)) (a) = màtkám son. cf. 
wónyá. 


(b) wn bàabá term used to designate person (or other animal in the 
case of animals) not & blood relation but with whom one feels some 
special relationship to exist, e.g. the Bade and Ngizim people refer 
to each other as w4n bàabá; the giraffe is wén bàabá to the camel 
(see ngálkó, last example). 


wana (pl. wònanin)(v.n. of want) day (in the sense of 24 hour period); 
spending the night. cf. nàwà, yüwàn. 


woónànü (v.n. wand) spend several days. wenanu tenu, akshi da ni wam 
'when they had spent several days, they came again'. 

wándüwà (pl. wénduwòawin) = ménduwò (a) compound [H. gida]. 
(b) members of a household. 
cf. kágó, kidèmdèm, sósàu. 

want (v.n. wana) spend the night. See bàazhí, kòlèekòlé, külüm, tla- 
tiüwà. ef. yüwàn; nàwáu. 

wányá (pl. w8nydnyln; máamáu gàamád—cef. máamáu (1b)) (1)(a) girl. 
(b) young woman. See ngüdl (2a). ef. dóbákü. 
For (la, b), ef. méayim (a) and (b). 


(2) (pi. kütlái) daughter. wónyà gàamà 'giri-child'. ef. wan (a), 
màtkám (1). 
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(3) (followed by noun in associative construction) small one. wenya-k 
jaka gangam "little tiny bag' [H. "var Karamar jaka]. ef. mátkám 
(2). 


wbrdd v.intr. (v.n. w5Fd5) cry out. werde-ngeri ii adan 'he broke 
out in tears'. cf. dèan (2). 


wáFnàk (pl. w6fnanin) burnt remains of mush in pot. 
wartd (v.n. waFta)(< K. wur-jin) unload, take down. cf. füwü, zddapd. 


wòtu (v.n. w5tà) (1) catch thing thrown. 
(2) receive guest, etc. wota-k miya-k waane 'to receive so-and-so 
(as a guest)'. 


wa mark of incredulous question. kën demuu-naa nii-naa gema-k jaunak 
gayi wa? 'can you actually carry an elephant haunch?'. 

wà we, us, our(s), i.e. first person plural inclusive pronoun used as: 

(1) Independent pronoun (see paradigm, p. xxi). 


(2) Indirect Object Pronoun (see paradigm, p. xxii), where it is al- 
ways in the construction fi-wa. 


(3) Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it is preceded by 
-da when added to nouns ending in -a, -i, -u. 


(4) Independent Associative Pronoun (paradigm p. xxii), where it ap- 
pears in the construction küwà. 


(5) Subject Pronoun of verbal or locative sentence (paradigm p. xxi); 
for most speakers this pronoun is always low tone, but some younger 
Speakers give opposite tone to the following syllable. 


wàa see wà (5) 

waacf olden times, of former days. See yàayé (1). cf. cáa. 

wàadá (pl. waadaucfn)(< K. wàdá or H. wàadáa) dwarf. See kàtáu (2). 

wòagònai adj. (pl. waagdnanfn) large, esp. of household. ndaa mpii 
kambi gaada wunduwa waagenai 'one sets aside a kámbí (q.v.) in the 


case of a large household'. cf. màaróm. 


waka (pl. wakak{n) (1) plant or tree which is growing. cf. dòm. 


(2)(as locative word) on top of, high; up high. gwani-k duuka nen 
waafa aa waka-w 'the expert horseman is the one who is on it (the 
horse)'. See vbgú (1). ef. déskò (2), dá (1). 


wakafa (pl. wakafòfin) illness. cf. fbrá. 


waakaatd (v.n. wàakàatà)(« K. wògò-jin) happen. bee waafa waakaat 
ii-kshi aa pata 'the thing that happened to them in the bush'. 
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wàm adv. (1) when associated principslly with verb or verb phrase: 


(a) again, some more, in addition. wòa ndaagema aa rawan wam? "where 
will we meet again?'; jagadlau dá dlam aadla wam 'the lion coughed 
again'. See nakat, sbkünü, gàayú (3). 


(b)(in negative sentence) anymore. kw dèana wam bai 'don't cry any- 
more'; ngalko kà dlama guru wam bai 'it's best that you not show 
jealousy anymore'. 


(2) wàm often seems to be more closely associated with a particular 
noun phrase than with the verb or verb phrase; it may be translated 
as 'more', 'another', 'in addition', 'also'. dà pi aw-gu wam ii de- 
ba-w dá anji bakat-gu 'she poured more grain on the circular mat 

and started her winnowing'; dà mpi ii da-ge nen wam 'he put his hand 
on another person'; na bee-naa zeba wam 'I have procured another mar- 
riage'. See kàa (2). 


wánà (pil. wánánln) work, working, job. 


wanangè (more often used in dàa wandngd—cf. daa (4)) maybe, it may be 
that, perhaps. wanange dagai da kunu-k nda-k Pateskum àa bari-naa 
laabaf-gu 'maybe somebody from the people of Potiskum will give its 
story’. 


wànáu (v.n. wányf) (1) send (person, thing). cf. dàbáu (2). 


(2) send word. da wanyi ii rii-k wunya waafa aci à ncu "he sent word 
to the girl that he liked'. 


wànáu (v.n. ?) rule (tyrannically). gaada-k awayuu-gara aa dekema-k 
Suudan, wana rii gaawa 'because of its (Birni Ngazargamo's) power in 
the western Sudan, it ruled over a large area'. 


wand6 (pi. wàndàdín)(« H. wàndóo) pants. 
wàanü (v.n. waana) milk (cow, etc.). 


wará there is some, there are some; it is there, they are there. When 
the object of an affirmative existential sentence is topicalized by 
placing it at the beginning of the sentence or is not expressed at 
all, wàrá replaces nàa (28). Q: naa beeza? - A: aawo, wara 'Q: 
is there any salt? - A: yes, there is'; beeza wara 'salt there is!; 
gesesku yaaye aa Ngwajin vedadin tku wara 'even today at Ngwajin 
those wards are (still) there'; daa tawan wara? 'what towns are here- 
abouts?'. (The opposite of wàrá is nàa bái.) 


wàafà introduces relative clauses; used regardless of type of antecedent 
(singular or plural, masculine or feminine, human or non-human, etc.) 
and regardless of function of antecedent in main clause or its co- 
referent in relative clause (subject, object, locative, etc.); waafa 
can also optionally be omitted, though it usually is not. nen waafa 
wanee yu 'the person who sent mei: devu waafa akshi da dòga-w 'the 
road that they will follow'; rii waafa goomak regu 'the place that 
the ram migrated to'; gaazadin waafa aci naa akshi 'chickens that he 
has’. 
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wàaFáw (pl. ndá-w) previous reference form of nèn, pl. ndiiwà: 'the 
person previously mentioned or in question. da maaki nen dagai akshi 
dá zdape-naakshi ii wunduwa-k waafaw 'they sought out a certain per- 
son and lodged at the compound of that person'. 


wàskú (v.n. wóskà; wàsák) shake spices and cut pieces of meat together; 
shake fermented guinea corn (f4t14) to stir it after drawing off wa- 
ter. See dàftlü. ef. jicbd. 


wáatósh] (< K. wódlsshà) sneeze, sneezing. 


waté, wátài, watéw (at beginning of sentence or clause) well, well now; 
(at end of sentence of clause) then, too (generally seems to indi- 
cate pause to consider situation, or in some cases, mild consterna- 
tion, though in other cases it seems to merely be used as ngÜüm (q.v.), 
etc. to mean ‘as for'). wate kwé dlam baya 'well do something’; wa- 
te na zəba-k tawan? 'well which one will I marry'; watew gusku ci-n 
ta? ‘well now how about you?'; à l"yi wate na ba-naa bii-k ta 'well 
I'll be darned if I haven't gotten food!'; jà ndageme-naaja da gafa-w 
wate 'we'll have a run-in some time after today'; tam wate? ‘well 
what is it then?'. 


waawért scrambling on the ground for something. baaci zaabanu Ba shi 
gapta àa waawer bai 'someone with a guinea fowl under his arm can't 
scramble on the ground’. 


HE) 


wawd = wòwò |fidòk = wawd gòjf acacia senegal(H. dòkwaral. 
wàyák next year. cf. máadóvàn, dàvànàngü. 
way! (pl. wayayfn) tethering post. 


wayü v.intr. (v.n. wáyü) become sated with food or drink (always used 
with intransitive copy pronoun). na waye-ngaa naa sema 'I got drunk 
on beer'. See wlidà (3). cf. gáwáyák. 


wàayü (v.n. wáayà) disperse, scatter, separate, split up. Aa waaya 
bai 'they never separate from each other'; wenduwa àa waaya aa da-k 
maayim bai 'a household isn't going to disperse on the account of & 
child'. cf. Bard (2), pau. 

wáazá (pl. wázázln) mare. cf. düukà. 


ifi (< H. or K. < Ar.) councilor to Mai. 


wih (pl. wiidadin) (1) brightness, bright light, flash of light. 
(2) lightening. 


(3) cheerful expression. witda-k jampe! wayu-k andad' 'a cheerful 
face (shows) a full stomach'. See tüumàntü, jámpél. 


wfilSwfill duck [H. wushi]. See miyá (2). 


wlild (v.n. wlilf)(? < Ful. wullita 'appeal') beg for, beseech. wiiti 
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ndá bar ii-ci-n, naa zhirau, balle ndá dapto-d ii-ci 'as for begging, 
even if one gives to you there's embarrassment, let alone if you're 
refused'. 


wfisá (pl. wlisds{n) Gambian oribi (Ourabia nigricaudata). 

wfità (pi. wfitatln) between, among. kure-naa mbasu ii wiita-k ndiiwa 
"he refused to settle among (other) people'; zaba tefe-ngara ii wii- 
ta-geri naa nda Ngwajin ‘marriage entered between him and the people 
of Ngwajin'. See ndà (li). cf. gadéava. 

wfyàk (pl. wiyòyfn) female genitalia, vulva, vagina. 

wfyàkáakáráu (pl. wfyàkáakáràrín) a type of insect Ip. askan ruwa]. 


wu- if not found here, see we- 


wüjbF (pi. wijérarfn)(< K. wijir 'commission') = widdF affair, activi- 
ty. cf. làmáf. 


wüm - ngüm 

würá (pl. wurarfn) (1) neck. See zàbàayú. ef. ngürdládlfyá. 
(2) voice. 

würàk (pi. würàrín) leopard (Panthera pardus). 

H 


(p1. würárln)(? < H. würli) (usually used in würí dágwdá) cowry 
shell. 


n 
wur 


würfyá (1) borrow pit. 


(2)(apparently) any open pit where water can collect. See anki. cf. 
gadèfè, gümbàk. 


a? 


wüFjÍí (pl. wifjaòjin) red scorpion. See váu (lb). cf. gaat ldégdadaF. 


wurd (v.n. würà) help out, intercede to help with task, etc., e.g. go 
to & person who is arriving to help with loads, help someone down 
from high place, intercede with appropriate continuation of a narra- 
tive, etc. aci wuree baaba-geri ‘he went out to help his father 
(with his load)'; kà wra bai 'don't interrupt!' (said to & child who 
kept adding the final words to sentences of a folktale before the 
story teller could get them out). 


wufwòfG (v.n. wòfwòfò) sprinkle on spices, etc. 

wòr?yi (pl. würdàdin) fart, farting. See bäi (3c). 

würzü (pl. würzàzín) (1) back of person or animal (the physical part 
of the body as opposed to a direction of facing, which is àkáu). 


wurzu-ge nan 'person's back'; dà gaayi ii wurzu bedlamu 'he climbed 
onto the hyena's back'. cf. àkáu (1), gudlèdiif, tldtidrd (2). 
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(2)(a) bark of tree. cf. gudlàf. 


(b) "husk" on peanut kernels, beans, etc. cf. tlàkwàkürak. 


wüsl (v.n. wüshí; Subjunctive dà-wshí) swell up due to infection, 
sprain, etc. cf. gübàmtü, tlàatlàrü. 


wüsü (v.n. wüsà) place new pieces of palm leaf in partially woven mat, 
. : - , - 
rope, etc. in order to continue weaving. na ws arduwa 'I inserted 
(more) palm leaves'. 


wiuzònak end of the hot, dry season. 


Y 


ya (1) v.intr. (a) going, will go, i.e. form of 'go' used in Imperfec- 
D ` 4 48 e. ` » Za 
tive aspect. kaa yá fi réwan? [kaa yée rawan] 'where are you go- 
ing?" NB: This form is used only as the verb in full sentences; 
in other verbal noun functions, nya is used. 


(b) ya fi [yée] with Imperfective subject pronoun and following ac- 
tion phrase gives future meaning. naa ya ii [yee] takda wuřji tku 
'I'm going to step on this scorpion'. cf. ju (lb); cf. also tdka (4). 


(2) v.tr. (used with transitizing suffixes -náa, -du) taking, will 
take (from one place to another), transporting, will transport, i.e. 
form of 'take' used in Imperfective aspect. 


NB: The same meanings as conveyed by the verb ya as in (la) and (2) 
can also be conveyed simply with the Imperfective subject pronouns 
plus the intransitive copy pronouns (for la) or the transitizing 
suffixes (for 2). 


See p. xxiii for full paradigm. 


yaabt (pi. ydabSBln)(< H. y4abli) = gázákdu poison for arrows. cf. 
séfka. 


yáDzà (pi. yáDzàzín) hairy goat. cf. dakò. 


yàd (pi. yàdàdín) (a) hair. ef. Ankwòf, güzái. 
(b) yad-gé Amba i porcupine quills. 


yáagànà (pl. yáagànàucín)(« K. yágànà) sibling or child of sibling. 


yáag| (tká), ydaginò at this same time. yaagi tku ji-ngeri ‘it was a- 
bout this time that he left'; waya yaagina dà ziij ii-wa tla ‘at 
this time next year may he slaughter a cow forus'. cf. dagi. 


yàidù (v.n. yáidi, yayad) (1) bundle up, roll up. buuci-k zhirau ndàa 
yaidà-w naa tlawura 'the mat of shame is gd E argumenta- 
tiveness' (one argues to hide one's shame). See aawü (26). ef. 
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kàisá, tèkwsu. 
(2)(a) wrap on turban. See dsyaidè. 


(b) turban or install (a Mai), "crown", "inaugurate". nda-k yaida-k 
garva da yai’yi-naa Tapsiyu ii Mai ‘those in charge of installing the 
chief turbaned Tapsiyu as Mai'. 


yàikü (v.n. yáikà; yàyák) (1) rub pottery to a smooth surface. muy- 
aaci aa nema-n, káa yayak 'as your friend is making the pot, you are 
smoothing the surface'. cf. mdrmdsi, züwáu. 


(2) jiggle (child, to calm it). 
yaakéndf small, stringed musical instrument [H. garaya]. 


yal (pi. yáalàlfn)(« K. yal) family, household. cf. weüdlwà. 


^ 


yáamádü (pl. yáanàdàdTn) the tree Vitex doniana or its black, plum- 
like fruit [H. dinya]. See nàwáu (1a). 


yáamài = yáawái alas! 


yáamáncí (pl. yáamáncácln) small farm owned by member of household pri- 
vately and independently of the main farm owned by the head of a 
household. cf. kàm. 


yàanáu (pl. yàanànín) (1)(a) tooth. See gátóràD4k, tbràbü. 
(b) yàanáu gàmás central incisors. ef. zhiyém. 
(2) sharpness (of cutting edge). audu tku naa yaanau 'this knife is 


sharp'; nà nci audu mii-k yaanau 'I want a sharp knife'. 


yatfima (probably < K.; if not, < H.) one of the sarauta: the son or 
younger brother of Mai in line for his position. 


Yáfwà the town of Maiduguri. 


yau (v.n. yà; Imperative da yl, Subjunctive dáa yl) carpenter, make by 
carpentry. 


yu (v.n. yà; Imperative da yl, Subjunctive dän yl) feel or enjoy some- 
thing external such as heat or coolness. ná ya aka 'I feel (the 
warmth of) the fire'; nenuwa-k gwadanu, da ya-w nen kutlii-gu 'the 
shade of a peanut plant, it's its children (i.e. the peanuts) which 
enjoy it’. See kÒdòfò. ef. kbmáu (1d). 


yu v.intr. (v.n. yù; Imperative áa yl, Subjunctive dáa yi) leak, drip. 
raariya 4a yu 'the seive is draining'; am-gu 4a yi-ngara 'the water 
will leak through'. 


^ Ae H se ` 4 . 
yaawai = yaamai alas! yaawai! gusku manga-gaa aa mete-ngeri ‘alas! 
now my friend is going to die!'. 


yaayé (« K. yayé "but, nevertheless!) (1) (following a noun phrase) 
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even. aa zaaman waaci Maagifa-k Berni yaaye naa awayau 'in olden 
times, even the Leader of the Women of Birni (Ngazargamo) was power- 
ful'; viida-w yaaye, wa jiba ba 'even the hare, let's catch him'. 
See wàrá. cf. kée, kóo (4). 


(2) = yé (2) (at end of concessive conditional clause) even if, even 
though, although, though. Concessive conditional clauses are normal- 
ly marked only by the presence of yàayé, though gàfà may occasionally 
introduce such clauses (see gàfà (1) and first example below); the 
verb tense in the clause may be Perfective or Second Subjunctive if 
the event in the clause has been completed prior to the event in the 
main clause, or Tmperfective if the event in the clause has not been 
completed prior to the event in the main clause. (Perfective) gaafa 


jagadlau ji-d ii-ci tləri yaaye, a kaluu bai 'even if a lion at- 
tacked him, he wouldn't be afraid’; (Second Subjunctive) ka da-naaci 
pedem ii kun pata yaaye, kaa bii-k aayu bai 'even if you go far into 


the bush, you won't find any gazelles'; (Imperfective) maya àa t- 
aakshi yaaye, akshi àa ee bai 'even if hunger were killing 
them, they wouldn't eat me'; (non-verbal) aci maayim yaaye, ndè bara 
ii-ci 'even though he is a boy, let it be given to him'. See kàak- 
tid, tidtluwò, bàtáu (2), düunlyàtú, jaawasd, ngtmdu (1), dldmatd. 


(3)(after question word) ... ever, ... ever it may be, no matter ... 
koo gadlai koo tam yaaye ‘whether a granary or whatever it may bei: 
akshi áa dlama nana nana yaaye, zegaya see'seku 'whatever it is they 
are doing, only God knows'; bii-gaa tawanke yaaye, áa dlemate bai 
'no matter what it is of mine, it won't be wasted'; kaa nii bai gaa- 
da-k padom yaaye 'you might not come back because of the distance’. 
See gòdibt. 


(4) maybe, perhaps, about. maagi shirin yaaye wa dlami 'maybe we'll 
spend a couple of weeks'; koo naa laabaf dagai waafa aa d-aakun waafa 
fap yaaye? 'maybe there's some news from your hometown which isn't 
too extensive?'. 


(5)(used with topicalized noun or pronoun) "as for". ii yaaye ná ta 
alwaashi-g ada-gaa bai 'as for me I'm not praising myself'. cf. 
ngüm (2) and other words cited there. 


yayi neighing of a horse. 


yé (< K. yé 'also') (1)(following a noun phrase) also, too. kwaafa 
vede-n, matkam-gu ye da vaji 'if a donkey is stubborn, his son too 
will be stubborn'; nda-geri ye kema naa kaarak 'his people too were 
happy'. See tabtid. 


(2) = yàayé (2) even though, even if, although. See bèmbòkshi. 


(3) bfi yé 'or else'. gaafa ndàa tafiya-gaa aa d-aaci, kën lawan-gu, 
bii ye né dlam tapai aa d-aaci 'someday T will be fornicated with be- 
fore your eyes with you looking on, or else I will fornicate before 
your eyes'. See bai (4). 


(4)(used with topicalized noun or pronoun) "as for", indeed. kun ye 
kun gamsak bai 'as for you, you aren't ment, See kànàmú. ef. ngüm 
(2) and other words cited there. 
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yée see yé (1b) 


-yee who, whom, whose? (form of the interrogative pronoun used when in 
associative construction with preceding word; always preceded by link- 
er in one of the following combinations: ga-yèe, gé-yèe, g-ée). mən- 
duwa-ga-yee? 'whose house?'; káa jaaya-ge-yee? 'who will you ask?'. 
cf. tái, mòo. 

-yèeké everyone, whoever (form used in associative construction with 
preceding word). ka yka ja-ga-yeeke aa rii tiyu? 'did you see every- 
one there?'. cf. tiiké, -mòoké; tai. 


yén (1) v.intr. (used in à yén) come!, i.e. Imperative singular form of 


"'come'. af. nná (1b) for plural Imperative. 

(2) v.tr. (used with transitizing suffixes -náa, -du) bring!, i.e. 
Imperative singular form of 'bring'. à yen-d ii-wa caacaawa 'bring 
us some firewood'. cf. nná (2b) for plural Imperative. 


(3)(rare) Subjunctive form of 'come', 'bring' corresponding to (1) 
and (2) above (normally Subjunctive uses nai or nl). 


See paradigm, p. xxiii for full paradigm of 'go/come'; see déu (3) 
for further remarks on usage. 


yl (1) v.intr. go, went, i.e. form of 'go' used in Subjunctive aspect 
(but cf. ni in meaning 'go'). kəm naa kutlii-wa bal kwa nai wa yi 
'you and our children too you come and we'll soi, See (2) for ano- 
ther example. 


(2) v.tr. (used with transitizing suffixes -náa, -dü) take, took 
(thing from one place to another), transport, transported, i.e. form 
of 'take' used in Subjunctive aspect (but cf. ni in meaning 'take'). 
à F?yi wa yi nà yi-naa kem ii anku-k Bagaja-w 'wait, let's go, and 
I'll take you to Lake Bagaja'. 


See paradigm, p. xxiii for full paradigm of 'go/come'. 


I ! : 
l l see yau, all three entries 


yls Y 


yká see likáu 
yü v.n. of yau ‘leak, drip' 


yüwán sleeping. 4a tka yuwan-gara 'she's sleeping away'. See süwán. 
` a 
cf. yuwan. 


yuwan (pl. yüwàwín) (a) period of 24 hours. Mai Badayo dlam yuwan 
gatkasa aa dà-k madamba da tli 'Mai Badayo spent seven days on the 
madamba-mat (as part of installation ceremony of Mai) then got up'. 
See wòdu (b). cf. wën, yüwán. 


(b) spending the night. nda yuwan? 'how did you spend the night?'. 
cf. want, yüwán. 


(c) yuwan da tefa 4a vera 'gradually' [H. a kwana a tashi]. 
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Y 


"valé adj. easy to do; easy to obtain. wana ?yale = ’yale-k wana 
'easy work!. 


?yàmü v.intr. (v.n. ? yámü ) submerge, go under water. 


afè (pl. ?yàràràrín) a plant about the size of gábíiwà, eaten like 

d (? wild variety of Hibiscus cannabinus [H. yakuwar dajil). cf. 
, £ 
abi 


yárárái (pl. ?yárárárln) trilling by women. 


?^yàwü (v.n. "yáwü; diyi) (a) bear, give birth (human, animal, plant). 
amaatuu-geri dá ?yaw-naakshi 'his wives gave birth'; dd ?yawai gəm- 
suu 'she gave birth to the son'; zegem-du tenu sai gambaram dà ?ya- 
wi 'when he had sown, the okra produced fruits'. See gàatlá (2). 


(b) sire, father. Mai Zeganesku ?yawe gaawa 'Mai Ziganisku fathered 
many children'. 


"Vif id. used with bau 'red'. dá tasai aayaw buu "yif "he found the 
figs to be bright red'. cf. cit. 


?ylwa (pl. ?ydwawln) (1) broom. 
(2) used in shi-k ?yüwá:  'armpit'. cf. gapta (1b). 


?yüwü (v.n. ?yüwà) pull back on, yank on, pull on or extract something 
which offers resistance. kiida-k tiuwii diishaw: sai takd5-n, dá 
?^yuwi, dà ci 'eating meat by a vulture: he steps on it, yanks, and 
eats'; gayim da ?yuwa-k teka-gori da kau 'the cat kept drawing away 
(... pulling his body back)'. See Bm, tláatióráadà. ef. Ftd, 
paidt, zàráu, zàmtü. 


zbbàblyü (v.n. zèbabiya; zòbabai) wash millet with bran removed before 
pounding into fine flour. cf. viyti, zaatd. 


zbbài (pl. zèbabin) egg(s) on which hen has sat but which did not hatch. 


zbbáu (v.n. zèbò) (a) X zbbá Y: 'X married Y, 'X got married to Y'. 
nda zeba-naa kem 'I will marry you'; manga, ii naa geden-gaa nda bar- 
d ii-ci ká zebi-du 'my friend, I have & younger sister I'll give you 
for you to marry'. See bàyà (1a). 


(b) dlama-k zàbà (with or without object after zbbà): ‘get married'. 
dá dlam-naa zeba 'he got married'; wa dlama zeb-aawa ‘let's get mar- 
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ried. See kàmàatü. 


(e) tàus zbbá(-k X nàa Y): ‘perform marriage, marry (X and Y)'. 
daaci akshi dá dlam-naa rama-k zoba ndà taushi-naa zoba 'then they 
discussed the marriage and the marriage ceremony was performed'. 


(d) mpfi-k zàbà marriage ceremony. 


See kàká (2), wàm (2). 


zbbàayú v.intr. (v.n. zbbàayü) start boiling, steam. zebaayu-k daa- 
wai bake-naa wera-w 'the boiling of the pot burned its neck'. See 
Yivü (le). ef. ràpdü. 


zóbgà (pl. zóbgàgín) (the following two birds were identified by this 
name; the cognate word in Bade refers only to spur-winged goose (Plec- 
tropterus gambiensis)) 


(1) pink-backed pelican (Pelecanus rufescens) [H. kwasa-kwasal. 
(2) spur-winged goose (Plectropterus gambiensis) [H. dinyal. 
zhbü (v.n. zbbá) contact, meet up with. nà yi ja zebi-naa da naa aci 


"let me go and meet face to face with him'; seku dà daawa wà zabi da 
'may God grant that we meet face to face'. 


zbdái (pl. zàdàdín) (1) young boy living in household and working as 
servant but not part of family. "jada gaaya," maa zedii-k baaci-k 
duuka '"we're going riding," said the servant of the horse owner'. 
cf. bàayf. 


(2) ? unmarried young man who has never been married. cf. màapóndl. 


zbdàpü v.intr. (v.n. zòdapu) (1)(a) lodge, stay as a guest. 
(b) (with transitizing suffixes -náa, -du) put up as a guest. 


(2) land, alight (bird, jumper). àa sa-w ndandol nen, dá zdafi-nge- 
ri 'when he would jump over (it) ndandol, then he would land'. cf. 
fùwú. 

zòdéedi cattle track. kéa lawan-naa zedeedi-ge devu-k tlaadin-gori 
waařa áa dòga-w 'you will see the track of the road that his cattle 
followed'. 

zbdlinà (pi. zàdlinànín)(à.f. zBdái) serving in the capacity of a zò- 
dái- (1). ama dee-naa matkam dagai ke yaagana-gara ii zediina 'the 
wife brought a boy from her relatives as a zèdai'. 


zòdi six. 


zòdkòè id. rumbling, clatter. ama-w da vegi zedka! ‘there's a loud 
rumbling of thunder there'. 


zòdi (v.n. zòdè, z3d8) = bòdié aig. 


zògòmi (v.n. zégdma; zègòm) plant, sow (any crop). See ádllyádllyá. 
cf. pàafu. 
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z5gór (pl. zègararin) (a) foot, leg. cf. gama, mótóküs. 
(b)(= gàtór zgér) foot track. See faund. cf. gaté? (1). 


` , 


zògèr time (as in 'one time'). See gdnant. 


zègòrèp id. falling down slope. áa vegayi zegerep gadefa 'he'll fall 
zògèrèp into the watercourse’. 


Z i ` # ` [4 Ex Lé H 
zégd (pl. zógàwàcín, zógàucín, zógàgín) sorceress who presides over a 
traditional ritual such as burials. See livü (1d). 


zègaf north. patata ña zegaf menduwa 'the field is north of the house’. 


zògau (v.n. zdgaya, becomes zógli before objects in Imperfective; Im- 
perative áa zògi, Subjunctive dda zègi, Second Subjunctive daa zàgá) 


(1) know. né zaga aci 'I know him’; ká mbase naa nen bii-n, káa zə- 
gii hal-geri bai 'if you don't live with someone, you won't know his 
character'; naa zàgàyá ‘had I only known'. See livá (1d), máadàngó. 


(2)(followed by action noun) know how to, be able to. Zaga-naa zha 
fankata 'he knew how to wage war well'; ci fo, ká zga kaawa bai 
'well you, you don't know how to play'; garva naa zha aa Kuukaawa, 
zegaya-k rama aa Bauci 'ruling and war are found in Kukawa; knowing 
how to use language is in Bauchi'. cf. dómáu. 


(3) (followed by sentence complement, which may function as a direct 
object of zògéu (first example) or as a loosely bound complement with 
zàgáu taking the form it would before @ object (second example)) 

know that. ndá zga-naa vəji naa wura, ndàa tausa-w ii akuu-gu 'one 
knows that a monkey has a neck, (but) one ties him by the back'; 

ká zəga-du bədlamu áa yv-aawa bai 'you know that hyenas won't leave 
us alone'. 


zògéegé (< K. zegege 'present') some delicacy taken as a present. wa 
maaka zegeege wa yi wa ndemai degem ‘let's get a present, go, and 
give our greetings to the chief'. 


zòldamò (pi. zòldamamin)(ef. K. lámbí—cf. Ngizim lámbé) (1) craving 
for, greed for, esp. food. awuk venaakau kafgun maayim baaci zelaa- 
ma 'a fish bone is the remedy for a greedy child'. cf. láamt, ndò- 
lam. 


(2) roaming about from house to house (presumably searching for fa- 
vors of food, etc.). See dámáakànàm. 


zòmand (pl. zèmòananin) ostrich (struthio camelus). See dèbaaba. 


zbmáu (v.n. zòma) (1) forge. 
(2) flatter. 
zbmtü (v.n. zòmtè) (1) strip off, strip away. dá jibi zemta-k wundu- 


wa-k Benderkuuku 'he began stripping away (the fence of) B.'s com- 
pound'. 
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(2) draw (water from well). ef. fdtd, ?yüwd; zaamtd. 
zbnàdü (v.n. zònòdò) wither. 
zdngagaf dozing off, nodding from drowsiness. 
zdngagdt (v.n. z5ngàgdà; zòngògad) doze off. 


zénzin (pl. zónzàanín) riddle; tale. A story teller or riddler says 
zénzòn "here's a story/riddle", and the listeners answer ásásá "let's 
hear it"; folktales are also sometimes introdueced by the phrase zón- 
zen dà gaayi ii da-k X "here's a tale about X". "zenzon" ngum, nda 
dlam bai, balle nda dlam "asasa" 'nobody's offered a tale yet, let 
alone anybody saying he wanted to hear it' (don't put the cart be- 
fore the horse). 


zòfòn id. zoom! (Riddle) zefon nuute da sau 'zip! it passed by here' 
(Answer: ddga 'arrow'). 
zòfét (pl. zbràrf 


n) Abyssinian ground hornbill (Bucorvus abyssinicus) 
[H. burtu]. 


HEH 


zbFbú (v.n. zbfbà) used in rama-k zəřba-k ada 'things said in order to 
cause dissension or provoke a fight'. 


zbFnàkü (v.n. zòfnakò) set out (on journey, etc.). då zefnaki, dee ii 
rli-ge temaku "he made ready and he went to the sheep’. 


záabànü (pl. zdabananfn) guinea fowl (Numida meleagris) [H. zabo]. See 


zábáu (pi. zábábín) navel. See ddbsd. 


zabiyu (v.n. záblyà; azébdi) clear grass, weeds, etc. from farm in pre- 
, ^ ` 


paration to planting. cf. ádíyà, rüwái. 
zàabü (v.n. záabà) wade through heavy grass (but not water). 


zádák (pi. zádádín) (1)(a) seed(s). 
(b) good quality millet. See gdzhf. 
(2) kind. zadak ama tawanke 'any kind of woman'; ká dlam aa zadak ke 
kaayak bai 'don't treat me in the way the squirrel did'. 


zàdáu (v.n. zájf) (1) arrive. lakwtu-w zada ii Kuukaawa bai 'at that 
time he hadn't arrived at Kukawa'. See gaada (la). 
(2) punch with fist. 

zàgbmü (v.n. zagòma; zàgám) (1) hurl a spear, hit with thrown spear. 


ndà zagemi zhigom dagai aa riyu 'a great warrior was speared there'. 
cf. dlapd; vërkü (1). 


(2) make a libation at burial (see tàdü (2e) for explanation). 
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zhagü (v.n. zaagi) wait for; wait, pause. ef. cifandi, dèfau, del vd. 

zékwtèk (pl. zákwtátin) Ruppell's griffon (Gyps ruppelli) [H. miki]. 
zakwtak mazamak da fuwayi ii daa gaadau bai 'griffon, the hunter, 
he doesn't descend to the ground for nothing'. cf. diishèw. 


zaalòmtu (v.n. zàalbmtà; záalbm)(? < K. or H. < Ar.) oppress, treat 
harshly. 


zòmè (pl. zámámln) good luck at hunting. cf. c 


zàamàn (pl. zòamananin)(« K. zaman < Ar.) time, period, epoch. See 
genàná, yàayé (1). 


zàamtü (v.n. zàamtà) jerk out, snatch up (as a hawk catching a chicken). 
cf. zomtd. 


zan (pl. zánzàanín)(« K. zánná 'master') Kanuri person or language. 


zánài (pl. zánánln)(cf. K. jénè; H. zánàe 'woman's wrapper') man's 
gown. See magdnyf (2). cf. gàarl. 


zàpbnü (v.n. zápónà; zàpán) churn milk; shake water with flour in 
gourd. cf. càlmü. 


zaf id. used with àràwài 'white'. dlegemamin arawai zaf 'the camels 


are all white'. 
zàrü (v.n. zárà) = zàráu (v.n. zárá) pull, pull along (esp. living 
thing, such as goat). See DB5dàmú (3). cf. bàazü, vàagd; ?yüwd, 
fòti, pdldu. 
` , , D 
zàarü (v.n. záarl) (a) overload, overcharge (animal). 


(b) choke up. naawuk zaare-naa yu ‘saliva got in my windpipe, mak- 
ing me cough'. 


zàatü (v.n. zàatà) pound grain, etc. in mortar (tómà). See nàa (lbii). 
cf. kutldptd, sàápdü, takwsd (2); dèfdi, nàayú. 


zauti (v.n. záutà; zàwát) have diarrhea. 
zaawék (pl. zàawàwín) smoke. 

záwà (pl. záwáwln) stick, staff. cf. dm. 
zàyát v.n. of ziidu 

zayi (pl. zàyàyfn) rope. See dibmàtü. 


zàzgü (v.n. zázgà; zàzák) rub to relieve an itch. cf. mermesu, tidadt, 
kwòaat lt, züwáu. 


zhe- if not found here, see zhi- 
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zhògwèt (pl. zhògwògwin) the fingers. cf. aikwòk (2), maddvaardk, 
masaaudak. 


zhà (pi. zhàzhín) war, waging war. See zdgdu (2). cf. tlèri. 


zhàà id. (running) inall directions. bedlamu dá yki ada maarem ke və- 
ji-gu dá kkem met! ten, sai kaakenii-gu dá dlan-du zhaa dà rawa-naak- 
shi 'the hyena saw the head of the biggest monkey and hit it powl, 
then the rest of them made off in all directions and ran away'. 
zhábüwà (pl. zhábüwàwin) (a) honey; bee(s). 


(b) mii zhábüwà bee. 


zhàagém (pl. zhàagàgóm) (1) isolated, uninhabited area in the bush. 


(2) the need to defecate, defecating.  zhaagem dema-naa yu 'I have 
to defecate (cf. démáu)'; caaman né dee ii zhaagem bai 'I didn't 
really come to defecate'. 


zhàanyf (pl. zhàanyànyín)(cf. K. jényf) calabash spoon, ladle. 
zhi- if not found here, see zhe- 


zhlibü (v.n. zhlibà) (1) pinch, squeeze together. 
(b) hem in, pester, worry. 


cf. bòdé 'pinch', màadü 'squeeze', màdtü 'compress'. 


zhlgóm (pl. zhigwòmcin) = diügwám brave man, great warrior. See gáafà 
(2), ngwáu (3). 


zhirüwú v.intr. (v.n. zhírüwà; zhlráu) become embarrassed, ashamed; 
be overcome by such feelings. Zaara, naa shirau naa atu 'Zara, I'm 
embarrassed around her'; metu veg ii aasek dá zhiruwi 'death has 
fallen on the market but it is embarrassed' (this is too easy to be 
called sport). 


zhiráu (v.n. of zhiruw4) (a) modesty, feeling of shame or embarrassment. 


(b) used as an object of kdtid: 'be put in an embarrassing position, 
be humiliated'. See kótlü (1c). 


(c) buuci-k zhirau see yàidü (1) 
zhlyám cuspid; bicuspid; molar. cf. yàanáu. 


zhóm adj. (cf. K. com ideophone used with 'sour') sour (said of some- 
thing that has gone sour or fermented, not something naturally sour, 
such as lime). zhòm-k ányl = ányl zhóm 'sour milk'. cf. cáduk, 
cómcóm, zhóomü. 


zhóomü v.intr. (v.n. zhóomü)(cf. zhóm and K. word cited there) ferment 
(grain, etc.); become sour (milk, etc.). anyi zhoome-ngara = anyi 
dlame-ngara zhom 'the milk became sour'. 
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zhüutü (v.n. zhüutà) filter a liquid off, pour off. 


ziidü (v.n. zíidà; zàyát) slaughter animal by cutting throat; (with 
human object) execute. audu-k ziida gwamak àa ziida-k jaunak bai 
'a knife for slaughtering a ram won't slaughter an elephant'. See 
Biyá, fòrá, gàadà (1c), kawa. ef. kàrmú, tlaptd, w5dú. 


zoorf (pl. zdorarfn)(< K. zd[{f 'mad') fool. 


(v.n. züktà; züküt)(« K. sük-cln 'pierce') pierce; become pierced. 


züktü 
MP * , 
See séfü. cf. dlapu. 


Fú (pl. zòngifòfin)(? < H. züngürüu) long gourd used for applica- 
ion of henna to hands, usually with designs traced on outside. cf. 


zuwak (pl. zòwawin) (1) wind. See dèki, tiatlaméawa. ef. kwákwtàk. 


(2) evil spirit. d& kaci-ngara mii zuwak 'she became possessed’. 


züwàktü (v.n. züwàktà)(d.f. züwàk) go mad. 


züwáu (v.n. züwá) wipe, rub, rub on. dá viyi teka-gara dá zuwi merak 
'she bathed and rubbed on oil'. See bàazhí (1). cf. mdrmdst, yàikáu, 
^ , 
zàagü. 


ENGLISH-NIGIZIM 
WORD LIST 


a, an (specific): dágài 

aardvark:  gürgüm 

able, to be: dèmau 

abort: tèpki 

about: see 'concerning' 

above: déskò 

abrade: dlardd 

abuse: fòffòftu; see also 'in- 
sult' 


Acacia albida, A. dudgeoni [H. 
gawo]: gwayu 


Acacia nilotica [H. gabaruwal: 
güvàrü 
Acacia senegal [H. dakwara]: 
` ` e ` D KN / 
wawd, wòwò Ifidok, wàwú gàjf 
Acacia seyal [H. dushe]: azhèmak 
Acacia siberiana [H. farar kayal: 
gúmáwú 


x 2 


accept: tapau, gànü 


H Ld 
accident: 6&and 

^ 1 
accompany:  gurvü 
ache: see 'pain', 'illness' 
add: see 'to increase' 


admonish: gàbdü 


adornment:  jáagé 


` , 
adulterer: dòawana 


advice: 


afraid, to be: màrwàyú, sàaktú, 


saltd 

afternoon: dúwâř (about 2-3 PM); 
ádilyádlTyá (mid a.); ádüwáu 
(late a.) 


again: wèm 


agree (with/to): àřdìyàatů, kasaktd; 
see also 'allegiance' 


aid n.: káadü 
` , ` 

airplane: saawu 

alight: zddapd 


align (in rows): gèfèetu 

all: bal, cákcák, cám, défis, mak 
allegi'ance: gudáf àkáu 
alliance: cáppà 
almost: gaza Fáp 


alms, to give: gàrmü, sadaktt 


alone: füu- + bound pronoun 
alongside, to come: gdféetd 

. 1 
alongside, to pass: see 'to swerve 


already: caaman 


also: yé 
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although: yòayé 

always: kdldm, fatawanké 

Amomum: see 'Melegueta pepper’ 
among: wíità; see also 'between' 


Andropogon guyanus [H. gamba]: 
mádIbák 


anger: gézhi, shiitan; agwdu (of 
wife, who leaves husband) 


animal: tiiwai (wild = 'meat'); 
dábbà (domestic) 


annoy: cuwlitd, daaméetd, jlktü; 
see also 'bother', 'trouble' 


Anogeissus leiocarpus [H. marke]: 
ánÓm 
Anona senegalensis [H. gwandar 


jeji]: ágünàkü 


another (different): 
dàamá 


dàgài, 


answer v.: ngumi 
di 2 ` + : n 
ant: üuráawà [H. kiyashi]; máa- 
` D A D ^ 
dèviirèk [H. cirnakal; mlyàa- 
küwà [H. tururuwa] 


antelope: see 'roan antelope', 
gazelle', 'hartebeeste', 'dui- 


ker" 


anthill: see 'termite hill' 


antimony: santdfam 
anus: vèkshi 

any: tàwànké 

anyone : tiyé, tiiké 
anything: tamké, tànké 
any time:  fàtàwànké 
anywhere:  ràwànké 


appear: paku (suddenly, as squir- 
rel from hole) 


appease, be appeased:  làgóotü 


appoint:  kaisÓ; see also 'to tur- 
ban' 
approach: tarau 
X. , M ^ 
area: àakündüwà (between one com- 


pound and another); gandòfvu 
(within compound); gwaapdaté 
(outside of a compound where 
men gather) 


arguing: gamdayd (disagreement); 
tláawürà (auarrelsomeness) 


arm: mái; áikwák (= 'hand'; 'fin- 
ger!) 


armor:  kÓmaakümí (quilted, worn by 
person); báugà (quilted, worn 
by horse); sulgé (chain mail) 

armpit: shí gapta, shí-k ?ydwa 

arrange: sèfu (in & line); see al- 
so 'to align', 'to repair' 


arrive: batdu, zàdáu 
sou 

arrow; dèga 

as: kaa 


Asclepiadeae spp. [H. lojiya]: máa- 
dàngó 


` , 
ashamed, to be: zhiruwu 


bábád 


ashes: 
si , SP , 
ask: jaayu, tabtlu 


astonishment: Ajap 


H 


at: aa 

aunt: mli gázgàrà (younger mater- 
nal); mii gángám (younger ma- 
ternal); ngàangám (younger, ma- 
ternal or paternal) 
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aversion: see 'disgust' 
axe: gawa 
B 
babcon: bangai 
baby: küláabf 
back: würzü (= 'bark'); àkáu 
(= 'behind'); güdlódllir (low- 
er part) 


backbite: fèffòftu 
Bade person/language: badè 


kwatanké, Jàká; téB& (woven 
of palm fronds); büufü (large) 


bag: 


Balanites aegyptiaca [H. aduwa]: 


ákdà 
Balsamodendron africanum [H. da- 


shi]: tládàk 


Bambara ground nut (Voandzeia sub- 
terranea) [H. gujiyal: túkúřwá 


bandicoot: see 'giant rat' 

"banjo": gòrém [H. gurmi]; yàa- 
kòndi [H. garaya] 

bank up: pòudi 

baobab (Adansonia digitata) Ip. ku- 
ka]: kdkd; mátáküwà (small 
or immature) 


bark: würzü (on tree); güdlóF 
(loose, on dead wood) 

barking (dog): gáadà 

base: shf 

basket: dàabár [H. kwando]; kòndé 


[H. lefe]; tàkàcí (used to lift 
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dirt out of well) 


bastard: baabfild 


bat: gwdgwaard (fruit); géduwan 
(small, insectivorous) 


Bauhinia reticulata [H. kargo]: 
ápsáw 


Bauhinia rufescens [H. matsagi, 
jirga]: aaròm 


beans: rfiduwa, afduwò; jàabl (boil- 
ed in water) 


bear (give birth): °yàwú 


beard: mari; géegé (side whiskers) 
gòbdii (with 


beat: kkòmu, dadgd; 
ú (drum) 


stick); naanm 


beautiful: bòlan, càndüwà 


because: gàadà 


` 


because of X: gàadà-k X; dà mlyá-k 


X 


become: dlamd (intr.) 


bed: rákài 


bee: zhábüwà (= 'honey'), mit zhá- 


buwa 


beer: séma; bàazhí (intermediate 
stage in brewing); bèabòkò (after 
being cooked one day); màatàn- 
gfizhá (after being cooked 3 
days); kòfdidi (small amount 
brewed for personal use) 


beetle: see 'dung beetle' 


before: dàmbà, kàabl, kàabàn 


beget: see 'bear' 
begging: allaafé 
begin: badlitd, bandé, jlbü 
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beginning: sákúF 


behind: akdu 


belch v.: gadald 


belligerence: dljbrá 


bellowing (of bull, etc.): payi 


bellows: küutó 


belly: bàazhí; tümpí; ànyád' (pe- 
tween navel and pubis) 


below: shf, dádàa 


bend v.: dàpàdiü 


bend down: gütkü 


bent: gád$bàdlák 


€ . 
beseech: dlàdllyá, wlilú 


beside: miya-k 


better:  !it would be better that! 
ngálkó; 'be better than’ dèkdau 


between: gádáavà; see also 'a- 


mong’ 


bicuspid: zhlyám (= 'cuspid', 
'molar') 

bicycle: kèeké 

bid farewell: salamtd 

maarém 


diuta 


big: 

bird: 
birth: diyi; see also 'bear' 
bite: gaadd 
bitter: dògwdagwòk 
black: aaylwa 
blacksmith:  máazám, bàací zèma 


blame: nyüwáu 


` 


blanket: gwadam (hand made in 
) 


strips 
bleed: see 'cupping' 
bless: bàfkàwàatü 
blessing, to seek: dladtiyd 
blind, to be: 


blind (person): 


blood: dédém 

blow: fiyú; flitü (blow on, as fire) 

blow nose: tldnd 

blowing: see 'blow', trumpeting' 

blue: rèpilla 

boat:  dárágóài 

body: tòkò; see also 'carrion' 
"'corpse' 

body cloth: see 'wrapper' 

boil v.: ràpdi ; zàbàayú (begin 
boiling) 

boil n.: gabérzai 


Bole person/language:  flikà 


Bombax: see 'kapok' 


bone: áwùk 


book: takarda 
Borassus: see 'deleb palm' 

5 ns D ` PA da 
borrow: saaruutd, ma basa; cibu 


(without permission) 
both: pl. pronoun + shírín ‘two! 


bother v.: raven; see also 'an- 
noy', ‘trouble’ 


bottle: gérdwa (gourd); güdd (of 
hide or gourd, for oil) 
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Nou 


boundary: áakwàyú, fy&aká 


bow (for arrows): abak 

bowl: dégóná (wooden); gérgiyè . 
(small, for measuring); kwaayak 
(shallow, earthenware) 


bowstring: dükwàk 

box: sbndükàü, sènduki 

boy: máaylm; see also 'young man' 

bracelet:  Fàkká (metal, worn on 
leg) 

braid v.: Ü5gú (two already 


braided strands); nòmi (hair); 
t5rmü (three strands) 


brains: dlánák 

bran: b8jf 

branch: Jets (= 'shoulder'), 
marnyi (= 'tongue') 


brave man: dlügwám, zhigòm 

break into irregular pieces/break 
stiff thing in two: kètid 
(tr.), tatld (intr.) 


break in two (rope)/break off (e.g. 
fruit from tree): oëdü (tr.), 
gadé (intr.); barddé (several 
small things) 


rdu 


Fugbd, rübbü 


break up (a fight): 
break up (in pieces): 


break piece off: tldt lard 


breast: anyi (= 'milk') 
breathing: máffyà 
bridle: Yi jám 


brightness: wlidà (= 'lighten- 
ing'); pářák 


bring: 'come' + transitizing suf- 
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fixes -náa, -dü 
broom: ytiwd 


brother: gàdón (younger); gázgàrà 
(elder) 


brush off: saspu 


bubble v.: ròpdil 


bucking (of donkey, etc.): kwaryak 


buffalo (Suncerus caffer planiceros) 


[H. fauna]: Ad&ndk 
build (with mud, cement): nëm, 
1 ëm 
build fire: gddtt 
bull: kwàm 
bundle of thatching grass: tabsak 
burn: bàkü 
bury: dàbgü 


bush ("the bush"): pata; dus 
(dense); zhaag4m (isolated); 
Adiyà (previously unfarmed area) 


bush baby: see 'galago' 


but: àmmá, atdn 


butcher v.: see 'slaughter' 


butter: fúulá (Ful. b., in balls) 


butterfly: tdapdtdapsté 


buttocks: bèmbèkshi; sháab- 


Butyrospermum: see 'shea-nut' 


buy: mast 
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cake: sòndasèn (fried, made of 
millet flour) 


calabash: 
gádáküwà (small, for eating); 
kámbi (small, for storing); 
dlágwdàrü (old, broken) 

calf (of cow): abuwan 

calf (of leg): mótóküs 

call v.: dhurd, raurd, ddard 


Calotropis procera [H. tunfatiya]: 
pèaraakau 

camel: diégamau, diskémau 

can: see 'able, to bei 

cancel (plans, etc.): pèftu 


cane rat (Thryonomys swinderianus) 
[H. gyazbi]: dáwür 


cap: Jjáaküwá 
Capsicum: see 'pepper' 
car: métkà 
careful, to be: ànkàltü, pkaltd 
carpentry, to make by: ku, yau 
carrion: mògvan 


kakdrd (load on head); 
on back) 


carry: 
gudvd (baby, ete. 


carve (wood):  sàskü 


cassava (Manihot palmata)[H. rogol: 


dauya 


Cassia kotschyana [H. margal: 


fònè; mábü (very large); 


L # 2 2, 
aasarangal 


Cassia tora [H. tafasal: thabds4 


castor plant: see 'Ricinus' 


castrate: kkòmi, dàdgü (by pound- 
ing cords); dáu (by slitting 
scrotum and removing testicles) 


cat: gayim, pàatü; see also ‘wild 
cat! 


catch: jibd; watd (ball, etc.) 


cattle egret (Bubulcus ibis)[H. bal- 
bela]: FéaFfind(k) 
cause v.: dàawü;- ‘bring! (see dëu) 


gòrid' 


cave: 
celebration: see 'festival' 


Cenchrus catharticus |H. Rarangiyal: 
apfiwa 
Centaurea calcitrapa Ip. dayi]: 


dlartabdwa 


center:  pát!à 
š da S: n 
certain: dagai (a certain one, cer- 
tain ones); jlgàp (certain ones, 
certain + mass noun) 


chaff: raffiwa 

chair: gwajéeré, küjéeré 
chameleon: kénji, kaakénji 
change: paltd; màstá 


change into: see 'to metamorphose' 


character: hal 


charcoal:  kwánkwáasák 

charm n.: daga (round, worn around 
upper arm or forearm); máskáf, 
máspáf (worn around waist or in 
small pouch); mbüudái (makes one 
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invisible) 


chase (away): ràkáu, rarkd (= 
‘drive along'); rdu (birds from 
field, etc.) 


cheapness: afaha 
cheat: sòfkòatu 
cheek : jigdna 


cheerful disposition: caparf 


chest: dadla (= 'cough') 

chew: gàgdà (corn off cob, etc.); 
gurmèdu (e.g. person with no 
teeth) 


chewstick tree: see 'Anogeissus' 


chicken: see 'hen', 'rooster' 

chief: dògèm; the following are 
titles applied to various kinds 
of leaders: bafdé, cifòoma, 
kàcál la, kàigámá, yàríimà, màa- 


Ze — 
giifa 
chieftainship: gárvá, kòfmai 
chin: gümcí 
choke up: zaard 
choose: màngàftü; see also 'to 
select' 
` , 
chop: karmu 
chop into bits: daftiu 
churn: zapdnd 
H ` ` a 
circumeise: wòdu 
D D a ` ` 
circumcision: weda 
citrus fruit: 1éemdn 


civet cat (Viverra civetta)[H. mu- 
zurun tantal]: jfbda 


clap: tièpú 
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claw v.: kwàatlü 
clay (for pottery): rdba 
clean a.: balan (= 'beautiful') 


clean out, (bowl with forefinger): 


A 
saaudu 

clear (farm of weeds): zàblyü 
clever, to be: gàràyú 
clever a.: gágóràyák 
cleverness: gòrayu 

s ` , 
climb: gaayu 
close v.: cimi; ràpü 


cloth: báktá (white, no pattern); 
gàbàgá (hand-woven in strips 
and sewn together) 

clothing:  kàacüm 

cloud: kòrdabòk 

clucking (of hens): dlákáká 

coals: see 'charcoal', 'embers' 

coax: sdfd 

cobra [H. kumurci]:  káfái 


Cochlospermum tinctorium [H. rawa- 


yal: tàftáf 
cock (a gun) v.: tüutáu 
cock n.: see 'rooster' 
cockadoodledoo:  kwàáküríyáakwàk 
cold a.: tay! 
cold (the illness):  ndáfák 
cold season: see 'harmattan' 
collapse: ràbgú 
collect: nàDkü; see also 'to gather! 
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colt: küstà 


comb v.: sbpdü 


comb (of chicken): kòoktiyòk 
Combretum verticillatum [H. kanta- 
kara]: átákúràk 


come: déu (Perfective); nai (Sub- 
junctive); dliná, nná (Second 
Subjunctive); yén (Sing. Im- 
perative); nliná, nná (P1. Im- 
perative; nli (v.n.) [See para- 
digm, p. xxiii] 


come to (after fainting): saktd 


. 2 , a 
companion:  kàmánci 


complain against: bòfkòutd 


complaint: béfkò 


complete v.: clkàatü 


` ` 


compound:  wündüwà, ménduwa 
Scho ` n 
compress: madtu, caapau 
conceal oneself: pòdi 
concern: see 'worry' 


: `; 
concerning: LI 


condolences:  jlbà-k áikwák 
congratulate: = 'to bless' 
conversation: samana 

cook: band 

cooking pot: see 'pot' 


cool off: kaktd 

copulate with:  tàplyü; see also 
'copulation', 'to fornicate’, 
'to fuck! 


bábl (by animals); 
'fornication' 


copulation: 
see also 
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of Ngizim 
Cordia abyssinica [H. alilliba]: 
àdlfidlàbá 
, Ja N . 
corn: masafm) (maize); see also 
"Guinea corn', 'millet', 'sor- 
ghum' 
` ` 
corpse: guvu 
` , M 
corpulence: maaddbéF 
cotton: abéakòwa 


áadlà (= 


ndu 


cough n.: 'chest!) 


count v.: 
country: gàgái (nation); lářdì 
(world, area) 


courtier:  kwákwáná 


cover v.: rapt 


cover [H. faifai]: déba 


coveting: ndèlam, zdldama 


cow: tlà 


co-wife: aba; àbàaclkwlinà (re- 
sentful) 

A 

I 


cowry shell: wor 


crash through: dlèdu 


craving (esp. for food or meat): 
láamf, ndòlam, zdldama 


Moye 
crawl: frdü 


cricket: see 'Jerusalem cricket', 
"locust', 'grasshopper' 


crier [H. shela]: kòagdla 
crocodile: katém 

` , 
eross v.: paaltu 


crotch: tlòrdadau 


crow (type of bird): see 'pied c.' 
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crow (call of rooster) v.: 
` YA 

crowded, to be: màmdü 

"erom" v.: see 'to turban' 


crown bird (Balearica pavonia)|H. 


gauraka]: vàarák, gdvaarak 
ery v.: dSand 
Aw , 
cry out: wòrdu 


crying: àdàn 


cubit (measurement from elbow to 
fingertips): ja 
cupping (with horn): atémèk 


Curcubita pepo: see 'pumpkin' 


cure v.: tlatd, nàwáu, ngàatü 
I voz T ga 

cuspid: zhiyam (= 'bicuspid', 
'molar') 


custard apple: see  'Anona' 


custom: dada 


cut, cut off: wàdú; dlafdu; fin- 
c5kü (cut off small piece) 
cut open: see 'to gut' 


cut * dartid (into pieces); 
àarú , tlòtlòr4 (into strips) 
cut with a sickle: tlàptü 


Cymbopogon giganteum [H. tsaure]: 
riyak 


dabble (in food): cdktlat land 


dancing: suwaart 


dark: àayùwà (= 'black') 


kwaryd 


dark recess: madb4k 


darkness (at night): dámáakànàm 


date palm (Phoenix dactylifera)|[H. 
dabinol: dabfino 
daughter: wtnya 


dawn v.: tlàná (used in dia tiàn&- 


ngara) 

day: wuna (2h hour period); yüwàn 
(24 hour period, = 'passing the 
night'); nàwà (passing a day); 
ata (daytime, esp. midday, = 
'sun'); see also 'to pass the 
day') 

day after tomorrow: atadégai 


day before yesterday: g&fta (used 


in gàftà tfyd) 
dead: gamtdk 
Dead See apple: see 'Calotropis' 
deaf, deaf person: daaklya 
death: mètu 
decay: tdrabd 
deceased: tldmtd 
deceive: tdvaatd 
decoct: see ‘soak! 
decrease: pdluutd 
deep: gAzbéF (= 'long') 
defecate: bà sháu 
defend (against): rau 


deleb palm, fan palm (Borassus fla- 
bellifer)[H. giginya]: kánámüi 
demolish: rèbqu 


descend: ftwt 
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desert date: see 'Balanites' 


desert fox: see 'fennec' 

desire for, desire to do n.: 
dlàkwái ; see also 'craving', 
'coveting' 


despise: müwáu 


destroy: rèbgu 
Detarium senegalense [H. taura]: 
ágwdàfü 


deteriorate: tlàkàtá; dlèbgènd 
(spiritually, physically) 


deteriorated: gátlákàták 


detour: dlàgdü 


devil: dàgwár 


dew: mádáawà 


diarrhea, to have: zautu 

Dichrostachys nutans [H. dundu}: 
Boi 

die: mdtd; rèbu (in large numbers) 

different: daama; jimbi-jimbi, 
jimpi-jimpf (of different 
kinds, in different groups) 


difficulty: ngónópü; tétaa (= 
'pain'); see also 'trouble' 


, 
badid, zòdi; see also 'to 
scratch impression in ground’ 


dig: 


Es 


dig up: kwarb 


Diospyros: see 'ebony' 

ngwáu, dláu (liquid out of 
container); süwü (thing from 
out of liquid); Hünküdi (thing 
into liquid) 


dip: 


direction:  fárà 


dirt: see 'earth', 'filth' 
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dirty person: 


discomfort, to cause internal: 
dàmáu 
disembowel: see 'to gut' 
disgust: nyànyá, rüwàwád? 
dislocate: see 'sprain' 
disperse: wàayú 
disrespectful: ngúdÎ 


p8dèm 


thatfá, tarbd 


distant: 
distribute: 


district:  láFd| 


disturb: dlàràatú 

divide: Bard (cut apart); Fëetú 
(into two parts); tarbd, tèat bi 
(share out) 


do: diàmá (= 'to make!) 


doctor: lakfita (modern); see also 
'sorcerer', 'sorceress' 

dodge: gwàafü 

dog: jè; gáasá (hairy); see also 
"hunting dog' 

donkey: kwåařå; blidal (male) 

door (panel covering doorway): 
gwampèf 

doorway: mèvgi (usually used in 


miyò mòvgi 'mouth of mávgÍí') 


dove (Streptopelia Spp.)[H. kurciyal: 
táatárü 


doze: zbngàgdü 


drag: zàró; vàagü; bàazáu (as a 
gown dragging on ground) 


draw (designs): gèvi; nàudü 
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draw (out): zómtü (water, etc.); 
pòldu (knife, sword, etc.) 


` A 
dream v.: saunu 


dream n.:  Süwán 


dress (woman's): gumaajé 


drink: sáu 


drip v.: ydu 


drive (animal, etc.) along:  ràkáu 


driver: dadféebd 


drum, to beat:  nàanmü 


drum n.: kánjáu (large, of varia- 
ble pitch, held between legs); 
támbàl (large) 


drummer:  düukü 

drumming:  náanám 

drunk, to be: kuydotd 

dry a.: gaudgk (= 'hard') 

dry season: bfigdla 

dry up: wddé 

duck: wfilawfill [E. wushi]; ndà- 


kam [H. agwagwan ruwal 


duiker, Grimm's (Sylvicopra grim- 
mia)[H. gadal: gádüwà 


dum palm (Hyphaene thebaica)|H. 
goruba]: tàatàukúřâm 


dumb (mute, neither hears nor 
speaks):  müuká 


dung beetle: mbüudhš 
durbar: 
dust: 


dwarf:  wàadá 
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dye: daitd ;ddawd ti aarin 
dye pit: adartn 

E 
each other: gatkéu 
ear: agid 
early, to set out e.: tawaatd 
earth: gagai 
earwig: gabaéaktugaw 
east: cad 
easy: afòha, ?'yalé 


eat: tdu (mush, or eating in ge- 
neral); kiidq (meat, chewable 


things) 


ebony (Diospyros mespiliformis)[H. 
kanya]: avérdamu 


eclipse (of sun): dòvid'shfrin 


edge: baaka 

egg(s): àgwái; zbbài (eggs on which 
a hen has sat but which did not 
hatch) 

eight: dándàtüdü 

eighteen: güumà áyáawá-w dándàtüdü 

eighty:  güumüu dándàtádü 

elect: see 'select' 

elephant: jaunèk 

eleven: güumà áyáawá-w gayi 

embers: avan (usually used in 
àván-k akò 'embers of fire') 

emir: mai; dògòm 
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emirate: garva 
empty: gàadiu ; pafak 


encircle: see 'surround' 


enemy: mákürl 

enlighten, be enlightened: tlànü 
> ` , 

enmity: gaaba 

enrich, become enriched: ci laafd 

enter: tadfd 

entwine:  lübüutü 

erect v.: dbbú (= 'establish'); 


pau (a shelter or other con- 
struction with a wooden frame) 


Eriodendron: see 'kapok' 


` , ` , 

escape: ramau (outrun); gümbü 

(slip out of grasp) 
especially (for): nòandadi 
establish:  dbbü 
etiquette:  ládàp 
Euphorbia lateriflora |H. bi sar- 

tse, fidda sartse]: ágùrá- 

tifimà 
European: nasdafé 


La 
even: här 


a ` , 
even if: yaaye 
` ` ` ` , 
evening: dagaduwau 
ever/never: ngalté; 'to have ever 
done' 


every (one): tàwànké 


everyone: tiyé, tiiké 
everything: tàmké, tànké 


every time:  fàtàwànké 


everywhere:  ràwànké 


evil (living thing): kàláadó 
ka I ka! 


dän 


exactly: 

exceed: 

except (for): sai, sée ('none ex- 
cept'); Amm4 X bái, átàn x bái 
('all except X') 

excrement:  sháu 

expect:  tüumàntü 

expensiveness:  sàadá 


express good wishes: tàd$ mlyá 


extend: gàfáu 
extract: fdtd, pdtd; "yüwü 
eye: dà 


face:  fóská, jampèl (countenance) 


, ` , 


faint: aafò vàrü 
falcon [H. shaho]:  dánkà 
fall: dàgàmü (from an upright po- 


sition); vègu (from a high 
place) 


family: yal 

famous: see 'renowned' 
fan palm: see ‘deleb palm' 
far: see 'distant' 


farewell: see 'bid farewell' 


farm: kòm; yáamáncí (small farm 
owned by member of household) 


English-Ngizim 


farmer: bàacf riwdi 
farming: ruwa i 

fart n.: wüP'yf 
fast(ing): aasham 


fat, to be, fatten: dèbayu 


fat n.: nyàml; see also 'corpu- 
lence' 

fat a.: gádbàyák 

father: afék; b8bá (of a person 


referred to or speaking); bàabá 


(term of address) 


fatigue: dòwèt tè 
Pe ` 
fault: aipu 
fear n.: kalau, marwai 
fear v.: marwayd, sàaktü, sàltü 
fearful person: màkàlàu 
feather: = 'hair' 


feed (an animal): mpàatü 

feel: ydu (externally, e.g. cool- 
ness from shade, heat from 
fire, etc.) 

female: gaama 

fence: dâřdář (of thorny branches 
or sticks); dárágà (of thorns 
or cornstalks around garden); 
gàlàagà (made of zana-mat); 
kàstà (made of cornstalks) 


fennec (Canis zerba)|H. yanyawal: 


ádáyàu 
ferment:  zhóomü 
festival: bárákdu (most important 


Ngizim festival, after plant- 
ing to assure abundant har- 
vest); sómágàrém ("second bur- 
ial"); sàwák (Ngizim new year) 
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fetter v.: tadFfd; 


see also 'hobble' 


fetters: gatòkòs; see also 'hobbling' 
fever: güvü 
(a) few: Pap (= 'a little!) 
Ficus: see 'fig!' 
fifteen: güumà áy&awá-w vàad 
fifty: güumüu vàad' 
fig: óayáw (Ficus gnaphalocarpa) 
[H. báuré] 
fighting: tlèri 


fill, be full/filled: nlyü, clkàa- 
tú; nàmlyá (fill/be full to 
brim) 


filter v.: 
quid off) 


cèckt; zhüutü (a li- 


filth: nyòm 


find: tàsáu 


fine, to impose: hàakàatü 

finger: dikwak (= e ae 
(= 'fingernail'); masaau 
maddvaardk (forefinger); zh$- 
gwèt (fingers) 


fingernail:  gürbàk 

finish:  dàamü 

finished, to be: dast, dhamú 
fire: aka 

fireplace (for cooking): vakfn 


first: sékif (= 'beginning'); 'at 
first', to start with' Bi: 
tto be first to do' banda 


fish n.: vòndakau 


fish v.: shlyü 
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fitting, to be: kamaatd 


vàad* 


five: 


flag: Aal än 

flatten out (with sliding motion): 
màksü 

flatter: zòmau 

flavoring for sauce: ámbài (made 
from locust beans); óunà (made 
from ashes); gwàagünái (made 
from baobab leaves); tükünó 
(made from dried and pounded 


fish) 
flay: nàu 
flea: DàDét 


flesh: see 'meat' 
flintstone: jindadi 
flood, be in: ndmiyd 


floor (pounded to make hard): 
d$gàgár 


flour: apta; Say! (coarse part 
after pounding) 


flower: pòt lòyu 
fluster: dldraatd 
fly n.: jdwak 


fly v.: tlau(= 'get up!) 


flying squirrel (Anomaluridae sp.): 


diéndtén 


fog: see 'haze' 


fold (in two): Féptd 
fold up: yàidü 
folktale: see 'tale' 


follow: dot (person, animal); 


dágáu (road, path, etc.) 
fond of, to be: kawau 


food: bfi-k ta; aban (mush with 
sauce); migbés (warmed over) 


fool: b8lkòn, gádàawànák, kòakdabi, 
zòori 
foolish: gádlàbgšnák 


foolish, to act: daawand 


foot: zdgér (= 'leg!) 


e 


forcefully, to do: Faas 


foreskin: mlyá gdny! 


forest: dlámdlàm 


formerly: waacf, cáa 


fornicate (with): tàplyü; see also 
'to copulate', 'copulation', 
"to fuck! 

d8ngè; tàpái 


fornication: 


fortunate, to cause someone to be: 
` * 
kantafootd 


güumáu fádü 


radi 


forty: 
four: 
fourteen: güumà áyáawá-w tid 
fox: see 'fennec' 


francolin: dafkarak (Francolinus 
bicalcaratus)[H. fakara] 


free (gratis): fi vatkd 


Friday: dliómáawà 
friend: mangé: máy 
h 


(female friend 
of a female); a 


i 
èfma, màntáu (par- 


English-Ngizim 


ticularly close or intimate) 
" . , `. , 
friendship: manglina 


bòFtékték (large, edible); 
'toad' 


frog: 
see also 

from: da 

fronds: 


see ‘palm fronds’ 


front: see ‘in front of' 


fruit: diyl wákà 


fry (in oil): kauyd 

fuck: dògzu, PFónü; see also 'to 
copulate', 'copulation!, 'to 
fornicate' 

fuel (fire): rüksü 

Fulani person/language:  fóláatà 

full: see 'fill' 

G 
gabbing: see 'garrulousness!' 


galago (Galago senegalensis)[H. 
daskaren kurmi]: dakwandéelé 


gallop: see 'durbar' 
gambling:  bàamá 
garden: dárágà (= 'fence') 


Gardenia erubescens [H. gaude]: 
gwagt 

garrulousness:  rüuráu 

gather: càcpú, cáptü; tlàmdü (ga- 
ther cloth or gown between legs 
and pull from back) 


gazelle (Gazella rufifrons): ayl 
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[H. barewa]; ágáré [H. agare] 


gecko: mii-k sau 
genet (Genetta poenis)[H. cimolal: 
dàgáadárài 


genitalia (male or female): shí 
(= 'base'); see also 'penis', 
'vulva! 


get: bau 


get down: füwü 


get up: tláu 


ghost: kütlàm-küt 14m 
giant rat (Cricetomys gambianus) 
[H. gafiya]: gambagadiam 


ginger (Zingiber officinale)[H. cit- 
tar aho]: clitá afd 

giraffe:  mácáküwà 

girl: wünyá (= 'daughter'); dábákü 
(of marriageable age) 


give: bard 


give birth: see 'bear' 

go: ju (Perf.), yf (Subjunctive), 
da (Second Subjunctive), ji 
(Singular Imperative), dda (Plu- 
ral Imperative), nyà/yá (Verbal 
Noun); see also 'travel' 
(See paradigm, p. xxiii) 


go back: see ‘return!’ 

go close along (river, fence, etc.): 
tàráu 

go in: tófü 

go out: vèru 

goat: dakò; gàbáabù, gàbüzürü (bil- 


ly-goat); dayak (castrated); 
süuyá (male, born without devel- 
oped testicles); yabzè (with 
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bushy hair) 


God: 
gold: 


gone, be all:  dàamü 


goose: zébga (spur-winged) 

gourd: adfyd (generic term); cli- 
zamf (long, used to store small 
things); gwabò (large, spheri- 
cal); kuFtd (small, round); 
zünguüfü (long, for application 
of henna to hands) 

gourd bottle: gértwa 

gown: gàari, zánái (man's); àbáyà 
(long, with embroidery around 
legs); küptáà (short, embroi- 
dered); see also 'dress' 


grain: shlmpéd (with bran remov- 
ed); bát|à (fermented, for 
beer); see also 'corn', 'gui- 
nea eorn', 'millet', 'sorghum' 


grains (of guinea corn, peanuts, 
etc.): áyâawá 


granary: gàdlái (woven in the man- 
ner of a zana-mat); daatéffi- 
òk (buried in ground); bèzam 


(made of clay) 

grandchild: kaka 

grandparent: = ‘grandchild! 

grasp: kòya 

grass: azém; see also 'Andropo- 
gon', 'Cenchrus', 'Cymbopogon' 

grasscutter: see 'cane rat’ 

grasshopper: angwam [H. fara]; 
gwáará [H. dango] 

grave: sudt 

graze: dàwáu 

greed: zdlaama, nddldm, laamf 


of Ngizim 


green (unripe); gaat lé 


green (in color): tláérét 


greens (for sauce): wai 


greet: nddmd 


griffon: see 'Ruppell's griffon!’ 
grind (on stone): naayu; dòrdi 
(grind guinea corn on stone 


slowly, to get fine flour) 


grinding stone: vànyf 
groan: mbzbmü 
ground:  gàgái 


groundnut(s): see 'Bambara ground- 
nut', 'peanut(s)' 
'herd') 


grove (of trees): béri (= 


grow up: rawdu 

gruel: dagiw [H. fural; dákwdà (fura 
flavored with desert date); 
támbàazái [H. gumba]; ákürnà 
[H. kunu]; barbaF? (kunu fla- 
vored with desert date) 


P» P 


grumbling: rdurdwa 


grunt v.: mézbmü; dùkdă (g. while 
forcing on bowels)[H. kumbura 
wuya] 
guard v.: 
guava: 
guest: 


Guiera senegalensis [H. sabara]: 


mashashaawa 
guinea corn: aw; see also 'millet', 
'sorghun' 


guinea fowl (Numida meleagris)[H. 
zabol: záabànü 


English-Ngizim 


"guitar": see "banjo" 


gum Arabic: àéán (wákà) 


gums: gbnád 


gun: béndég? 


gut v.: Blyd, Biydu 


guts: see 'intestines' 
Gynandropsis pentaphylla [H. gasa- 
` 


ya]: démbà 


haft: kumu, shiyu 

hair: yòd (= 'feathers'); güzái 
(pubic) 

hairdo: dadbéaba (Kanuri style); 
pàmp&erf 

half: řéetâ 

hand: dáikwák (= 'finger'; 'arm!) 

handle (of axe, hoe, etc.): gadjf 

hang up: dlègu 

haphazardly, do: kèrcaèciyu 

happen; wàakàatü 


happiness: kònòo; géshi àaràwái 


hard: gaud’k (surface, = 'dry'); 
gàdàgür (uncuttable) 

hare: viida 

harmattan: mama 


hartebeeste (Damaliscus korrigum) 
[H. dari]: garaflya 


harvest: kàrmú (millet, etc. by 
cutting stalks); tàtàmú (beans, 
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etc. by picking) 
harvest season: tlóràmü 
dajala, kampdwai 


Babt id 


haste: 
hatch out: 

haughtiness: sdkéntt 
haunch : günái 


Hausa person/language:  àapbnó 


hawk: see 'falcon', 'kite' 
haze: gàbàntlináw 
head: ada 


head toward:  tàfnü 


heal: ngàatü 


health: kdldppfya (good health) 


health, in good a.: ngàa (usually 
used with possessive pronoun) 


hear: kemdu (= 'smell') 

heart: géshi, gazafè 

heat: atau (= 'perspiration'); 
ata (= 'sun'); ákà (= 'fire') 

heat up (food, water, etc.): ddmdu 

heaven: janna 

heavy: dükshf 

hedgehog: áatàgwàzhàm 

height: dgati 

hello: sai 

help v.: baanaatd, tàimàkàatü, 


tàmbáu: wòru 
hemp (Hibiscus cannabinus)[H. rama]: 
H * 
gábf iwà 


4 , 


hen: gáazá; káakáatbfàm (hen that 


20h A Dictionary of Ngizim 


has begun laying) 


herd: bérf (= 'grove') 
here: rli tkd 
here ... is/are: sàw(tái) (refers 


to singular, plural, mass); 
ndaw (refers to plural or mass 


only) 

heron (Ardea cinerea)[H. zalfe]: 
ngbFdaaddkwak 

Hibiscus: see 'hemp', ‘okra’, 


'sorrel' 


?Hibiscus cannabinus [?H. yakuwar 
daji]: "yàràárà 


hide v.: bàmá, dèbsi 
hide n.: see 'skin' 


hiding: abi 


Hippocratea obtusifolia [H. gwada- 
yi]: tláatifráadà 


hippopotamus: ajagdm 

hissing (of snake, monitor; also, 
"spitting" of cat, snorting 
of bull):  küukà 


hit: kkàmú; see also 'beat' 
hitch up (child on back): sdpkd 


hobble: see 'to fetter? 


hobbling: gákwáará (two front 
feet); gàdüukà (two side feet) 


hoe v.: rüuyü; see also 'bank 
up', 'hoe up! 


hoe n.: kòram [H. fartanyal; 
dabf [H. magirbi]; gùràfú [H. 
sungumi ] 


hoe blade: gàadárt (worn down); 
* , ` * 
gamraariyak (worn out) 


hoe up: kwarbd 


hold: jlbó, Footd, gaféu 
hold out: gafau 
hole: vàk; mózbà (in zana-mat fence, 


etc.); see also 'cave', 'impres- 
sion in ground' 


grid 
Bké, shishkd 


dia (= 


hommage, pay: 


hollow (in tree, etc.): 
hollow out: 


homeland: 'town!) 


honey: zhábüwà 


honor v.: saksaktd 
hoof: kùlàařám (still on animal); 
fdtak (cut off animal's foot) 


horn: füwàk (on animal's head); 
màakóm (blown to call other 
hunters) 


hornbill: zòf$t (Abyssinian ground 
h., Bucorvus abyssinicus)|H. 
bultu] 

hornet: gajavér 

horse: düukà; dákwtà (with white 
feet and forehead); see also 
'mare', 'colt' 

host:  pàatóomá 

hot: nda aka 


hot season: tèfò-k afa; wüuzbnàk 
(end of hot season) 


house: kidòmdèm (square with flat 
roof); see also 'compound', 
"hut! 
how: nana; ndá (= 'where'); ddvd 
A n ` di ` ` 
waafa (introducing indirect 
question) 


how much/many:  náwàn 


huddle up (from cold, etc.): küyú 
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huge: güfjóm 

hump: see 'pelvic thrusts' 
hundred: danamak 

hunger: maya 

hunt v bàrü 

hunter: mézám; màzàmàk; ngábàràk 
hunting: bárá; see also 'luck' 


hunting dog (Lycaon pictus)[H. 
kyarkejil: dambdadldgl? 


hurl:  zàgàmü 


hurt v.: see 'pain', 'illness' 


husband: mèsèk 

husk (of guinea corn stalk): 
t 1 Aram 

hut: sésau, kágó; rüutà (entrance 

hut; temporary shelter in bush) 


hyena: bddlamdi; gádámüuzái (given 
as Hausa ambuli or kure) 


Hyphoene: see 'dum palm' 


hypocrite: mdndat&k 


`. 
[ 


ice: áyày 


if: “n after vowels, nón after 
consonants (suffixed to end of 
clause); gàfà (at beginning of 
clause); kwàyà (at end of 
clause); daa (counterfactual, 
usually at beginning of main 
clause, and sometimes at be- 
ginning of conditional clause); 
báyà ('if it were'); see also 
'even if' 
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iguana: see 'monitor' 
illness: fòrd, wákáfà 
impatient, be: cifandu 
impression (in ground, etc.): gatéf, 


tànyf 
D ` , pi di , 
improve: sèkùnú (intr.); dàlmü (tr.) 
in: künü (= 'stomach') 
in front of: kama 


incisor: yaandu 
sàkànú, ngübbutú 


báabá 


increase: 
indigo: 
inherit: qaadòotu 

in-law (mother or father): sàurák 


D ` , 
insert: wusu 


inside:  kwákünü 


insolence:  küfbá 


install (chief): see 'to turban' 


insult v.:  nàangü 


intelligence:  ánkál 
intercept:  kàptü 
interlace: tibrgidü 


intestines: àndád; bèfzéngélu 
(?large intestine) 


investigate: t&ktid 


invite: mp3 mfyd-w 
invulnerable, take potions so as to 
become:  jàayü 


Ipomoea: see 'potato' 


iron: see 'metal' 


irrigate: dabu 
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itch v.: tlhadi 
itching: tidadè 
jackal: déla 

jar: see 'bottle' 


jaw: gèrdaya (mandible); Bam 


(point of mandible below ear) 


jealous person: maguru 


jealousy: gürü 


clid 


Jerusalem cricket: 
jewel:  sáayà 
joggle (child): yaikd 


join: kwaptd, nòbki (tr.); ndàa- 
gàmú (intr.) 


joined: gandaagòmak 

Jos: Téllè 

journey: büwà, ràakán 

jujube: kwayd (Zizyphus jujuba) 


Ip. magariya]; küfnà (Z. spina- 
christi)[H. kurna] 


kataru 


sé 4da 


jump: 


jump over: 


A Dictionary of Ngizim 


Kanuri person/language: zan 

kapok tree: ríimí (Eriodendron o- 
rientale)|H. rimi]; kàràráw 
(Bombax buonopezense)[H. gur- 
jiyal 

Karekare person/language: dlàrái 


kerchief (esp. in which small items 


like coins are carried): àl- 
büutà 

Khaya: see 'mahogany' 

kidney: kürsáasíyá 

kill: tàká; ràbú (kill many things/ 
people) 

kind: zádák (= 'seed'); jiri 

kindness: héf 


king: dàgàm; mái (esp. descendant 
of chiefs of Birni Ngazargamo) 

kite (Milvus migrans)[H. shirwal: 
gázábi 

knead (into bells): ndmamiyd 

knee: kutd 

kneel: pá kùfú 

knife: áudú; kàakàrá (large, fitted 


with wooden handle) 
knit (broken bone, etc.): sdmi 
knock down (with a blow): mand 
knock over: kàedi, FàaBü 


know: zàƏgáu 
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kob (Kobus (Adenota) kob)[H. 
yal: máaràyá 


kola: góoró 


laborer: |éebòra; bàafóemá, dà- 
gwanji (hired for work on farm) 


lack v.: büukú 

lack of: see 'shortage' 
ladle: zhàanyf 

lake: see 'pond' 

lame, become: dègadii 

lame person: digdd 
lameness: dògàdù 

land v.: see 'alight' 
land n.: see 'earth' 
language: mlyá (= 'mouth') 
large: see 'big!' 

last year: máadóvàn 

late, be: ngèstu 

late, the: see 'deceased' 
laugh: gàmsü 

lay down, lay out: sand 
laziness:  sáuyá 

lazy person: máàsàuyü, taskin 
lead astray: Ryd 

leaf: see 'leaves' 


leak: yàu 


learn: gügzü 


leave: livú, bèzé (tr.); 'go' + 
ICP (intr.) 


leaves: àwái; tlátlámáawà (dry, 
from guinea corn) 


left, left hand: mádláwài 
left, be: see 'remain' 
leg: zègér (= 'foot') 
lend: bard basa 
length: see 'height' 
leopard: wòrak 

leper: ògufdaadémak 
leprosy: güfdàmí 

let alone (that) ballé, baré 


libations, do l. at "second burial": 
tad$ sémi; zàgbmü 


lick: bòati, pàatkü 


lie n.: papi 


yâ, ngádàr 

lie down: vadd 

life: aafò 

lift: saatd, sùktú, tlàtláu 

light, 1. a fire: #litú; diy (bring 
embers or fire in order to start 
a fire); tánkà (by twirling a 
cornstalk next to cotton); see 
also 'build fire', 'fuel' 

lightening: gèfèn, wiidd 

lightness (lighted place): pářák 

like v.: ptüutü; see also 'want' 


like prep.: kàa 


lime: see 'citrus' 
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limit: dáadégér! (of vision); 
fyaak4 (of thing, activity) 


line up: sdFU; see also 'align' 
lion: 
lip: parshf 
(a) little: Fap (= 'a few') 
live (inhabit): mbàsú; d!abdu 


liver: géshi 


On 


lizard: kòraagòmak; ángwàrz 
(orange-headed) 


load n.: kákérá, kafè; lóptá (on 
animal) 
loading:  lóod! 


loan n.: 
(thing) 

lock v.: tàpü 

locust: angwam; see also 'grass- 
hopper' 


locust bean (Parkia filicoidea)[H. 
dorawal: rüwànd; dángwáno 
(red flower balls); láancfidó 
(immature fruits) 


lodge (a guest, etc.): zbdàpü 


lodged, become: dldgayd 


log: tèmtém 


loincloth: 4f&k 
long: gdAzbéF 
long ago: sadam 


look after: pkaltd, ànkàltü 


A * 


look at:  làuná, dügürü 


look for: maakt 


look over shoulder: plimü 
loosen: sòosòdotu 

lost, become: dë? 
louse: jankaf; kòtipéf (on fowl) 
love v.: ntuutú; see also ‘want! 


lover: mérSn (male); dàmànà (fe- 
male) 
loyalty: see 'obedience' 
luck: hêř; zámá (in hunting) 
lunge: bakwatd 
lungs:  füutü 
lying down:  gávdák 


M 


mad, go: züwàktü 


mahogany (Khaya senegalensis)[H. 
D , ` 
madaci]:  ágümàk 
maiden: see 'young woman' 
Maiduguri: Yafwa 
mail: see 'armor' 
maize: see 'corn' 
make: dlàmü 
` ` 
male: gòmsèk 
malicious behavior: árû 


man: nón ("person"); gòmsèk (adult 


male human); maap4nd} (young) 


Manihot: see 'cassava! 


English-Ngizim 


manure: rûgzhí 


many: gaawa (= 'mueh!) 


, A 
mare: waaza 


market:  àasók 


marry, get married to: zbbáu 


` , 
massacre: rebu 


massage: càapú 

buuct [H. tabarma]; gádlà 
[H. zana]; dláaráu (made of 
deleb palm leaves); mádámbá 
[H. tufaniyal; ciici (worn 


mat: 


out) 
mate (mare to stallion): haaptd 
measles: gacufèrak 
measure (length, etc.): kòaktid 


meat: tlüwái (= 'animal'); sáurák 
(in strips, dried) 

medicine: kàřgûn, düngün 

meet, go to: kaptd 

meet up with: ndèòagòmu, zòbu 

Melegueta pepper (Amomum melegue- 
ta)[H. citta]: clitd gàjàvér; 
see also 'pepper' 


melt: shishtyd; Fèdid (tr.); Fàdlú 

(intr.) 

` ` , 
mention: saanu 
mere: jab, Dárám 
message: sakwtl 

x` ` ` 

messenger: muwaanak 
metal: diuyak 
metamorphose: màstú; kàtáu 


middle: patla 
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. ` , 
migrate: requ 
milk n.: Anyi (= 'breast') 
` ` , 
milk v.: waanu 
millet: márdü (Pennisetum typhoi- 


deum)|H. gero]; médfya (P. spi- 
catum)|H. maiwal; vard’ (first 
ripe heads); gèzhi (heads of 
poor quality) 


millipede: shfidèw 


mimosa: see 'Acacia nilotica' 


mirror: ktkttèfòm 


mischief making:  ndüFündüFü 

D f ` ` 
miserliness: ngwaasa 
misfortune:  küdórà 


mislead: see 'lead astray' 


mix: tòmtid (into heavy paste); 
tüksü (dry substances together); 
see also 'stir in' 

moisten: fBdlü 

molar: zhiyam 


Momordica balsamina [H. garafuni]: 
gad8k?yik 

Monday: riitèrin 

money: dagwda 


mongoose: suwun (Ichneumia albi- 
cauda)[H. tunku] 


monitor: gdzhan (Nile, "water"); 
mügbá ("land", "iguana") 


monkey: vèji; see also 'vervet 
monkey', 'baboon' 


month: see 'moon' 


os 


moon: tàf 


réu 


moon, appear lst day of month: 
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moreover: kòfu, nákàt 


morning: mlyá-k tland-k daa (be- 
fore sunrise); péd3k (early); 
gáanyà (late) 


morsel (of meat): see 'muscle' 


mortar: téma 
mosque: mashfid) 

` ` ` ` < 
mosquito: vadaduwa 
mother: mai; dàadá (term of ad- 

dress) 
mount: sakamd 
. aes & 

mountain: guguyak 
mouse: see 'rat', 'pygmy mouse' 


mouth: m ya 
move aside: kòf 
much: gâawå (= 'many') 
mucous: tlón 
mud: téló, tàDó 
mumbling: ngùřèngúř 
muscle: dügül 
mush: shar (without sauce); màa- 
sana; güdá (made with oil and 
eaten on special occasions) 


musk shrew (Crocidura spp.)[H. ja- 


fa]: gümzád 


myrrh: see 'Balsamodendron' 


N 
name: diugun 
navel: zábáu 
near: dàmtáu, bdrdm 
necessary, be: kamaatd 
neck: würá 
necklace: matikid’ 
need v.: làmbóetü 
need n.: lámbé 
needle: àlfibàfàm 


for trap or for fish- 
; ràagáyà (to hang calabash 


never: see 'ever! 


, ` ` 
new: kaarara 


news: laabaF 

(the) next world:  mázgài 

next year: wàyák 

Ngamo person/language: ngamò 
Ngizim person/language: ngézém 
nice: bòlan 

night: dàvíd; yüwàn (passing the 


night) 
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nine: 
n PON 2 AL 2 din ` 

nineteen: guumò aydawa-w küdküvdà 
s H ^ dt ` 

ninety: guumuu kudkuvda 

noisy, be: vàdú 

north: zògaf 

nose: tén 


not: bai 


notch v.: gàrdü 


now: gtséski; gácáaré (just now) 
O 

oath:  démà 

obedience: nákwáná 

"oboe" [H. algaita]: àlgfità 

occiput:  güdü 

occupation: sèanfya 

odor:  fóowà 


oil: méràk 


okra (Hibiscus esculentus)|H. ku- 
ewa]: gàmbàrám 


C. 


old, become: gar 

old: gázgàrà (with reference to 
persons); gàamàná (of things) 

old man or woman:  gwàngüràk 

old woman:  dágürü (barren); gúdü- 
güm (widow) 


on top of: da 


one: yi (enumeration form); 
n 


E 
kfdén (counting form) 


ni! 


onion: albasa 
only: 
open v.: 
open space: see 'area!' 


opening: mlyá (= 'mouth') 


Per» 
openness: pafak 
. h ` , 
opportunity: manawa 
` ` , 
oppress: zaalomtu 


or: bfi-n, k6o, fè, dala) 
orange: see 'citrus' 


oribi (Ourabia nigricaudata)[H. ba- 


tsiya]: wfisà 
orphan: tèrki 
orphanhood: tdrakuna 
ostrich:  zbmànü 
outside:  v5dà 
overload:  zàarü 
overpower:  rbmáu 
overtake: dàgdü, tàsáu 


owl: dtuzhi 


oryx (Oryx dammah)|H. mariri]: 
maartir) 


modu 


pad (for load on head): 


pack up: 
kwòbshf 
pagan: kéfd} 


pain: dlàrá 
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painful: táótàáa (= 'difficult') 


£ ` 
palace: garva 


palate (in mouth): hàahá 


palm fronds (esp. of dum palm): 
arduwa 


palm tree: see 'date palm', 'de- 


leb palm', 'dum palm' 
pan (for measuring corn): 


, ` , ^ 


wàndó; pànjáamá (baggy) 
paper: kákkádl, tákâřdá 


Parkia: see 'locust bean' 


pass: nuutd 

pass by: bàntü 

pass out: see 'faint' 
pass the day:  nàwáu 
pass the night:  wünü 
pass time: sdkdoklyd 
pasture, put to: dàwáu 


path: zàdéedí (for cattle, fenced 
with trees); see also 'road' 


patience: kàanáadf 
patient, be: màFtü 
pay, pay back: ngümáu 
pay attention to: shaald 
peace, make: salòoti 
peanuts: gwádánú 
cakwbd 


dèdké 


peel off: Dàb5rü 


peck: 


peek: 


SAN fè , 2 
peer: kòlaama, saaraa 


pelican: see 'pink-backed pelican' 


pelvic thrusts, make: màgdü 


penis: gdnyf 


Pennisetum: see 'millet' 


pensiveness:  jàajóm 


people: ndliwà, ndàawà 

pepper: kémbá (Xylopia aithiopica) 
[H. kimbal; shiita, clita (cap- 
sicum frutescens)|H. barkonol; 
see also 'ginger', 'Melegueta 


pepper! 
perfume: aatdfshan 
perhaps: daa wánángé 


MN P 
persevere: faktu 


person: nèn 


perspiration: dàatáu (= 'heat') 

pestle: åwùk 

persuade; làgòotú 

pester: zhlibü 

phlegm: ndéfèk (= 'a cold'); see 
also 'mucous' 

Phoenix: see 'date palm' 

pick (beans, etc.): tàatèmú 

pick up: màu 

pied crow (Corvus albus)[H. hankakal: 
hak 

pierce: dlàpü, zuktd 

pigeon: barf (domestic)[H. tanta- 


bare]; b5gdlà (Columba guinea) 
[H. hasbiya] 


pile (grass, stalks, etc.):  sáptó 
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pillow: bfi süktá-k dda 
pimple: vara 

pinch: zhlibü 

pinch off: badd 


pink-backed pelican (Pelecanus ru- 
fescens)[H. kwasa-kwasa]: 
zóbgà 


" 
l 


pit (where water collects): wuriya 


pity: kanjfind 


place v.: mpáu 


place n.: rai 


plain (field): pátátá 


plait: see 'braid', 'weave' 
plan n.: dàbáf 


plant v.: zògòmt; pàarü (make 
holes for putting seeds in) 
plaster v.: kdlbd 


platform (raised, in field): 
dàbábàràk 


playing:  kàawà 


pleasant:  kàarák 


pluck: see 'pick', 
'snap' 


'extract', 


plug up: daast 


plum: see 'Vitex' 


pocket: Ififf 
pointed: jéljél 


poison: séfka; gázákdu, yáaDt (for 
arrows) 


poke: flidt (in ribs); see also 
'pierce', 'prod' 


` potash: 
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pole: tákáfwá (bamboo); dbngágád 
(forked) 


gádbrà 


poor person: 
pop out: pàkü 
porcupine: ambai 

portent, regard as: shafuwadatd 


possessor of ... baacf, baabd 
(m.); mài (f.); ndà (p1.) 


post (for tethering animal): wayf 
postpone: kòndi 
pot: dàkürá (small, for sauce); 


dáawài (clay, for cooking); 

güróf (large); vakdnak (large, 

clay, for water) 

, , E 

áráawà 

potato (rpomoea batatas)|H. danka- 
li]: dankali 


Potiskum: Pétéskòmi (Ngizim pro- 
nunciation), Pátáskàmü (Hausa 


pronunciation) 
potsherd: dmbáu 
pottery: see 'clay' 


pound: zaatd (in mortar); sòpdi 
(grain to remove bran); kutlèpti 
(wet grain to make fura, etc.); 
tàkwsü (leaves, etc. to render 
soupy); dègagaru (floor to make 
hard) 


pour: pau, vèngu (a liquid); tàpkü 
(dry substance, e.g. grain); 
àasü (through narrow opening) 


powerful, become: gàrdü 


praise v.: gèdifd, mà ádà 
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praise n.: mà-g ádà 


prayer: kòmògadéeda 


pregnancy (pregnant stomach): 
, , 


madau 

prepare: sapdfaati, sdrmi, zèfnèku 

present n.: gòdéf (given at fu- 
neral); zègéegé (taken on a 
visit) 

preside over: Footd 


press: tarde (p. on); tàmd (p. 
on, p. together); tòfkakdii (p. 
repeatedly) 


prevent: dàptü (p. from doing or 
happening); ngwàasü (= 'refuse') 


pride: maaya 

prince: máinà 

prod: shashkd 

profit: támàn 

prone (on back): gfinà 

Prosopis oblonga [H. fkiryal: áayàk 
protect: dèmiyi 

provoke: zadfbad adh 


Pterocarpus erinaceus [H. madobi- 
yal: dlanji 


(the) public: jamaa 


pull: zard 


puli out: 
out', 


"vuwò; see also 'draw 

'extract' 

pulverize:  pópsü 

pumpkin (Cucurbita pepo)[H. kabe- 
wa]: gaabfy&w; see also 
‘gourd! 


punch v.: zadau 
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puppy: kútářů 

pus: ánkwák 

push: dàbáu; jègdièdièki (p. re- 
peatedly) 

push away, push aside: jèmbèld 


mpáu; awd ('put' or "put 
on!) 


put: 

pygmy mouse (Mus minutaides): 
mii-g aw 

python: kafa 

quarter (of town): vada 

"quartermaster": galaadfima 

kadè 


bòzamu 


quickly: 
quiet, be: 


quilt armor: see 'armor' 


quinine tree: see 'Gardenia' 


quiver (for arrows): gat fydmdk 
"quote" (introduces direct or in- 
direct quotation): maa 


R 


rabbit: see 'hare' 


rag: dlinà 


bómbó dà 


raid(ing): 


rainbird: see 'stork' 


rainbow: vawu-gé ski 
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rainy season: dèman 
raise: tlàtláu (lift); t Sd (r. 
orphaned child, animal, etc.) 


rake n.: dlákwák 


rake v.: see 'sweep!' 


2 A Za 
ram: goomak, gwamak 


ransom v.: dlègdu 
rapping (head with knuckles): 
kwànkóor f 


géadagum; kürküm (given as 
Hausa Deran gida); dlágái (gi- 
ven as beran jeji in Hausa); 
"stink rat", see 'musk shrew'; 
see also 'cane rat', 'giant 
rat' 


rat: 


ratel (Mellivora capensis)[H. da- 
, 
ge]: mégiya 

raven: see 'pied crow' 

` , 
raw: gaatla 
raze: róbgü 

* , Noe 
razor: armuusai 
read: kòfòatd 
reason: dalil 
rebel v.: 
rebellious: 
rebelliousness:  ndóoró 


receive: báu, génu; watd (r. a 


guest, etc.) 

. ZB, 

reciprocate: ngumau 
D b NUM) dE À 
recognize:  saàanüutü 

reconcilistion (with wife): òga 


recover: ngàatü (from illness); 
saktd (after fainting, etc.) 


red: bau 
red earth [H. koya]: vawu 


red-flowered silk cotton tree: see 
'kapok' 

red sorrel: see 'sorrel' 

redeem: dlègdi 

reduce: pólüutü 


reedbuck (Redunca redunca nigerien- 


sis)[H. kwanta rafi]: kwárà- 
kwàntà 
refuse: kurt; ngwàasü (r. some- 


thing to someone) 


P * 
reinforce: tankd 


relieved, feel: kàatü 
$ x64 Ab I 
remain: dlabau, dlabu, gazau 
remainder: gdéagdzhin, kdakénai 
* , N~ A 
remedy for: dungun, kargun 
remember: taant 
remove: see 'take out/off' 
, , , 
renowned: gazgayak, nòogata 


repair: diimé, dànmü 


dòdèm 


repairing: 
repentance: tdub} 

. ` feny 
representative: waziifi 


request v.: wlilü; see also 'ask' 


reside: see 'live' 
resow: sa da-k aw 


Lë A 
ressemble: dlám gònaawa 
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rest: da mafiya 

retaliate:  ngümáu 

return: kalaktd, katdu 

rib: dard (of body); àzád' (of palm 
frond) 


Ricinus communis [H. zirman]: 
A ` 
dlábüwàk 


ride (horse, etc.): gàayü, sàkómü 


ridgerow: áatárü 


right, right hand: mata 


^ 


ring: kdyd; mázgéd' (on handle of 
r) 


spea 


rinse (mouth): kònkòd4 


rip: see 'tear' 


ripen: nàwáu 


river: ånkû; see also 'water- 
course' 
road: délpu, dšvú 


roan antelope (Hippotragus equinus 


koba)[H. gwamki]: gaskai 
roast: baki 
robe: see 'gown' 
roli: vdfgagdné (r. along on 


ground); fórfórü (r. back and 
forth between hands) 


roll up: yàidü 


rolling around on ground: bòfzazan 


Š ` 
room: səsau 


rooster:  gàskám 


` 4 
root: aarau 


` # 
rope: Zay! 
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rosewood: see 'Pterocarpus' 
rot (carrion, etc.): dlògwadii, 
tòraba 


Rothmania (Randia) nilotica [H. 
barbaje]:  àagüvá 
rotten: gátóràbák 


row (hill formed with plow): 
At Sch 


zàzgü (to relieve itch); züwáu 
(r. paint, oil, etc. on); yàikáu 
(r. a surface to smooth); mèr- 
mòsu (r. with circular motion, 
e.g. peanuts to remove skins) 


rub: 


rubber: andy] 


rubbish heap: bèzhèk 


ruin: dlamtd, tlàkàtü 


ruined, be: dldmatd, tlakatd, 
dl Sbgdnd 


ruined a.: gádlàmàták 


run: rawau 
` L 
run away: rèmau 


Ruppell's griffon (Gyps ruppelli) 
[H. miki]: zákwták 


C. 


rush: gubad 


saddle n.: 
saddle v.: 
safe, feel: kaatt 
saliva:  nàawük 


salt: béezd (white); manda (in 
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blocks) 


same: gay! (dkshi gayf 'they are 
the same'); Fák naa ('same as!) 


sand: 4isdw 


sarcasm: 
satisfied (with food): gáwáyák, 
gáawàyák 


satisfy (a need, desire): tlàtü 


Saturday: sébdiwa 
sauce: dlügwàn; see also 'flavor- 
ing for sauce! 


rau 


save (from): 


say: see 'speak' 


scabies: kòshatiwa 


scars (tribal): glva 


scatter: waayd 


scissors: makas 


scold: gbfnü 


scoop out: ngwáu 
scorpion: wòfji (red); gaat lág- 
dada? (black) 


, / a 
waawuri 


serambling: 

scrape: papkti (s. surface to make 
smooth); sàskú (s. off small, 
adherent pieces); gùutú (s. 
impression in ground); díàfdü 
(s. skin, abrade) 

Scraper: tiádàk 

scratch: tlàadü (s. place that 
itches); kwàatl!ü (with claws); 
dlaktatand (s. ground, e.g. 
chickens); see also 'to draw' 


secret:  àashór 
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secretly:  gàmádllyàk 
, A 
see iikau, launü 
seed: zadak 
seize: jibu 
select: cikdi 
sell: dòbdi 
send: wandu; dàbáu (a person) 


separate v.: wàayü (disperse); 
Bard (split); Fëetú (into two 
parts); tlàatü (one long thing 
from another); cikdit (thing 
from a mass or group) 


servant [H. baral: baayf, zbdái 


servant, state of being: zàdliná 
set down: mpáu 
set (trap, ete.): tüutáu 
vògu 


tad saka 


set (of sun): 
set fire to: 
set out for: tàfnü 
seven: gátkásà 
seventeen: güumà áyâawá-w gátkásà 
seventy: gòumiu gátkásà 
severed:  gágádák 
Sew: Bnki 
sexually excited, be:  tàsü 
shade:  nánüwá 
shake: ròfi (shiver, tremble); 
gügüyü (blanket, gown, etc.); 
zàpènú (to mix, e.g. water and 
flour in gourd) 


shame: zhirdu 
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share n.: nuuba 


sharif:  shàfÍp 


sharp (pointed): jéljé!; see also 


'sharpness' 


sharpen : òdau (cutting edge); 
sòti (to point) 


sharpness (of cutting edge): 


yàanáu (= 'tooth') 
shatter: see 'break into pieces! 
shave: sdkd 


shea-nut tree (Butyrospermum par- 
kii)[H. kadanya]: kütàsü 


sheath (small, for knife, etc.): 
sákà 
shed: see 'shelter' 
NON / D H H 4 . 
sheep: tòèmaakt; ábzhüurà (virgin); 
see also 'ram' 


shell (of nut): tlàkwàküràk 


shelter [H. rumfal: baka 


shin: mét$kus (= 'calf') 
shishkebab: aAdèbè 


shit n.: shdu 


Shit v.: ba sháu 
shivering: jagjak 

, * 
shoe:  sóono 


shoot: víu (an animal, ete.); 
v5;rkú (an arrow, etc.) 
shop: kanti 
short: gagwvén 
shortage:  nàmbó 


shoulder: gapta 
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shouting: kúrúwà 
show: tàatkü 
shrivel: see 'wither' 
sibling: yáagànà 
sick, be: fri 


sick, feel: dàgzü 


sick (person, under another's care): 


ngafdrak 
sick on: shèshki 
sickle:  sbkwái 


side: baaka; bògbék (of body, be- 
tween ribs and pelvic pone); 


see also 'rib' 
H , + , 
sieve: rariya 
silent: see 'quiet' 


silk-cotton tree: see 'kapok' 


RE S D OT. n... 
similarity: gonaawa 
since: àagf, tén 
D ERE i 
sing: ruwau 
H & I» E 
singe: vàvlyü 
singing: see 'song!' 
* * vy 
sip: rèvu 
. x 42 = 
sister: gàdán (younger, = 'younger 


brother'); gázgàrà (elder, = 
‘elder brother'); dàadá (elder, 
term of address) 

sit down: mbàsú 


zòdu 
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'wrapper'! 
sky: 
slander v.: nyüwáu 
slap: maskalaatt 
slaughter: zlidd 
slave: güzóp 
slave-like:  gàgüzbü 


LM ON 


slavery: glizapdna 


sleep (in the eyes): ngaapdcdat! 
sleeping: yüwán 

sling over shoulder: dl5gü 
small: gángám 
smallpox: âizå 


smear on (plaster, mud, etc.): 
kò ba 
smell v.tr.: kamau 
smell at, sniff at:  fàunü 
smelly: gád!Bgwàdák 
smithing:  máazám 
smoke:  zàawük 


smooth out (with rubbing motion): 
màksü 
snake: mbfikda 


snap in two (rope, fruit from tree, 
etc.): gbdü (tr.); gadu (intr.) 


snap off several (e.g. peppers or 
okra from bush): dlórdü 
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snatch up (as hawk catching prey): 


zàamt ú 

sneak up on: sòmdi 

sneak past: padi 

sneeze, sneezing: waatéshi 

sniff at: see 'smell at’ 

snoring: dlankòf 

snorting (of bull, etc.): = 'hiss- 
ing"! 

soak (herbs in water, etc.): gübü 


Sodom apple: see 'Calotropis' 


soft: lébádi 16ffid; 1sglék; lómfs; 
télGus 
Solanum spp. [H. gauta]: kwlitáawà 


some: dágài, jlgàp 


màtkám, wun; mágáajf (first- 
born of any one wife) 


son: 


, A 
song: rúwá 
sorcerer: badèfò; máalŠm (= 'tea- 
cher!) 
p 
sorceress: zéga; mágàná (term of 
reference) 
sore: see 'ulcer', 'pimple' 


Sorghum bicolor: gàvérkà, gàvrékà, 
gàrófkà [H. dawa]; dàashà [H. 
jan dawa] 


sorrel (Hibiscus sabdariffa)[H. ya- 


kuwa]: ards 
Soup: see 'sauce' 
sour: fáu (acidic); zhòm (ferment- 


ed); cádák; còmcòm 
south: adu 


sow: see 'plant' 





220 


space: see 'area! 
* , 
Speak:  ràmü 
Spear: ngas 
PUN 
Speech: rama 


spend the day/night/time: see 
'pass the day/night/time! 


sphere: shar 


spices (hot pepper, etc.): baatarad 


Z a. 


spider: 4rarfiwa 


spill: vèngu 
spit: tdpkd, tàpkü; plurü (in 
spray) 


spitting (of cat): = 'hissing' 


split (wood): dlabard 


Split open: Bard, dlèdé 

(tr. or intr.); 
(tr.); dlàómàtü (intr.); 
('not go well'); see 
also 'rot' 


spoiled, be: - 'spoil' (intr.) 


Spondias sp. [H. danya]:  máwü 
sprain: küFtàkú 
spray: bàzlyü; püurü 


spread out:  rüunü (washing to 
dry); pèřtú (mat, blanket, 
ete.); sdnd (something on mat, 
etc.) 


sprinkle: jichi (water); wàskd, 
wüfwürü (spices, etc.) 


sprout (leaves from tree, etc.): 
üwàyü 
squash n.: see 'pumpkin' 


squash v.: ddfgdzu 


A Lictionary of Ngizim 


squatting:  Jóokdlóldk 


` di 
Squeeze: maadu 
out: `càapáu (juice, oil, 


Squeeze 
); tàrdü (pus from boil) 


etc. 
squeeze together: zhiibd 
squirrel (Xerus erythropus)[H. ku- 
rege]: kaaydk; see also 'flying 
squirrel’ 


cirdi 


squirt (out): 


stab: dlapd 

staff: see 'stick' 

stalk: séstwa 

stallion: ngářgù 

stand up: tláu; see also 'stop' 
star: gézhèw 


start (doing): see 'begin' 


stay (as a guest): zddapd; see 
also 'remain' 


steal: kart 


steam v.: zdbaayt 


stem of plant:  güvü 


tàkdü 


step on: 


Sterculia tomentosa [H. kukuki]: 
mbák 


stick: zawò; see also 'stirring 
stick! 

sting (scorpion, etc.): vàu 

stink: see 'odor', 'rot', 'spoil' 

stir (thick substance): tünküdü 


stir in (flour into water, etc.): 
cà!má 
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stirring stick: avén 

stirrup: düwál 

stoke: ruksu 

stomach: kund (internal organ); 


see also 'belly' 


stone: kàcàf (small); sáayà (for 
adornment); dáadükók (for shap- 
ing grindstone); gügüyàk (= 
'mountain'); see also ‘grinding 
stone! 


stoop: gütkü 


stop: idu 


stop up: daast 


store v.: tJdkd 

stork: shlrándük (marabou s., Lep- 
toptilus rumeniferus)[H. babba 
da jaka]; ngáráarü (Abdims' s. 
or rainbird, Sphenorhyncus ab- 
dimii )[H. shamuwa] 


storm:  kànám 

storm v.: kànbmü 
story: see 'folktale' 
"stove": see 'tripod' 


straighten out (wire, etc.): 
máu, dòmi 


strain: see 'filter' 
stranger: see 'guest' 
strength: awayau 


stretch (legs out in front): 
string (beads, etc.): sbrü, sbrtü 


strip (edges of palm leaves): 
pastt 


strong: see 'strength' 
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struggling: péfméshi 
stuck, be: dlógàyü 
stumbling:  küftóm 


submerge: ?yamd, niyu 
substitute: 
suck: pòadi 
suckling: mfiwa 


suffice: batdu 


sugar: sékat 


sugar cane:  ángàabà; ámbàawà (any 
type of stalk with sweet pulp) 
Ë A 
sun: afa 
Sunday: ldaduwa 
support: see 'allegiance' 
surpass: bantu; see also 'exceed' 
surprise, be surprised: japtd 
surround: vaikd 
swaggering: maaya 
swallow: òtu 
‘oath’ 


swear: see 


` Zë ` , 
sweep: kàasú; bàazü (as a gown 
sweeping the ground) 
sweet:  dénómnàm 


swell up:  glbamtd; tlàatiàró; 
wüsü (due to infection, etc.) 
swerve: gwaafd 
swerve off (road): dlàgdü 
swing (back and forth): vdfwautd 


switch (made of cane):  küfpák 
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swollen: gátláatlàrák 


sword: kòsakaf 


r 1 


syphilis:  gádáagür] 


syphilis, to contract: vau 


T 


tail: kütér 

take: 'go' + transitizing suffixes 
-náa, -dü (take from one place 
to another); gdni (take a thing 
given); see also 'accept', 


'take up' 
take apart: see 'undo' 
take away: tlòru 
take down: würtü 


take effect (medicine, etc.): 
tàpáu 

take off (clothes): ròntu 

take out, off: du; ddktd (a li- 
quid after sediment has set- 
tled) 

take up (load, etc.): máu 

tale: zónzàn 

tall: gazbéf 


tamarind (Tamarindus indica)[H. 


tsamiyal: méshénu 
tangled, be: tard 
taste v.: tàmbáu 
taunt: see 'insult' 
taxes: hatdaji 
teach: gügzú 
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teacher: maalèm, máalóm 


` 
I 


tlàmplyú 


tear v.: 
-teen: vare, áyàawá, aa 
tell: see 'speak' 
tell fortune:  gàzáu 
ten: güumà 


tender, tenderness (of meat): 
cikdas 


termite(s): tárüwà [H. gara]; 
pèfdé [H. gina] 


termite hill: kèséf 
terrified, become: gòrab4 
testicles:  ànán 
testimony: shdida, sháidá 
tethering rope: dangwal 
thank: gòodòotu 

that a.: tfyd 


that (+ relative clause):  wàafà 

that one: siyu, sfyü tfyd (being 
pointed out or in question); 
tént (in question) 


thatch: di; see also 'bundle of 
thatching grass' 

the: “w, -gů; tónà 

then: {Akwtd-w ((at) that time); 
kamandén ("and then") 


tiyé ("that place"); 


there: Yi 
Š (pointing) 


nèng 


Cc. 


there is/are [French voila, H. 
gaa]: sti(tai), séna (+ singu- 
lar object); ndii, ndónà (+ plu- 
ral object) 


there is/are [French il y a, H. 
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akwai]: naa + noun or pronoun; 
wàrá (with no overt complement) 


there is/are no [French il n'y a 
` 
pas, H. babu]: g6o, naa... 
bai 


these: ndáu (pron.); tkú (adj.) 


thick (viscous): gèdòbòs 


thickness (viscosity): dabés 


thief: akér, akérak 


thigh: gdma 
thin: gájàawàsák (lean); láuláu 
(watery) 


` , 


thin, be: jaawasd 


thing: bai, baya, bée, bli 


think about:  tüumàntü 


thinking:  tüumáadà 


thirst: gèji 


thirteen: guumè áyáawá-w kwán 


thirty: güumüu kwán 


this a.: tki 


this one: sau, süu tkü 


this year:  dàvànàngü 


thistle: see 'Centaurea' 


thorn: jèjém 


those: ndfyd, ndánü (pron.); tiyd 
(adj. ) 

though: yaayé 

thousand: débd 


thread: gèfòazan 


threaten: dSvdard 
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three: kwan 
throat: ngifdladifyd 
throw: vèrkò; see also 'hurl' 


throw down (as in wrestling): 
kàrdü, ràabü 
throwing weapon: kwáakdrdi 


thrust (with pelvis): mògdu 


thunder: = 'lightening' 

Thursday: làamfsùwà 

tick: vavid 

tickle: flidü (by poking in ribs) 
tie: tàkwsá, tausd; modi (in a 


bundle); see also 'fetter' 


tighten: òt ld 

time: lákwtù; zàamán (epoch, the 
time of); sáftü (determined for 
specific event); Zègèr (as in 
"one time", "two times") 


tiny: jiliti 
tired, be: Rawat 1d 
tiredness: iwat it 
to: Vi 

toad: kar} inakdu 
tobacco: tàabá 
today: gusku 


together: gay! 
tomato, bitter (Solanum spp.) [H. 
gauta]: kwiitdawa 


` ^ 


tomorrow:  ámzhàrü 


` + 
tongue: marnyi 


too (also): yé 
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tooth: yàanáu; see also 'bicus- 
pid', 'cuspid', 'incisor', 
'molar' 

touch: làntú 

town: dha 


toy (on string, whirled): táwünyà 


trace (designs): nòudè: see also 
"draw' 


tracks: dálása, gatér zdgér 


trading: masa, sáafór (itinerant) 
train v.: dòmi 
trap: kàmbüudl; àràakáu (net); 


kèl (metal, with spring); 
kwa lté (pit) 


travel v.: ràakónü 


traveling:  büwà; ràakán 
treasury: biitèl(è)man 

tree: waka 

trembling: matikatika; jagjak 


tribe: hudi; kàadúgü, kàadükl 
trilling: ?yérardi 


tripod (of stones, to rest cook- 
ing pot on): vakin 


trouble v.: ngànàptú, ravdnd; 
see also 'pester', 'annoy' 

trouble n.: bdoné, kabfine 

truce, make: saldotd 


trumpeting (with horn or mouth): 


maakém 
trust n.: aaman 
truth: jiifè, jfiróewá 


Tuesday: tèldakòk 


tumble:  bórtànü 


turban n.: ariydapu; kòlèekòlé 
(strip of white cloth worn by 
sorceress) 


turban v.: yài di 
turn: méstü; vüutá (turn away); 
kwaf'kwaf té (turn around and 


around) 


turn into: móstü (= 'turn'), kàtáu 


(= 'return') 


turn over: cimt 


turtle: áyákl 
tweezers: Dákümàk 
twelve: güumà áyáawá-w shírín 
twenty: güumüu shírín 
twigs (for firewood):  càacáawà 
twist: mbóftbkü 
two: shírín 


tyrannize: 


diwék 


gabsha 


udder: 


ugly: 
ulcer: défònki, dláyâ 
ululation: see 'trilling' 
umbrella:  láayímà 


unable, be: 6d3ddmd; dàgàrü (to get 
down from high place, etc.) 


bàabángám (younger paternal) 


déa 


uncle: 


under: 
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undo: pórtü 

undress: saltd 

unhaft, come unhafted: kòpkt, 
kükkü 

unless: “n; bfi-n 

unload: fùwú, wüftü 

unsatisfied, be:  làamtü 

untie: f&tkd 

until: hat, kápá; sée, sái 

upset, be: jlktü 

urine: vèdau 

useful: gámpàaták 

useful, be: fpàatü 


usefulness: páyídà 


vagina: see 'vulva' 
vein: ddzhf 


vervet monkey (Ceropithecus aethi- 
ops tantalus)[H. Rirka]: bòdò- 
ngàrá 

vexed, be: jiktd 

victory: kònasaf 


village: see 'towun' 


virgin [H. budurwal: dabakò 


Vitex cienkowskii [H. dinyal: 
véamadu 


Vitis pallida [H. dafaral: 
dágülgül 
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Voandzeia: see 'Bambara ground- 


nuts! 


voice: wura 


vomit (up): bàn(ü)wü 

vulture: dfíisháw (Necrosyrtes mo- 
nachus)|H. ungulu]; see also 
"Ruppell's griffon' 


vulva: wlyak 


W 


wade (through tall grass): zàabü 


wait for: dbráu, zàagü 
wake up: güdlàdlá (tr.); gèrada 
(intr.) 


walk: ràakànú 


walking: ràakán 


wall (esp. of a town): gaart 


want: nef 


war: zha 


warn: gabdt 


warthog: glibés 

wash: viyd; kütü (lower legs, arms, 
and face w.o. soap); zèbabiyu 
(millet after removing bran); 
cüntü (thing repeatedly) 


watch over: shaald 

water: am 

water (animals, garden): dèbu 

water pot: see 'pot' 

watercourse: gümbàk (filled by rain); 
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würlyá (feeding a river) 


` 4 
weaken, be weakened: tarsu 


wealth: bbréd' fáayln; Iòmân (usu- 
ally livestock) 


wealthy, be: br d: 


wealthy person: mábbràd 
tlòrd 


wean: 


L * ` 
weapon: bdar(3)mé; see also 
'throwing weapon' 
wear out: pòsu 
weave: càakáu (cloth); nàmü (a 
net); gaunt (zana-mat); tdkd 
(palm-leaf mat or déba); see 


also 'braid' 
Wednesday:  láarábà 
weeding: rüwái; rüwíi bàu (first); 


Fáafà (second) 


week: máagi 
weigh: ngàltü 
weight: see 'heavy' 


well (for water):  dáwáà; cáacá 
(shallow, dug in watercourse) 
well (after illness): faama 


well, become:  nàwáu, ngàatü 


well  adv.: fankata 

well bucket:  kürpf 
well-known: see 'renowned' 
well-off:  gámbàsák 

west:  dbkbmá 

wet, be:  ràdlü 

wet y.tr.: see 'moisten' 
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wet a.: gárádlák 
what: tàm (free form); -mòo (asso- 
ciative noun phrase form) 


whatever: tòmké, tànké 


when (question):  fátàwàn 


whenever:  fátàwànké 


L4 
where: ráwán; nda 


wherever:  ràwànké 


which, which one(s): tàwàn 


whichever:  tàwànké 


whip: lakdodi 


whistle v.: fliflyü 


whistling: fiifi 
white: aarawai; bau (light-colored 
skin) 


who (question): tài (free form); 
-yèe (associative noun phrase 
form) 

tiyé, tiiké 


whoever: 


why: gàadà-gó moo; nana 


wickedness: kòmangaf 


widen (hole): fètivd 


widow: güdügüm 

wife: dmò; ati64 (disfavorea)[H. 
bora]; ánàatàakáu (favorea)[H. 
mowa]; màajlyà (head wife); see 
also 'co-wife' 


wild cat (probably Felis libica)[H. 


kwaral: ngara 

wind n.: züwàk; kwákwtàk (esp. 
cold wind) 

wind v.: lübüutú; yàidü (vina 
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turban on) 


wing: gåptâ (= 'shoulder'); mavak- 
tak (forepart) 


winnow: tlàrlyü (by pouring from 
one calabash to another, lett- 
ing wind take chaff); baktd 
(using déba or strainer to re- Xylopia: see 'pepper' 
move bran from grain or coarse 
flour from fine) 


3 Y 
witch: see 'sorceress! 
with: nèa 
e fa YON 
wither: sàamàdü (shrivel up); yam (wild): Búřmùwà 


zbnàdü (become dry but not die) ae 
yawn(ing):  füumà 
without: góo T 
year: aaman; see also 'last year', 
woman: má (adult); dabékò (young); 'this year', 'next year' 
see also 'old woman', 'female' 533 
year, spend: manu 
wood: dëm fuf 
year of (used in dates): hijifa 
word(s): rama pope's 
(a) year old: gamanak 
work: wana "une 
yellow: aawaya 
world: düunfyá; lářdì (= 'coun- 


try’, 'area') yesterday: garvèca 
worm: kòshak yet (in negative 'not yet'): dègo6 
worry, be worried: sàltü yolk: ngaavan 
worthless: vatkt young man: mòapéndi; zódái 
wound: mát!à; see also 'ulcer' young woman:  dábákü 


wrap on (turban): kàisü, yàidü 


Z 
wrapper (for woman): páapá 
wrestling: dlògid 
wring out: mdrgddt Zingiber: see 'ginger' 
wrinkle v.: kwiifdatdnd Zizyphus: see 'jujube' 
write: gàvú, tàfná zorilla (Ictonyx senegalensis)[H. 


baudari]: kiilakiila 








Addenda 


The following items, all ideophones or similar onomatopoetic words, 
were inadvertently omitted in the preparation of the dictionary. 


mòfòadi-mòfòadi id. chomping, chewing. sai dá kkem dayak maayim-gu took 
da jib-du dà gaaji dà tki-du, meraad!-meraadl-mefaad! tenu, dà ki id- 
du 'then he hit the goat of the boy bang!, caught him, bit him and 
killed him chomp-chomp-chomp, and ate him up'. 


mõt! id. with a hard blow. dda yki dabi, naa dabi met! ten dá tki-du 
'then he saw the hoe, and with the hoe bang! he killed him'. See al- 
so zhaa. 


mánjáu id. very tight, leaving no open space. zhiiba-naa yu manjau 'he 
squeezed against me m.'. See also lérgfid. 


máu id. tightly. dà taushi-naa kuter-ge bedlamu ii tka-w mau 'he tied 
the hyena's tail to it (a root) tightly'. 


mY i dš id. with swaggering motion. waane áa raakan mi ida-miida 'so-and- 
So is swaggering along'. 


ndág id. with a solid thud. sai bii tku ndaw gwabo dá jib-naa vekshi 
bedlamu ndan ‘then that thing the gourd caught the anus of the hyena 
thock!', 


ndándól id. with a leap. tiike àa sa-k ada gwabo-gu, suu àa sa-w ndan- 
dol nen, dá zdafi-ngeri ... suu ndandol nan, dá zdafi-ngeri 'every- 
body was jumping over the gourd, when this one would jump, he wouid 
come down ... that one whoop!, he would come down'. 


ngül6t id. covered up. dda ji ii vek-geri dà miya-k sau dà dabgi-naa 
ada-geri ngulet dá vaji-ngari 'he went to his hole from the doorway 
of the hut, buried his head deep, and lay down'. 


ngwòl id. peeking. nen meto-ngeri-n, dda ji da ngwal? ‘if a person is 
dead, does he peek with his eye?'. 


nyàktlàm id. rather hard. 
p$ldk id. used w. àayüwà 'black'.  àayüwà pólók 'coal black'. 
pŠ#Šk id. with a bound. ja dá veri pefek 'the dog bounded out'. 


pam id. (1) indeed, a lot. dá jikci-naa atu pam 'he bothered her a 
lot'. 


(2) expansive. wate miya mavgi Daanga tku dá dlam pam "and may the 
doorway of Danga be broad (i.e. may D. prosper)'. 


pasapasa id. in abundance. aw Ngeljarma, aw dà 'yawi pasapasa 'the 
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grain of Ngeljarma, may the grain be abundant'. 


pau id. bang. dáa ki patla-k ada-geri dá kkeme naa kuku-gu maa pau! 
kuku dá tatli 'he sighted on the middle of his head, he hit with the 
baobab pod bang!,and the pod broke'. 


pàuuu id. bright (light or color). daa tlane-ngara pauuu 'the dawn came 
brightly'; ná yka-naa potlayu-gen taaba pauuu 'I saw the tobacco blos- 
soms brightly colored'. 


` ` ` ` D D ` 1 * a a 
raaram-raaram id. speedily. aa rawa raaram-raaram 'he (dog) was zipping 
along'. 


Fübbàa ia. old, tired.  gare-ngeri FubBaa 'ne's very old and decrepit'. 


FübDà id. large quantity (of food). nda dlamee ii-ja aban tenu, ká 
yka bi fub6a 'when the food was made for us, you should have seen it 
piled up'. 


ümüs id. burnt up. bako-ngara fumus 'it burnt to a crisp’. 


R 


sélóok id. empty-handed. náa vəgi-n, ná vəgi ciktlaaa, né vere-n, ná 
verai selook 'when I dived in, I dived in adorned, (but) when I came 
out, I came out empty-handed’. 


sam id. (cf. K. sòm 'a short time, a little while'; H. sam ‘empty, no- 
thing') silent, saying nothing. mbasu sam kafgun baaci nyaw 'sitting 
in silence is the remedy for the gossip'. 


sháráu id. zoom! See dádémák. 
^| H * ` Qe t . 1 ` ` `. , ' " t 
SO id. used w. aarawai 'white'. aaraw!i sol 'snow white'. 


suk id. sai kutlem-kutlem tku dá vorai suř-suř-suř dà yi dà 


süf-sáf- 
yi 'then the spirit came out s-s-s, went, and stood', 


4 
su 
be 


tÉn id. exhausted. bedlam da duwat lo-ngari tan 'the hyena was complete- 
ly exhausted'. 


tř id. directly. ja dà tarnyi kunu-k daa tef goo P?yi see kwakunu-k 
aa 'the dog headed directly into the town without stopping until 
(she was) in the center of town'. 


tak id. (one) only. gàyl tak 'just one, exactly one’, 


t$l8i id. upward. dà ram maa, "kunam talai, kunam talai," kunamu dà 
yi-ngara ii desku 'she said, "Palm go up, palm go up," and the palm 
tree went up'. 


táatáróngüdá id. sound of a drum being beaten. sai ndá kkem ganga taa- 
tarenguda, taatarenguda 'then they beat the drum boomity-boom-boom". 
cf. bàràmbádtàm, dibrbntóm. 


tlárád-tisrád! ia. scraping. ná tlaade fena tlered-tlered' '1 scraped 
out the calabash serape-scrape'. 
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tÓok id. bang! See mdfaad!-mdFaad!. 

wál-wál-wál id. sound of washing. Riddle: na viyi degena-gaa wal-wal- 
wal, ná cime-n, àa w?yi kee bai 'I washed my bowl w-w-w, when I cover 
it, it won't dry'. Answer: miya-k ten ja 'the end of a dog's nose'. 


wòwòi id. on purpose. dayak dá Bandai adan wawai 'the goat started cry- 
ing on purpose'. 


wü-wü-wü id. bray of a donkey. 


References 


Koelle, Sigismund Wilhelm. 1854. Polyglotta Africana. London: Church 
Missionary Society. Republished 1963 with an Historical Introduc- 
tion by P.E.H. Hair, by Fourah Bay College, the University of Sier- 
ra Leone. 


Kraft, Charles H. n.d. "Wordlists of Chadic languages." Ms. 


Lukas, Johannes. 1937. A Study of the Kanuri Language. London: Oxford 
University Press. 


Meek, C.K. 1931. Tribal Studies in Northern Nigeria, 2 Vols. London: 
Kegan Paul, Trench, Trubner and Co. Ltd. 


Newman, Paul. 1977. "Chadic classification and reconstructions." Af- 
roasiatic Linguistics 5(1):i-ha. 


Schuh, Russell G. 1971. "Verb forms and verb aspects in Ngizim."  Jour- 
nal of African Languages 10:47-60. 


1972. “Aspects of Ngizim syntax." Doctoral disser- 
tation, University of California, Los Angeles. [University Micro- 
films #73-1729] 


1975. "Béde, Ngo:djin and Dé:ai in the Ployglotta Af- 


' African Languages/Langues africaines 1:290-299. 


ricana.' 


. 1977. "Bade/Ngizim determiner system." Afroasiatic 
Linguistics 4(3):101-174. 


1978. "Bade/Ngizim vowels and syllable structure." 
Studies in African Linguistics 9:2h7-283. 


